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 LÜTFĠ ALICI 

 

1963‟te KahramanmaraĢ‟ın Göksun Ġlçesi‟ne bağlı Değirmendere Kasaba-

sı‟nda doğdu. Ġlköğrenimini adı geçen kasaba ve ilçede, orta öğrenimini ise Kahra-

manmaraĢ‟ta tamamladı. 

1982 yılında girdiği Selçuk Üniversitesi Eğitim Fakültesi Türk Dili ve Edebi-

yatı Bölümü‟nden 1986 bahar döneminde mezun oldu. Aynı yıl yapılan öğretmenlik 

imtihanı sonucu Kayseri Fen Lisesi‟ne Türk Dili ve Edebiyatı öğretmeni olarak atan-

dı. 

1990 yılında Erciyes Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü‟nde baĢladığı yük-

sek lisans öğrenimini Hâletî Dîvânı, Ġnceleme-Kasâid adlı tezle 1992 yılında tamam-

ladı. 

1994‟te KSÜ Fen-Edebiyat Fakültesi Eski Türk Edebiyatı Ana Bilim Dalı‟na 

AraĢtırma Görevlisi olarak atandı. Aynı yıl Ġnönü Üniversitesi Sosyal Bilimler Ensti-

tüsü‟nde doktora öğrenimine baĢladı. Dîvân-ı NâĢid, Ġnceleme-Tenkitli Metin adlı 

tezle 1998‟de doktora öğrenimini tamamladı.  

1999-2003 yılları arasında KSÜ Fen-Edebiyat Fakültesi‟nde Dekan Yardımcısı 

olarak görev yaptı. ÇeĢitli sempozyum, panel, tv ve radyo programlarına  katıldı. 

Ansiklopedi maddeleri yazdı. 

 Makaleleri; Dergâh, Somuncu Baba, Akademik Çerçeve, Akademik BakıĢ, 

KSÜ Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, KSÜ Ġlahiyat Fakültesi Dergisi, Türk Dünya-

sı AraĢtırmaları, Akademik AraĢtırmalar, Ġlmî AraĢtırmalar, Türk Kültürü Ġncelemele-

ri ve Divan Edebiyatı AraĢtırmaları dergilerinde yayınlandı. 

 Yayınlanan Kitapları: Dîvân-ı Hulûsî-i Dârendevî (müĢterek, 1997), 

Ġhramcızâde Ġsmail Hakkı Toprak Efendi Hayatı ġahsiyeti ve Eserleri (2001), Üniver-

siteler Ġçin Eski Türk Edebiyatına GiriĢ (müĢterek 2007), Türk Edebiyatında MaraĢlı-

lar (müĢterek 2009) ve Divan-ı Hâfız-ı Mar‟aĢî, Ġnceleme - Tenkitli Metin (2010).  

 Ayrıca “Mustafa Kâ‟il  Nâme-i AĢk (Ġnceleme-Metnin Çeviri Yazısı-Ġndeks)” 

ve “Ârif Süleyman  Hilye-i Nebî  (Ġnceleme-Tenkitli Metin-Sözlük)” adlı basıma hazır 

iki kitap çalıĢması bulunmaktadır. 

 Eski Türk Edebiyatı ve Tasavvufî Türk Edebiyatı alanlarında ilmî çalıĢmala-

rını sürdürmekte olan Lütfi Alıcı hâlen KSÜ Fen-Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve 

Edebiyatı Bölümü Eski Türk Edebiyatı Ana Bilim Dalı‟nda Yrd. Doç. Dr. olarak 

görev yapmaktadır. Evli ve beĢ çocuk babasıdır. 

 

 Elektronik posta: lutfialici@mynet.com, 

  tlf.: 05446994696/03442191318. 
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TAKDĠM 

 

Maksadımız Ģu: 

MaraĢ‟ta doğmuĢ, vücut bulmuĢ, kimlik oluĢturmuĢ kültürü or-

taya çıkarmak. 

Bunun için çalıĢıyoruz. 

Hasbelkader baĢladığımız bu iĢte MaraĢ‟ta vücut bulmuĢ edebi-

yat kültürü hususunda da çalıĢıyoruz. 

Serdar Yakar Bey, Lütfi Alıcı Bey ve ben bu iĢin haritası ortaya 

çıksın için “Türk Edebiyatında MaraĢlılar” adlı eseri ortaya çıkardık. 

Bu eserde her birimiz bir bölümü hazırladık. 

Halk edebiyatı bölümünü biz hazırladık. Buna MaraĢ‟ta halk 

edebiyatında ismini duyurmuĢ zayıf güçlü tesbit edebildiğimiz bütün 

isimleri yazdık. ÇalıĢanlara bir envanter arĢiv olsun istedik. 

Bu arada MaraĢ‟ta ismi duyulmuĢ duyulmamıĢ bazı Ģairlerin 

eserlerini yayına hazırladık, yayınladık. AĢık Mıstılı gibi… 

Lütfi Alıcı Bey‟in alanı divan edebiyatı. O da bize katıldı. Di-

van edebiyatında MaraĢlılar çalıĢmasını geniĢletti. Bu alanda isim yap-

mıĢ MaraĢlıların sayısını yirmiden 35‟e çıkardı. Bunlardan ilk olarak 

Hâfız-ı Mar‟aĢî‟yi yayına hazırladı. Yayınladık. Kıymetli eĢi Gülcan 

Tanıdır Alıcı Hanımefendi Nâdir Baba‟nın Mevlid‟ini hazırladı. Onu da 

yayınladık. Belli bir mesafe aldık. 

Bu çalıĢmaları yaparken o, ben bir Ģeyin farkına vardık. Ma-

raĢ‟ta damar hâlinde divan edebiyatı ile iĢtiğal eden bir aydın zümre 

var. Bunun yazanı var. Üstadı var. Bu üstatlardan ders alanı var. Tilmi-

zi, telâmizi var. Ayrıca bunun MaraĢ, MaraĢ dıĢı cönk tutanı, defter 

tutanı var. 
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Mesela son dönem MaraĢ‟ta Nâdir Baba divan Ģairi. Usta bir 

edebiyatçı. Hattat. Ekol. Hoca. Üstat. 

Bakıyorsunuz kendi gibi divan Ģairleri, hattatlar yetiĢtirmiĢ. 

Mesela bir divan edebiyatı Ģairi ve hattat olan mütenevvi‟ bir 

Ģahsiyet Selman Canpolat. Eserlerine büyük nisbette ulaĢtığımız ve 

fakat Ģiirine hâlâ ulaĢamadığımız bu Ģahsın oğlu da hattat. 

Selman Canpolat‟ta ayrıca döneminde hem halk Ģiirinde hem de 

divan Ģiirinde talep edenlere rehberlik etmiĢ. 

Lütfi Alıcı Bey ve biz bu Ģahsiyetleri tesbite çalıĢıyoruz. Ġsim, 

eser araĢtırıyoruz. Allah lutfediyor. Buluyoruz, çalıĢıyoruz. Gün yüzüne 

çıkarıyoruz. Hazır olanını basıyoruz.  

Lütfi Bey gayet uyumlu ve çalıĢkan bir insan. ĠĢinin ehli. Konu-

suna hâkim. Anlatımı fevkalade iyi. MaraĢ‟ta bulunuĢu  MaraĢlılar için 

bir Ģans, bir nimet. ÇalıĢmadan gözünü ayıktırmıyoruz. O da çalıĢıyor. 

ÇalıĢmaktan Ģikâyet etmiyor. MaraĢ kültürü için çalıĢmayı Allahın bir 

lütfu kabul ediyor. Bu yol açılmıĢken bunu neticelendirmeyi aĢkla 

Ģevkle arzu ediyor. 

Halîlî-i Mar‟aĢî‟yi metin olarak Lütfi Bey buldu. Getirdi. Aslın-

dan okuduk. Metne hayran kaldık. Çünkü hem yerel hem kendi 

çerçivesinde mükemmel bir üslup. Muhteva dolu beyitler. Yürekten 

doğma kalbte hasıl olma uslup. Ötelerden gelme ses. Samimiyet kokan 

ifade. Olağanüstü anlatım. Çok özlü kıta ve beyitler… 

ġahsen beni büyüledi. Hele Etvâr-i Seba‟sı nakilden ziyade ya-

Ģadığı ruhaniyetinin muvaffakiyetle kaleme alınmıĢ Ģekli. 

Okuduğumda bende hasıl olan diğer bir kanaat da Ģu: Doğrusu-

nu Allah bilmekle beraber Halîlî MaraĢ‟ta doğmuĢ. Zaten Mer‟aĢî 

mülakkeb. Bu lakabı hep kullanmıĢ. GezmiĢ hicret etmiĢ. Lakabından 

vazgeçmemiĢ. Demek kimliğini kiĢiliğini MaraĢ‟ta kazanmıĢ.  

Sonra Halveti olmuĢ. 

Halvetilik 19. yüzyıl öncesi Osmanlı memaliki içerisinde en bü-

yük tarikatlardan biri. Temsilcisi çok. Eser veren mürĢidi çok.  

Halîlî Antep-Rumkalâvî Ahmed‟e intisap etmiĢ. Seyr-i sulûkunu 

onda yapmıĢ. Ġcazet almıĢ. Mürit iken mürĢit olmuĢ. MürĢit olarak hiz-
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met etmiĢ, eser yazmıĢ. Silsilesine Ahmed-i Rumkalâvî‟yi koymuĢ. 

Onu unutmamıĢ. 

Bir mürĢit olarak buradan öte Konya, Karadeniz gibi gezmiĢ. 

Gezdiği yerlerde eyleĢtiği olmuĢ. Tabii olarak çevresinde tanınmıĢ. 

Osmanlı tarikat kültürünün ortak malı olmuĢ. Eserleri kabul görmüĢ, 

yayılıp yurtiçi ve yurtdıĢı kütüphanelerine girmiĢ. 

MaraĢ, Dulkadirliden gelme bir gelenek olarak Kuran okuyucu-

lar ve Hattatlar Ģehri. Hatta mektep ekol olan Hayrettin bin Hatip, Ma-

raĢlı. 

MaraĢ dıĢarı beldelere hattat gönderir. Onlar da gittikleri yerler-

de eserler tezyin eder. Kabalıktan kurtarır. Zarafet kazandırır. 

ĠĢte Hayrettin-i Mer‟aĢî bizim Halîlî‟nin dedesi. Hatıplardan. 

Tabii Halîlî de lakap olarak kullanmasa da Hatıplardan. 

Hatıblar MaraĢ‟ta eskide var olan, vakıfları bulunan bir aile. 

ġimdi de var. Hocaları var. Yazarları var. Abdurrahman Dilipak gibi. 

Ailenin hepsi dindar. Temra okurlar. Ocaklar. Allah yolunda çalıĢırlar. 

Abdurrahman Dilipak MaraĢ Ġmam-Hatip‟ten sınıf arkadaĢım. 

DoğuĢtan çizimi harika bir insandır. Genetiği Hayrettîn-i Mer‟aĢî‟nin 

torunu, nesli olmaya müsait. 

Her Ģeyin doğrusunu Allah bilmekle beraber bu aile de MaraĢ‟ın 

en eski ailelerinden. Köklü ailelerinden. Böyle isimleri çıkarmaya mü-

sait ailelerinden. 

Halîlî, hem seyri sülûku olan tarikat kültürünü naklen değil de 

yüreğinde yakalayan bir Halveti Ģeyhi, hem de âlim bir zât. Fıkha aklı 

yeten alt yapılı bir Ģeyh. Yani mükemmel bir Ģahsiyet. ĠĢinin tam ehli. 

Arananı, hem de aranıp da zor bulunanı. 

Bunu inĢallah Ravzatü‟l- Îmân adlı eserini çıkardığımızda göre-

ceksiniz. 

Ravzatü‟l- Îmân‟ın ilk okuması bitti. Artık Lütfi Bey eseri diğer 

nüshalarıyla birlikte her zamanki gibi ilmi disiplin içinde yayına hazır-

layacak biz de basacağız inĢallah. 

Böylece MaraĢa, MaraĢlılara bir eser daha kazandıracağız. 

Halîlî‟den ne varsa yayınlayıp bitireceğiz.  
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ÇalıĢmalarımız devam edecek inĢallah. MaraĢlı divan Ģairi kim 

var kim yok ortaya çıkarılacak. Eserleri bulunanların eserleri yayına 

hazırlanacak. Getirisi olmadığı için büyük yayınevlerinin yayınlamak-

tan kaçındıkları bu eserler tarafımızca yayınlanması sağlanacak, 

meccânen ilgili yerlere dağıtılacak inĢallah. 

Yine bu konuda tüm bulunanlar tüm olarak yayınlandığı gibi 

parça bulunanlar da toplanıp ayrı bir eser hâlinde basılacak. Zayi olma-

sı engellenecek. 

Millet dua ve himmet edecek. Biz dua ve gayret edeceğiz. Bu iĢ-

ler olacak inĢallah. 

Bir taraftan edebiyat, bir taraftan dil, bir taraftan tarih ile alakalı 

eserler hazırlanacak, yayınlanacak, bitirilecek inĢallah. 

Böylece bilinmeyen MaraĢlılar bilinecek. Hayatları ortaya çıkar-

tılacak. Bilinmeyen eserler ortaya çıkartılacak, bilinir hâle getirilecek. 

Bu Ģehirle alakalı tüm konular iĢlenecek. ĠĢlenmeye müsait mal-

zeme hâline getirilecek, araĢtırılacak, sunulacak. MaraĢ‟ı MaraĢlılar 

kadar MaraĢlı olmayanlar da bilebilecek. MaraĢ‟ın bir aĢiret Ģehri oldu-

ğu kadar bir medeniyet Ģehri de olduğu anlaĢılacak. Ġlgi odağı olacak. 

Arzumuz ve gayret sebebimiz bu. 

Çocuk doğuyor büyüyor. Bir MaraĢlı Ģairle yazarla kitabiyyat 

dünyasında yüz yüze gelmiyor. Bu defa MaraĢ‟tan bir Ģey çıkmamıĢ, 

çıkmaz zannediyor. Kimlik kazanamıyor. MaraĢlı deyince döğüĢ ğavğa 

olay aklına geliyor veya getiriliyor. Kitab, kültür ve yetiĢmiĢ insan ak-

lına gelmiyor, getirilmiyor. Ġcabında çocuk MaraĢ‟ı, MaraĢlıyı itham 

ediyor. Kendi kimliğinden hicap duyuyor. 

ĠĢte biz bu sebeple bir kimlik, kimlik üstünden vatan millet sev-

gisi oluĢsun için bu çalıĢmaları yapıyoruz. Dilini, kültürünü ve tarihini 

kaleme alıp iĢliyoruz. Satmıyoruz. Bir irtibat noktamız olmakla beraber 

gerekli yerlere dağıtıyoruz.  

Liselere, üniversitelere, kütüphanelere, ilgili öğretim üyesi ve 

araĢtırmacılara ulaĢtırıyoruz. 

Maksadımızı söylüyoruz: 
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Kendine güveni olan, örneği olan, örneğine göre yol yürüyen, 

mesafe alan, vatanına milletine dinine bağlı bir nesil yetiĢtirmek. Ye-

tiĢmesine vesile olmak. Bir rahmet vesilesi kazanmak. Milletimizin 

önünü açmak. Dinamik bir sanayi kültür Ģehri ortaya çıkarmak. 

Dondurmanın Ģehrinin yanı sıra Kuddûsî‟nin, Sümbülzâde‟nin, 

Saçaklızâde‟nin vs Ģehri dedirtmek. ÇağrıĢım noktaları yaratmak. 

Yoksa çocuklarımız Allah korusun ot gibi yaĢar, ot gibi ölür. 

Yurduna yuvasına sahip çıkmaz. Sorumluluk duygusuna düĢmez. Çok 

Ģükür yürüttüğümüz bu faaliyet takdir görüyor. Alaka görüyor. 

Ġnsanlar kısım kısım. Genelde kültür insanları, dünyayı tanıyan-

lar, bir cemiyetin nasıl ayakta kaldığını görenler, bilenler, müĢahede 

edenler bu tür çalıĢmayı gördüklerinde hemen yürekleri hopluyor. He-

yecanlanıyor. Sizi buluyor. Veya gördüklerinde hemen takdirlerini ifa-

de ediyor. Görev talep ediyor. Vazife istiyor. Ben de ucundan tutayım 

diyor. “Bu harika bir Ģey. Bizi düz toplum olmaktan çıkarır millet ya-

par” diyor. Yürekten kutluyor. Sanki düğün bayram ediyor. 

ĠĢte bu iĢe yürekten katılıp takdir edip katkı talep edenlerden bi-

ri de muhterem Mustafa HÜDAYĠOĞLU Bey. 

Mustafa HÜDAYĠOĞLU Bey eczacı. Aynı zamanda 14. Bölge 

KahramanmaraĢ Eczacılar Odası BaĢkanı. 

Kendisi MaraĢ‟ın eĢraf ailelerinden. Son iki yüzyıl adından bah-

settirmiĢ ailelerinden. Birçok milletvekili ve büyük insan çıkarmıĢ aile-

lerinden.  

Mustafa Bey aile fertlerinin hemen hepsi gibi de zarafet insanı, 

nezaket insanı. Aynı zamanda aziz dostum merhum Fehmi 

Kadıoğlu‟nun da damadı. 

Mustafa Bey bizden bir yıl kadar öncesinde bu hizmete katkı ta-

lep ettiğinde biz de onun adına bir eser hazırlamayı va‟d etmiĢ, söz 

vermiĢtik. ĠĢ bu eser de hazır olunca eseri ona arzettik. O da sözlerinin 

üstünde durdular. Va‟dlerini yerine getirdiler. Eserin basım masrafını 

üstlendiler. 

Zarif insan için zarif eser. Medeni insan için medeniyet eseri. 
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Ona geçmiĢi güne getirmemizde vesile olduğu için teĢekkür 

ediyoruz. 

Halîlî gibi bir büyük ruhu ihyada bize imkân verdiği için Al-

lah‟a Ģükrediyoruz. 

Sağ kolumuz Serdar YAKAR Bey‟e ve yine sağ kollarımızdan 

eserin hazırlayıcısı Lütfi ALICI Bey‟e teĢekkürlerimizi sunuyor ellerine 

sağlık diyoruz. 

Yeni eserler çıkarmak üzere yola devam ediyoruz. 

 

YaĢar ALPARSLAN 
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ÖN SÖZ 

 

 KahramanmaraĢ, tarihi eski devirlere uzanan bir Anadolu Ģehri-

dir. Coğrafi konumu, mutedil iklimi ve bereketli toprakları sayesinde 

tarihin her döneminde önemini korumuĢtur. Bu zenginlikleri sebebiyle 

bir cazibe merkezi olmuĢ, birçok kültür ve medeniyete beĢiklik etmiĢtir. 

Bu uzun süreçte KahramanmaraĢ‟ı diğer Anadolu Ģehirlerinden farklı 

kılan kıymetler de teĢekkül etmiĢtir. Bu kıymetlerin  baĢında âlim, Ģair, 

yazar ve sanatkârlara gösterilen rağbet gelmektedir. Ġlim ve marifet  

sahiplerine gösterilen bu rağbet sonucu KahramanmaraĢ‟ta sayısız âlim 

ve sanatkâr yetiĢmiĢtir. KahramanmaraĢ, yetiĢtirdiği bu sanatkârlar se-

bebiyle bugün Ģair ve yazarlar Ģehri olarak anılmaktadır. Türk-Ġslam 

kültür ve medeniyetine hizmet eden bunca KahramanmaraĢlı Ģair, yazar 

ve sanatkâr içerisinde ulusal ve uluslaralarası boyutta tanınanlar olduğu 

gibi maalesef günümüzde kendi Ģehrinde bile yeteri kadar tanınmayan-

lar da vardır. Bunlardan birisi de Halîl bin Yûsuf bin Hayreddîn bin 

Hatib‟dir. 

 

 XVI. asırın mutasavvıf Ģairlerinden Halîlî-i Mar‟aĢî, Fatih Sul-

tan Mehmet devri hattatlarından Amasyalı ġeyh Hamdullah‟ın hocası 

Hayreddîn-i Mar‟aĢî neslindendir. Halîlî-i Mar‟aĢî, bugünkü bilgileri-

mize göre eserleri elimizde olan en eski KahramanmaraĢlı divan Ģairi-

dir. Fatih Sultan Mehmet ve II. Bayezid‟in iltifatlarına mazhar olan bir 

aileye mensup olmasına rağmen bugüne kadar Halîlî-i Mar‟aĢî ve eser-

leri üzerinde hiçbir ilmî çalıĢma yapılmamıĢtır.  
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 Halîlî-i Mar‟aĢî‟nin günümüze intikal eden üç Türkçe eseri var-

dır. Bu çalıĢma, Ģairin “Dîvânçe-i Hâlîlî-i Mar‟aĢî” ve “Etvâr-ı Seb‟a” 

adlı eserlerini ihtivâ etmektedir. Halîlî-i Mar‟aĢî‟nin bahsedilen eserle-

rini konu alan bu çalıĢma giriĢ, metnin çeviri yazısı ve tıpkıbasım ol-

mak üzere üç ana bölümden oluĢmaktadır. Eser bu alanda kabul gören 

ilmi disiplin çerçevesinde hazırlanmıĢtır.   

    

 Eserin giriĢ bölümünde Hâlîlî-i Mar‟aĢî‟nin hayatı, edebî Ģahsi-

yeti, silsilesi ve eserleri söz konusu edilmiĢtir. Bu bölüme alınan beyit-

lerin ait oldukları Ģiir ile bent ve beyit numaraları parantez içinde belir-

tilmiĢtir. Ġkinci bölümde, Divançe ve Etvâr-ı Seb‟a‟nın çeviri yazısı 

verilmiĢtir. Bu bölümün sonuna Halîlî-i Mar‟aĢî‟ye ait olduğu kanaati-

ne ulaĢtığımız muhtelif kaynaklardaki Ģiirleri de ilave edilmiĢtir. Ayrıca 

ikinci bölüm, sonuç ve bibliyografyayı da ihtiva etmektedir. Eserin 

üçüncü bölümü ise tıpkıbasımdan oluĢmaktadır. Bu bölümde eserde yer 

alan bütün Ģiirlerin eski harfli metinleri verilmiĢtir. 

 

 Divançe metninin teĢkilinde, eserin Samsun Ġl Halk Kütüphane-

si TY. 109  numarada kayıtlı nüshası, Trabzon Ġl Halk Kütüphanesi TY. 

496 numarada kayıtlı nüshası, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, 

Emanet Hazinesi, TY. 1486 numarada kayıtlı nüshası, Topkapı Sarayı 

Müzesi Kütüphanesi, Revan, TY. 613 numarada kayıtlı nüshası, 

Nuruosmaniye Kütüphanesi TY. 3943/1 numarada kayıtlı nüshası, Milli 

Kütüphane TY. 1808/1 numarada kayıtlı nüshası ile KahramanmaraĢ 

Hafız Ali Efendi Ġlmî Eserler Kütüphanesi 291 numarada kayıtlı mec-

mua olmak üzere yedi yazma nüsha kullanılmıĢtır. Divançenin Milli 

Kütüphane TY. 1808/2 kayıtlı nüshası, Milli Kütüphane TY. 1808/1‟de 

kayıtlı nüsha ile aynı özelliklere sahip olması sebebiyle,  Çorum Hasan 

PaĢa Ġl Halk Kütüphanesi, TY., Nu.: 4337/2‟de  kayıtlı nüshası ile  Mil-

li Kütüphane TY. 8781 numarada kayıtlı nüshası ise Ģiir sayısı bakı-

mından noksan ve kısmen zayi olmaları, Ġstanbul Millet Kütüphanesi 

Ali Emiri Manzum 868 numarada kayıtlı nüshası ise baskı aĢamasında 
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iken alınması sebebiyle metin teĢkiline dahil edilmemiĢtir. Muhteva 

bakımından taranan söz konusu nüshalarda farklı Ģiirler de bulunma-

maktadır. Tıpkıbasım kısmında ise Etvâr-ı Seb‟a‟yı da ihtivâ etmesi 

sebebiyle divançenin Samsun Ġl Halk Kütüphanesi TY. 109  numarada 

kayıtlı  nüshasının eski harfli metni verilmiĢtir. Nüshalar içerisinde, dil 

ve imla bakımından, daha sağlam oldukları için Samsun Ġl Halk Kütüp-

hanesi TY. 109 numarada kayıtlı nüsha ile Topkapı Sarayı Müzesi Kü-

tüphanesi, Emanet Hazinesi, TY. 1486 numarada kayıtlı nüshalara 

uyulmuĢtur. Divançe  tedvin edilmemiĢ, Ģiirlerin eski harfli metindeki 

sırası korunmuĢtur.  

 Etvâr-ı Seb‟a‟nın çeviri yazısı da aynı yaklaĢım çerçevesinde 

oluĢturulmuĢtur. Etvâr-ı Seb‟a‟nın metin teĢkilinde eserin Süleymaniye 

Kütüphanesi ġehit Ali PaĢa Bölümü TY. 1121/1 numarada kayıtlı nüs-

hası, Samsun Ġl Halk Kütüphanesi TY. 109  numarada kayıtlı nüshası, 

Trabzon Ġl Halk Kütüphanesi TY. 496 numarada kayıtlı nüshası ile Mil-

let Kütüphanesi TY. 789/1 numarada kayıtlı nüshası olmak üzere dört 

nüsha kullanılmıĢtır. Tıpkıbasım kısmında ise hem sağlam hem de hat-

tının güzel olması sebebiyle Süleymaniye Kütüphanesi ġehit Ali PaĢa 

Bölümü TY. 1121/1 numarada kayıtlı nüshanın eski harfli metni veril-

miĢtir.  

 Divançe‟nin ve Etvâr-ı Seb‟a‟nın nüshaları elektronik ortamda 

elde edilmiĢtir. Söz konusu nüshaların birçoğunun kütüphane kayıtları 

da sıhhatli değildir. Tavsif amacıyla nüshaların hepsinin baĢ ve son 

kısımları tıpkıbasım bölümüne ilave edilmiĢtir.  

 Klasik Türk Ģiirinde Halîlî mahlasını oldukça fazla Ģair kullan-

mıĢtır. Taranan mecmua ve cönklerden Halîlî-i Mar‟aĢî‟ye ait olduğu 

kanaatine ulaĢtığımız Ģiirler de eserin sonuna alınmıĢtır. Söz konusu 

Ģiirlerin eski harfli metinleri verildiği gibi alındıkları kaynaklar ilgili 

bölümlerde açık olarak belirtilmiĢtir.  
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 Halîlî, aynı zamanda bir Halveti mürĢididir. ġairin Ģiirlerinden 

divan Ģiirinin sanat anlayıĢına, Ģiir dünyasına ve tasavvuf lügatine vâkıf 

olduğu görülmektedir. ġairin söz konusu eserleri hem muhteva hem dil 

hem de tertip açısından oldukça orijinal ve kıymetli eserlerdir. Bahsedi-

len hususiyetleriyle  ilk defa neĢrolunan bu eserler kültür, dil ve mede-

niyetimize önemli katkılar sağlayacaktır.  

 

 Bugün bir sanayi Ģehri olan KahramanmaraĢ Türk edebiyatının 

hemen her alanında yetiĢtirdiği Ģair ve yazarları vasıtasıyla bir kültür 

Ģehri olmayı da hak etmektedir. Bir memleket sevdalısı ve kitap âĢığı 

olan sayın YaĢar ALPARSLAN, bu güzide Ģahsiyetleri konu alan kitap 

neĢriyatları vasıtasıyla KahramanmaraĢ‟ın bir kültür Ģehri olmasına 

büyük katkılar sağlamaktadır. Yaptığımız bu çalıĢmanın da basımını 

üstlenmiĢ olmasından dolayı kendilerine çok teĢekkür ederiz.  

 

 Bu çalıĢma hizmet amaçlı yapılmıĢ ve aynı düĢünceyle basıl-

mıĢtır. Bu sebeple eksik ve noksanlarımızın hoĢgörü ile karĢılanacağını 

ummaktayız. Bununla birlikte yapılacak iyi niyetli tenkitlerden mem-

nuniyetle istifade edilecektir. 

 

 ÇalıĢmam süresince her türlü yardımda bulunan kıymetli eĢim 

ArĢ. Gör. Gülcan Tanıdır ALICI ile eserin dizim ve basım sürecini sa-

bır ve nezaketle üstlenen YaĢar ALPARSLAN hocam ve Serdar YA-

KAR Bey‟e teĢekkürlerimi sunarım. 

     10.07.2010 

                                                                     Lütfi  ALICI 

                             KahramanmaraĢ 
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 KISALTMALAR DĠZĠNĠ 

 

AÜ:  Ankara Üniversitesi 

bk.:   Bakınız 

C:   Cilt 

H:   Hicri 

HAE:  Hafız Ali Efendi Nüshası 

hzl.:  Hazırlayan 

ĠMK:  Ġstanbul Millet Kütüphanesi Nüshası 

KB/KTB: Kültür Bakanlığı/Kültür ve Turizm Bakanlığı 

Ktb.:   Kütüphane 

KV:  Keremallâhu Vechehu 

M:   Miladi 

MEB:   Millî Eğitim Bakanlığı 

MK:  Milli Kütüphane Nüshası 

MK C1:  Milli Kütüphane Birinci Cönk 

MK C2:  Milli Kütüphane Ġkinci Cönk 

MK C3:  Milli Kütüphane Üçüncü Cönk   

Nu.:  Numara  

NS1:  Nuruosmaniye Kütüphanesi Birinci Nüsha 

NS2:  Nuruosmaniye Kütüphanesi Ġkinci Nüsha 

öl.:   Ölüm, ölümü 

s.:   Sayfa 

S:  Sayı 

S:  Samsun Ġl Halk Kütüphanesi Nüshası 

SAV:  Sallallahu aleyhi ve selem 

ġAP:  ġehit Ali PaĢa Nüshası 

T:  Trabzon Ġl Halk Kütüphanesi Nüshası 

T.C.:  Türkiye Cumhuriyeti 

TDK:   Türk Dil Kurumu 

TDV:   Türkiye Diyanet Vakfı 

TDVĠA:  Türkiye Diyanet Vakfı Ġslam Ansiklopedisi 

TETTV:  Türkiye Ekonomik ve Toplumsal Tarih Vakfı  

TKE:  Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Emanet Nüshası 

TKR:  Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Revan Nüshası 

TTK:  Türk Tarih Kurumu 

TY:  Türkçe Yazma 

v. :                    Varak 

vd.:  ve diğerleri 

Yay.:  Yayını, yayınları 
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ÇEVĠRĠ YAZI ALFABESĠ 

 

 a, ā    (آ) ا

 a,e, i, u, ü    (أ) ا

 ʾ  ء

 b  ب

 p  پ

 t  ت

   ث

 c  ج

 ç  چ

 ḥ  ح

 ḫ  خ

 d  د

 ẕ  ذ

 r  ر

 z  ز

 j  ژ

 s  س

 Ģ  ش

 ṣ  ص

  ḍ, ż    ض

 ṭ  ط

 ẓ  ظ

 ʿ  ع

 ġ  غ

 f  ف

 ḳ    ق

 k, g                      ك

 ñ       ك

 l         ل

 m  م

 n    ن

  v (o, ö, u, ü, ū)      و

  h (a, e)  ه

  y (ı, i, )  ى

 

Tenkitli Metinde Uyulan Kurallar: 

1) Ġlmî eserlerde uyulagelen çeviri yazı sistemi kullanılmıĢtır. 

2) Farsçadaki vâv-ı ma‟dûle, “ ˇ ” (hˇâce) Ģeklinde gösterilmiĢtir. 

3) Arapça ve Farsçadaki ön ekler ayrı, son ekler birleĢik yazılmıĢtır. 

4) Arapça ve Farsça birleĢik kelimeler arasına bir çizgi (-) konulmuĢtur. 

5) Mısra baĢları ve özel isimler büyük harfle yazılmıĢtır. 
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 I.  GĠRĠġ 

 XVI. asrın mutasavvıf Ģairlerinden Halîlî-i Mar‟aĢî, Fatih Sultan 

Mehmet devri hattatlarından, Türk hat  sanatının üstadı Amasyalı ġeyh 

Hamdullah‟ın hocası Hayreddîn-i Mar‟aĢî neslindendir. Halîlî-i 

Mar‟aĢî, bugünkü bilgilerimize göre eserleri günümüze intikal eden en 

eski KahramanmaraĢlı divan Ģairidir. Aynı zamanda bir Halveti mürĢidi 

olan  Ģairin “Dîvânçe-i Hâlîlî-i Mar‟aĢî, “Etvâr-ı Seb‟a ve Ravzatü‟l-

Îmân
1
” adlı üç Türkçe eseri bulunmaktadır. Nüshaları elimizde bulunan 

söz konusu eserler hem muhteva, hem dil hem de tertip açısından ol-

dukça orijinal eserlerdir. Bunlardan bu çalıĢmanın konusunu teĢkil eden 

ve ilk defa neĢrolunan “Dîvânçe-i Hâlîlî-i Mar‟aĢî, ile “Etvâr-ı Seb‟a” 

isimli eserleri bahsedilen hususiyetleriyle kültür ve medeniyetimize 

önemli katkılar sağlayacaktır. Diğer taraftan bu yayınla Ģair ve yazarlar 

Ģehri KahramanmaraĢ, yeni bir evladını yine onun eserleri vasıtasıyla 

daha yakından tanıyacaktır. 

 
 1. HALÎLÎ-Ġ MAR’AġÎ 
 

 A. HAYATI 

 

 Klasik Türk Ģiirinin en önemli kaynaklarından olan tezkirelerin-

de Halîlî-i Mar‟aĢî‟den bahsedilmez. ġuara tezkirelerde Halîlî mahlaslı 

dört Ģair yer almaktadır (Ġpekten; Ġsen vd., 1988: 175-175). Bunlardan 

Firkat-nâme adlı mesnevisiyle maruf olan Halîlî-i Amidî ile Halîlî-i 

Mar‟aĢî‟nin eserleri çoğu kaynaklarda birbirine isnat edilmiĢtir. Bazı 

kütüphane kayıtlarında, Halîlî-i Amidî‟nin Firkat-nâmesi
2
 Halîlî-i 

Mar‟aĢî adına; Halîlî-i Mar‟aĢî‟nin divançesi de Halîlî-i Amidî adına 

kaydedilmiĢtir. Bu isnatlar Ģairlerin muasır ve mahlastaĢ olmalarından 

kaynaklanmıĢtır. Halîlî-i Mar‟aĢî,  mutasavvıf bir Ģair olması ve elimiz-

deki eserlerinin hemen hepsinin dinî-tasavvufi muhtevada olmasıyla 

                                                           

1
 Halîlî-i Mar‟aĢî‟nin Ravzatü‟l-Îmân adlı eseri üzerinde çalıĢmamız sürmektedir. 

2
 Divançe-i Halîlî-i Mar‟aĢî‟de “Firkat-nâme” baĢlıklı bir Ģiir bulunmaktadır. ġairin 

ayrıca “Firkat-nâme” adlı baĢka bir eserinin olup olmadığı araĢtırılmaktadır. 
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Halîlî-i Amidî‟den ayrılır. Kaldı ki Halîlî-i Mar‟aĢî, eserlerinde Mar‟aĢî 

nisbesini açık olarak kullanmaktadır. 

 

 Halîlî-i Mar‟aĢî hakkında kaynaklarda maalesef fazla bilgi bu-

lunmamaktadır. Aslen MaraĢlı olan Ģairin doğum yeri ve tarihi bilin-

memektedir. ġairin künyesi, “Halîlî bin Yûsuf bin Hayreddîn bin Hatîb 

Mar'aĢî”dir. Bu künye, gerek bahsedilen kaynaklarda gerekse Ģairin 

kendi eserlerinin ketebe kaydında yer almaktadır. Ayrıca 

divançesindaki  “Silsile-nâme‟nin” sonunda yeralan “Du‟â-name‟nin” 

baĢlığında, “Halîlî El-Mar‟aĢî” ifadesi bulunmaktadır. Bu bilgiler 

Hâlîlî‟nin MaraĢlı olduğunu açık olarak göstermektedir.  

 

 Bugün de  KahramanmaraĢ‟ta Hatipler sanıyla anılan bir aile 

mevcuttur.
3
 Bu aileye mensup olduğunu düĢündüğümüz  Hayreddîn bin 

Hatîb, meĢhur adıyla Hayreddîn-i Mar‟aĢî
4
 (öl.: H. 876/M. 1472) genç-

liğinde ilim tahsili için dönemin önemli kültür merkezlerinden Ģehzade-

                                                           

3 Bilgi, YaĢar Alparslan‟dan alınmıĢtır. 1947 doğumlu emekli öğretmen olan YaĢar Alparslan, 

hâlen KahramanmaraĢ/Merkez Divanlı Mahallesi‟nde oturmaktadır. 
4 MaraĢta doğan Hayreddîn-i Mar‟aĢî, gençliğinde ilim tahsili için gittiği Amasya‟da zamanın 

en kudretli hattatlarından Edirneli Yahyâ Sûfî‟den aklâm-ı sitte‟yi meĢk ederek icâzet aldı. 

Müstakimzâde onu Abdullah-ı Sayrafî (öl.: H. 745/M. 1344-45‟ten sonra)‟nin talebesi olarak 

gösterirse de bu tarihi bakımdan mümkün görünmemektedir. Divan katipliğini yaptığı Amasya 

Valisi ġehzade Alâeddin  Bey‟in vefatından sonra zamanını Amasya‟da talebelere yazı meĢk 

ederek geçiren Hayreddîn-i Mar‟aĢî‟nin H. 876/M. 1471 yılının sonuna doğru vefat ettiği tah-

min edilmektedir. Vefatıyla alakalı olarak, Mehmed Ârifî; Târîh-i Osmânî Encümeni Mecmua-

sı‟nda Hattat-ı MeĢhûr Hayreddîn El-Mer‟aĢî baĢlıklı yazısında, H. 877/ M. 1472 tarihinde 

Amasya‟da yazılmıĢ bir vakıfnamede Hayreddîn Hızır El-Mer‟aĢî imzasının bulunması  ve 

H.890/M. 1485 hududuna kadar yazılmıĢ bazı levhalarının görüldüğü rivayetine dayanarak, 

Hayreddîn-i Mar‟aĢî‟nin vefatının  H.890/M. 1485‟ten sonra olması lazım gelir, demektedir. 

Hayreddîn-i Mar‟aĢî, II. Bayezid‟in Amasya valiliği sırasında onun çevresinde teĢekkül eden 

hat muhitinin en önemli simasıdır. Yâkût el- Müsta‟sımî‟den sonra aklâm-ı sitttede ve bilhassa 

sülüs ve nesih yazılarında Osmanlı hat üslûbunun esaslarını ortaya koyarak yeni bir çığır açan 

ġeyh Hamdullah, Hayreddîn-i Mar‟aĢî‟nin talebesidir. Diğer talebelerinden Muhyiddin Köseç 

ve Seyyid Ġbrahim  Fatih devrinin meĢhur hattatlarındandır. YetiĢtirdiği bu büyük talebeleri ve  

hat sanatı silsilesindeki önemli konumu sebebiyle “Üstâd-ı Esâtize/Üstatların Üstadı” ünvanıyla 

anılır. Eserlerinde, imzasını; “Halîl bin Hasan ve Hayreddîn Halîl Mar‟aĢî” olarak kullanan 

Hayreddîn-i Mar‟aĢî‟nin günümüze intikal eden herhangi bir yazısına henüz rastlanmamĢtır 

(Serin, 1998: C. 17, s. 57; Arifî, 1332: 90-91; Alparslan ve Yakar, 2009: 102-103).   
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ler Ģehri Amasya‟ya gitmiĢtir. Asıl adı Hızır olan Hayreddîn-i 

Mar‟aĢî‟nin babasının adı da Hatîb‟dir. Anılan sebeple MaraĢ‟tan ayrı-

lan meĢhur hattat Hayreddîn-i Mar‟aĢî‟nin tekrar memleketinine dönüp 

dönmediği bilinmemekle birlikte, edip ve hattat oğlu Yûsuf‟un bir ese-

rinde “Yûsuf bin Kâtib Hayreddîn bin Hatîb El-Amâsî” (öl.: H. 950/ 

M.1543‟ten sonra) künyesini kullanması ailenin Amasya‟ya yerleĢtiğini 

göstermektedir (Serin, 1998: C. 17, 57; Arifî, 1332: 90-91; Çiftçi, 2000: 

132-134). Yûsuf bin Kâtib Hayreddîn bin Hatîb El-Amâsî‟nin oğlu ve 

bu çalıĢmanın asıl konusunu teĢkil eden Halîlî-i Mar‟aĢî‟nin  XIX. asıra 

ait KahramanmaraĢ‟ta bulunan yazma bir mecmuada Ģiirlerinin yer al-

ması, ailenin MaraĢ ile irtibatının kesilmediğinin belgesidir. Bu irtibat-

ta, Halîlî-i Mar‟aĢî‟nin silsilesinde yer alan son iki mürĢidinin Antepli 

(Yakûb-ı Ayıntâbî ve  Ahmed-i  Rûmkal‟avî) olmasının da etkili oldu-

ğunu düĢünmek mümkündür. 

 

 Halîlî-i Mar‟aĢî‟nin yaĢadığı ve vefat ettiği yer de kesin olarak 

bilinmemektedir. Buna rağmen ailesinin Amasya‟da yaĢaması ve eser-

lerinin bir çok nüshasının Samsun, Trabzon ve Çorum kütüphanelerin-

de bulunması, Ģairin söz konusu bölgede yaĢamıĢ olama ihtimalini güç-

lendirmektedir.  

 

 Kütüphanelerde kayıtlı bulunan eserlerinin tavsifinde Halîlî-i 

Mar‟aĢî‟nin vefat tarihi, H. 890/M.1485 olarak kayıtlı ise de bu pek 

doğru görünmemektedir. Bu tarih, Halîlî-i Amidî için de verildiğinden 

bu iki Ģairin eserleri gibi vefat tarihleri de karıĢtırılmıĢ görünmektedir.  

 

 Aynı husus Ayvansaray Tekkesi mürĢidi Halîl Efendi için de 

söz konusudur. Bu konuyla alakalı olarak Harun Kırkıl, “Dinî-

Tasavvufî Türk Edebiyatında DerviĢ-nâmeler ve Konyalı Mustafa B. 

Yûsuf‟a (Halîl) Ait Bir DerviĢ-nâme” baĢlıklı makalesinde; Sicill-i 

Osmânî‟deki “Halîl Efendi, Halvetî tarikatından olup Ayvansaray Tek-

kesi‟nin Ģeyhidir. H. 995/ M.1587 senesinde vefat etmiĢ ve oraya defne-

dilmiĢtir” bilgisine dayanarak; Halîlî-i Mar‟aĢî‟nin Ayvansaray Tekke-

si mürĢidi Halîl Efendi olabileceğini söylemektedir (Mehmed Süreyya, 
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1996: C. II, 573; Kırkıl, 2006: 238-239). Ayrıca Harun Kırkıl, 

Halîlî‟nin Ravzatü‟l-Îmân adlı mesnevisinin hâtime kısmındaki Ģu be-

yitler ile divançesindeki bir bentten hareketle Ģunları söylemektedir: 

 

 Ey du‟â-yı hayrlan anan bu nazmun sâhibin 

 Lutf idüp hayr ile yâd it hem bu hattun kâtibin 

 

 Mustafâ-yı Konyevîdür merkad-i pür-nûr ola 

 Ravzatü‟l-Îmânı yazdı sıdkılan mağfûr ola 

 

 Bu Halîlüñ vâlidi Yûsufdurur ey rûyı mâh 

 Ceddi Hayreddîn-i meĢhûr kâtib-i nutk-ı ilâh 

 

 Ol dahı Ġbn-i Hatîbü‟l-Mar„aĢîdür muktedâ 

 Fahr-i âlemle buları hem-civâr itsün Hudâ  (Ravzatü‟l- Îmân, 

TKE Nüshası: 75b) 

 

 “Bu beyitlerde ifade edildiği gibi müellifin asıl ismi Mustafa 

olup Halîl mahlasını kullanmaktadır. Babasının ismi Yûsuf‟tur. Baba 

ismiyle beraber Halîl‟in künyesi Mustafa b. Yûsuf olmaktadır. Dedesi 

Hayreddin b. Hatîbü‟l-Mar„aĢî ise kaynaklarda hakkında birtakım bil-

giler elde edebildiğimiz yegane kiĢidir. Müellifin “meşhûr kâtib-i nutk-

ı ilâh” Ģeklinde ifade ettiği gibi dedesi kendi zamanının meĢhur hattat-

larındandır. 

 

  Ne doğum tarihi ne de vefat tarihi hakkında kesin bir bilgimiz 

olmamakla beraber, Halîl‟in XVI. yüzyılın ilk yarısında dünyaya gelmiĢ 

olduğunu söyleyebiliriz. Bu durumda Halîl‟in muhtemelen XVI. yüzyıl 

sonu veya XVII. yüzyılın ilk çeyreğinde vefat ettiği düĢüncesi hâsıl ol-

maktadır. Konyevî nisbesi müellifin doğum yeri ve memleketi hakkında 

kesin bir bilgi vermektedir. Konya‟da yaĢadığına dair dîvançesinde yer 

alan bir murabbâsında kendisinin ifadesi de Ģöyledir: 

 

 Ney gibi bağrum delüp her dem iĢüm nâlân iden 

 MevlevîveĢ Konyada meczûb idüp hayrân iden 
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 Cür‟a-i câmın sunup sermest idüp sekrân iden 

 Derd-i Leylâdır beni mecnûn ü ser-gerdân iden  (Kırkıl, 2006: 

238-240; Divançe-i Halîlî, 16/I) 

 

 Bu tespitlerin ihtimal dahilinde olabileceğini belirterek yu-

karıda ifade edilen hususlar hakkında Ģunları söylemek mümkün-

dür:  

 

 MaraĢlı Halîlî Efendi‟nin Süleymaniye Kütüphanesi ġehit Ali 

PaĢa 1121/1‟de kayıtlı bir mecmuada Etvâr-ı Seb‟a adlı bir eseri bu-

lunmaktadır. Aynı mecmuada Halîlî Efendi‟nin vefatına düĢürülmüĢ iki 

tarih mevcuttur. Söz konusu mecmuanın v.: 23b‟de bulunan iki tarih 

Ģöyledir: “Târîh-i Mer’âĢî Halîl:  V’ey evlîyâ-yı taht-ı kubâbî” (öl.:  

H. 998/M. 1589-90) “Merhûm Mer’aĢî Halîlî Efendi hazretlerinün 

irtihâline  Dayf-ı Hak  (öl.:  H. 998/M. 1589-90)  tarîh olmıĢdur.” 

DüĢülen bu tarihler aynı eserin v.: 24a da bazı ilavelerle Ģöyle tekrar 

edilmektedir: “Târîh-i Vefât-ı Halîl El-Mer’âĢî:  V’ey evlîyâ-yı taht-ı 

kubâbî”. Târîh-i Diger: Dayf-ı Hak.
5
 Hem ebcedle düĢülen hem altına 

rakkamla açık olarak yazılan bu tarihlere göre, Halîlî-i Mar‟aĢî, H. 

998/1589-90 tarihinde vefat etmiĢtir. Halbuki, bahsedilen Ayvansaray 

Tekkesi ġeyhi Halîl Efendi, H. 995/ M.1587 senesinde vefat etmiĢtir. 

Her iki mutasavvıfın vefat tarihleri birbirini tutmamaktadır. Ayrıca 

Halîlî‟nin vefatına düĢülen tarihlerde Halîlî‟nin MaraĢlı olduğu da açık 

olarak belirtilmiĢtir.  

 

 Bir nüshası Manisa Ġl Halk Kütüphanesi‟nde bulunan Ravzatü‟l-

Îmân adlı mesnevisinin hâtime kısmındaki Ģu beyitlerden hareketle;

   

                                                           

5
 Aynı mecmuada söz konusu tarihleri müteakiben H. 1044 yılı verilmekte, 

vefatlarının üzerinden 46 yıl geçtiği vurgulanmaktadır. Bu son ifadeden Hâlîlî Efen-

di‟nin bu mecmuadaki  Etvâr-ı Seb‟a adlı eserinin H. 1044/M.1634 yılında istinsah 

edildiği tahmin edilmektedir (Çiftçi, 2000: 129-130, Alıcı, 2009: 90). 
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 Ey du‟â-yı hayrla anan bu nazmun sâhibin 

 Lutf idüp hayr ile  yâd it hem bu hatun kâtibin 

 

 Mustafâ-yı Konyevîdür merkad-i pür-nûr ola 

 Ravzatü‟l-Îmânı yazdı sıdkılan magfûr ola   ( v.: 33a) 

 

onun  Konyalı olduğunu söylemek zordur. Eserin müellifi Halîlî-i 

Mar‟aĢî olduğuna göre, Mustafâ-yı Konyevî eserin müstensihi/kâtibi 

olabilir. Kaldı ki eserin bazı nüshalarında “Mustafâ-yı Konyevî” tam-

laması veya bu ismin geçtiği beyit bulunmamaktadır. Eserlerinde açık 

olarak Mar‟aĢî nisbesini kullanan Halîlî‟nin söz konusu eserinin bazı 

nüshalarında Konyavî nisbesinin kullanılması onun Konyalı olduğuna 

delil sayılamaz.  

 

 Diğer taraftan Ravzatü‟l Îmân‟ın Ġstanbul Millet Kütüphanesi 

Ali Emiri Manzum 868 numarada kayıtlı nüshasında aynı beyitler Ģöy-

ledir: 

 Ey du‟â-i hayrilen anan bu nazmun sâhibin 

 Lutf idüp hayrile  yâd it hem bu hattun kâtibin 

 

 Ol Hasan Ġbni Muhammed merkad-i pür-nûr ola 

 Ravzatü‟l-Îmânı yazdı sıdkıla magfûr ola   ( v.: 74a) 

  

 Eserin aynı beytini ihtiva eden farklı nüshalarında, ayrı isimlerin 

yer alması; söz konusu Ģahısların Ravzatü‟l Îmân‟ın müstensihleri ol-

duklarını göstermektedir.  

 

 Halîlî‟nin divançesinde bulunan “Mecnûn-nâme” baĢlıklı 

muarabbaının Ģu ilk  beyti,  

 

 Ney gibi bagrum delüp her dem iĢüm nâlân iden 

 MevlevîveĢ Konyada meczûb idüp hayrân iden (Divançe-i 

Halîlî, 16/I, 1-2) 

 



25 

 

sanıldığı gibi onun Konyalı olduğunu göstermez. Tasavvufî aĢkın iĢ-

lendiği söz konusu Ģiirin ilk beytini, Halîlî‟nin Hz. Mevlânâ‟ya 

muhabbetininin bir ifadesi olarak değerlendirmek de mümkündür.  

 

 Hülasa olarak Halîlî‟nin doğduğu, yaĢadığı ve vefat ettiği yer 

bugün itibarıyla kesin olarak bilinmiyorsa da onun MaraĢlı olduğu ke-

sindir. Asıl adı Mustafa olsa bile, Halîlî‟nin bilinen ve kabul gören 

künyesi “Halîlî bin Yûsuf bin Hayreddîn bin Hatîb Mar'aĢî‟dir. ġair 

elimizdeki  Ģiirlerinin çoğunda Halîlî birkaçında ise Halîl mahlasını 

kullanmıĢtır. Aynı zamanda bir Halveti mürĢidi olan Halîlî‟nin silsile-

nâmesi de divançesinde bulunmaktadır. Söz konusu silsile-nâmede 

Halîlî‟nin adı ve nisbesi “Halîlî El-Mar’aĢî” olarak yer almaktadır. 

 

 B. SĠLSĠLE-Ġ HALÎLÎ-Ġ MAR’AġÎ 

 

 Silsile, tasavvuf ehlinin üstat zinciridir. Silsilede yer alan mür-

Ģitler “silsile ricâli” olarak anılır.  Feyz, sâlike ya doğrudan Allah‟tan 

veya silsile ricâli vasıtasıyla Allah‟tan gelir. Tasavvuf ehli için silsile 

son derece önemlidir. Silsilesini bilmeyen sâlik, nesebini bilmeyen kiĢi 

gibidir. Silsilede yer alan bir mürĢidin bir önceki mürĢitten fiilen terbi-

ye görmesi, bir sonraki mürĢidi fiilen irĢat etmesi Ģart değildir. Silsile-

lerden bahseden eserlere silsile-nâme denir (Uludağ, 1991: 433-435). 

Bir Halveti mürĢidi olan Halîlî-î Mar‟aĢî‟nin divançesinin bütün nüsha-

larında silsile-nâmesi yer almaktadır. Söz konusu manzumeye göre 

ġeyh Hâlîlî-i Mar‟aĢî‟nin silsilesi
6
 Ģöyledir: 

 

 1.Hatemü‟l-Enbiyâ Hazret-i Muhammed Mustafa (SAV) 

 2. ġâh-ı Velâyet Hazret-i Alîyyü‟l- Murtazâ  (KV) 

 3. Hasan-ı Basrî  

 4. Habîb El- Acemî   

 5. Dâvud-ı Tâ‟î  

                                                           

6
 Silsile-nâmenin sırası ve imlasında eski harfli metne uyulmuĢtur.  
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6. Marûf-ı Kerhî  

7. Serîr-i  Sakatî  

 8. Cüneyd El- Bagdâdî  

9. MümĢâd-ı Dînûrî  

 10. Muhammed Deynûrî  

 11. Muhammed El- Bekrî  

12. Vahyeddîn-i Kâdı Ömer El- Bedrî  

13. Bû Necîb-i Sühreverdî  

14. Kutbuddîn El- Ebherî  

15. Rüknüddîn-i NecâĢî  

16. ġehâbeddîn  

17. Seyyid Cemâleddîn 

18. Ġbrâhîm El- Zâhid  

19. Ahî Muhammed  

     20. Pîr Ömer-i Halvetî  

 21. Ahî Merem
7
/Emre 

 22. Hâcı Ġzzeddîn  

 23. Sadreddîn  

 24. Seyyid Yahyâ-yı ġirvânî  

 25. Ömer Erzincânî  

 26. Muhammed Aksarâyî  

 27. Hâcı Hâmid Sultân  

 27. Yakûb-ı Ayintâbî 

 29. Ahmed-i  Rûmkal‟avî  

 30. Halîlî El-Mar‟aĢî  

 

 

 

                                                           

7
 Bir Halveti silsile-nâmesi olan söz konusu Ģiirde, bu kelime ile “ġeyh Ahî Emre 

Muhammed ĠrĢâdî-i Halvetî” kastedilmiĢ olabilir (www. pirhasanhusameddinussaki. 

org 12. 04. 2010). 

 

http://www.pirhasanhusameddinussaki.org/
http://www.pirhasanhusameddinussaki.org/
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 C. ESERLERĠ 

 

 Yapılan araĢtırmalar sonucu, Halîlî-i Mar‟aĢî‟nin “Dîvânçe-i 

Halîlî-i Mar‟aĢî, Etvâr-ı Seb‟a ve Ravzatü‟l- Îmân” adlı üç Türkçe eseri 

tespit edilmiĢtir. ġaire ait olduğu kesin olarak tespit edilen bu eserlerin 

dıĢında Halîlî-i Mar‟aĢî‟nin baĢka eserlerinin de olması muhtemeldir. 

Makâlât ve Firkat-nâme‟ye bu manzumeden eserler olarak 

yerverilmiĢtir.  

 

 1. DĠVANÇE-Ġ HALÎLÎ-Ġ MAR’AġÎ 
 

 Divançe-i Halîlî Mar‟aĢî, dinî-tasavvufi Ģiirlerden müteĢekkil 

bir eserdir. Kaynaklarda, “Dîvân, EĢ‟âr, Duâ‟-nâme ve Sisile-nâme” 

gibi adlarla anılan eser, Ģiir sayısının azlığı sebebiyle divançe olarak 

adlandırılmıĢtır. Divançe-i Halîlî-i Mar‟aĢî, kaside, gazel, murabba, 

mesnevi, muaĢĢer, tahmis ve beyit nazım Ģekilleri ile münacat, tazarru-

nâme, naat, methiye, silsile-nâme, nasihat-nâme, pend-nâme, tergîb-

nâme, derviĢ-nâme, hac-nâme gibi nazım türlerinden müteĢekildir.  

 

 Divançenin yurt dıĢı ve yurt içinde bir çok nüshası tespit edil-

miĢtir. Bunlardan metin teĢkilinde kulanılan nüshalar Ģunlardır: Samsun 

Ġl Halk Kütüphanesi TY. 109, Trabzon Ġl Halk Kütüphanesi TY. 496, 

Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Emanet Hazinesi, TY. 1486, 

Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Revan, TY. 613, Nuruosmaniye 

Kütüphanesi TY. 3943/1, Milli Kütüphane TY. 1808/1 ve Kahraman-

maraĢ Hafız Ali Efendi Ġlmî Eserler Kütüphanesi TY. 291.
*
  Divançe-

nin Milli Kütüphane TY. 1808/2 kayıtlı nüshası, Milli Kütüphane TY. 

1808/1‟de kayıtlı nüsha ile aynı özelliklere sahip olması sebebiyle,  

Çorum Hasan PaĢa Ġl Halk Kütüphanesi, TY., Nu.: 4337/2‟de  kayıtlı 

nüshası ile  Milli Kütüphane TY. 8781 numarada kayıtlı nüshası ise Ģiir 

                                                           

*
 Divançe-i Halîlî-i Mar‟aĢî‟nin nüshaları çoğunlukla elektronik ortamda alınmıĢ ve 

ekler kısmında bütün nüshaların örnek eski harfli metinleri verilmiĢtir. Bu nedenlerle 

nüshaların www.yazmalar.gov.tr‟de bulunan kütüphane kayıtları/tavsifleri tekrar 

verilmemiĢtir. 

http://www.yazmalar.gov.tr'de/
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sayısı bakımından noksan ve kısmen zayi olmaları, Ġstanbul Millet Kü-

tüphanesi Ali Emiri Manzum 868 numarada kayıtlı nüshası ise baskı 

aĢamasında iken alınmıĢ olması sebebiyle metin teĢkiline dahil edil-

memiĢtir. Muhteva bakımından taranan söz konusu nüshalarda farklı 

Ģiirler de bulunmamaktadır.  

 

  Divançe-i Halîlî-i Mar‟aĢî, mürettep değildir. Eser tedvin edil-

meyip, Ģiirler yazmadaki sırasıyla verilmiĢtir. Divançede olmayıp da 

baĢka kaynaklardan alınan Ģiirler eserin sonuna kaynakları belirtilmek 

suretiyle ilave edilmiĢtir.  

 

 Nazım Ģekli itibarıyla 5 kaside, 1 mesnevi, 1 mu‟aĢĢer, 1 tahmis, 

8 murabba, 31 gazel ve 2 beyitten müteĢekkil olan Divançe-i Halîlî- 

Mar‟aĢî toplam 720 beyit 1 mısradır.  

 

 2. ETVÂR-I SEB’A/ATVÂR-I SEB’A 

 

 Arapça, yedi tavır demektir. Yedi tavır Ģunlardır: Tab‟, nefs, 

kalb, ruh, sır, hafî, ahfâ. Nefsin yedi derecesine göre değiĢen hâllere de, 

Etvâr-ı Seb‟a denilmiĢtir (Cebecioğlu, 1997: 255). Halvetiye gibi nefis 

terbiyesini sülûka esas alan tarikatlarda seyru sülûk, yedir tavır
8
 (etvâr-ı 

seb‟a) adı verilen nefsin yedi mertebesi
9
 (emmâre, levvâme, mülhime, 

mutmainne, râziye, marziye, kâmile) için belirlenen yedi ilâhî isim (ke-

lime-i tevhid, Allah, hû, hak, hay, kayyûm, kahhâr) zikredilerek yapılır. 

Halveti mürĢitleri, sâlikin manevi yolculukta nefis mertebeleri ile ilgili 

ihtiyaç duyduğu hususları açıklamak üzere Etvâr-ı Seb‟a adıyla eserler 

                                                           

8 “Oysa, sizi türlü merhalelerden geçirerek O yaratmıĢtır. (Nuh, 71/14). Bu ayet bağlamında 

Allah‟ın insanı yedi tavırda yarattığını dikkate alan mutasavvıflar, bu tavırları yedi kat semaya, 

yedi gezegene, yedi vadiye ya da yedi iklime benzetmiĢlerdir (Uludağ, 1991: 65, Muslu, 2007: 

43-63). 
9 Nefs mertebelerinin sayısı, ilk dönemlerden itibaren öngörülen makam sayısına göre değiĢik-

lik arz etmiĢtir. Mesela Gazâlî, Atâullah Ġskenderî, Râgıb el-Isfahânî, Necmeddin-i Kübrâ ve 

ġihâbüddin Sühreverdî gibi mutasavvıflar üçlü (Emmâre, levvâme, mutmainne); Hakîm-i 

Tirmizî ve EĢrefoğlu Rûmî gibi mutasavvıflar dörtlü (Emmâre, levvâme, mülhime, 

mutmainne); diğer Osmanlı mutasavvıfları ise genellikle yedili tasnifi benimsemiĢlerdir 

(Muslu, 2007: 43-63). 
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kaleme almıĢlardır (Muslu, 2007: 43). Etvâr-ı Seb„a yazan o halveti 

mürĢitlerden biri de Halîllî-i Mar‟aĢî‟dir.  

 

 Hâlîlî‟nin Etvâr-ı Seb‟a‟sı, toplam 63 beyit olup aruzun 

Fâ‟ilâtün/Fâ‟ilâtün/Fâ‟ilâtün/Fâ‟ilün kalıbıyla yazılmıĢtır. Nefsin yedi 

mertebesine göre değiĢen halleri, seyru sülûk neticesinde zuhur eden 

nurlar ile renkleri konu alan eser, “Tavr-ı Evvel, Tavr-ı Sânî, Tavr-ı 

Sâlis, Tavr-ı Râbi‟, Tavr-ı Hâmis, Tavr-ı Sâdis, Tavr-ı Sâbi‟ Envâr-ı 

Sitte ve Ricâlü‟l-Gâ‟ibân” olmak üzere sekiz baĢlıktan müteĢekkildir. 

Eserin her bölümünde matla beyti olmasına rağmen bölümlerin sonun-

da mahlas beyti bulunmamaktadır. Eserin bölümleri aynı kafiye ile bir-

birine bağlanmıĢtır. ġairin mahlası ise en son bölüm olan Ricâlü‟l-

Gâ‟ibân‟da bulunmaktadır.    

 Etvâr-ı Seb‟a‟yı dinî tasavvufi edebiyat içinde bir tür olarak 

değerlendirmek mümkündür. Bu muhtevada bir eseri yazmak engin 

dinî, tasavvufi ve edebî birikim gerektirir. Bunun da ötesinde hakiki 

aĢkla dolu bir kalb ister. Eserinden hareketle, Halîlî-i Mar‟aĢî‟nin söz 

konusu birikim ve aĢka sahip mutasavvıf bir Ģair olduğunu söylemek 

mümkündür. 

 

  Halîlîl-i Mar‟aĢî‟nin Etvâr-ı Seb‟a‟ adlı eserinin metin teĢkilin-

de Süleymaniye Kütüphanesi ġehit Ali PaĢa Bölümü TY. Nu.: 1121/1; 

Samsun Ġl Halk Kütüphanesi TY. 109, Trabzon Ġl Halk Kütüphanesi 

TY. Nu.: 496 ve Millet Kütüphanesi TY. Nu.:789/1‟de kayıtlı  dört 

nüsha kullanılmıĢtır. Bunlardan Süleymaniye Kütüphanesi ġehit Ali 

PaĢa Bölümü TY. 1121/1 numarada kayıtlı nüshanın eski harfli metni 

tıpkıbasım kısmında verilmiĢtir.  

 

 3. RAVZATÜ’L- ÎMÂN 

 

 Ravzatü‟l- Îmân, dinî muhtevalı didaktik bir mesnevidir. Eser, 

aruzun Mefâ‟îlün/Mefâ‟îlün/Fe‟ûlün kalıbıyla yazılmıĢtır. Eserin hem 

yurt dıĢı hem de yurt içi kütüphanelerinde nüshaları bulunmaktadır. 

Ravzatü‟l- Îman, sanat endiĢesinden uzak sade ve anlaĢılır bir dille ya-

zılmıĢtır. Eserin tespit edilebilen nüshaları Ģunlardır: Almanya Milli 
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Kütüphanesi, TY., Nu.: 2141; Avusturya Dükalık Kütüphanesi, Gotha 

Koleksiyonu, TY., Haleb Nu.: 505, Saray Bosna Gazi Hüsrev Bey Kü-

tüphanesi, Ahmed Efendi. Selimo, Nu.: 4525/2,  Mısır Milli Kütüpha-

nesi, Edebi Türkî Talat, TY., Nu.: 87,  Manisa Ġl Halk Kütüphanesi TY. 

Nu.: 6323, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Emanet Hazinesi, TY., 

Nu.: 1486, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Revan, TY., Nu.:  613; 

Trabzon Ġl Halk Kütüphanesi TY.  Nu.: 496, Milli Kütüphane, TY.,: 

Nu.: 9244/2;  Milli Kütüphane, TY.,: Nu.: 8781; Nuruosmaniye Kütüp-

hanesi TY. 3943/2; Çorum Hasan PaĢa Ġl Halk Kütüphanesi, TY., Nu.: 

4337/2 (www.yazmalar.gov.tr). Halîlî-i Mar‟Ģî‟nin Ravzatü‟l- Ġmân 

adlı mesnevisi üzerindeki çalıĢmamız hâlen sürmektedir. 

4. MAKÂLÂT 

  

 Halîlî-i Mar‟aĢî‟nin “Divançe, Ravzatü‟l-Îman ve Etvâr-ı Seb‟a” 

adlı eserlerinin bir nüshası “Külliyât-ı Halîl” adıyla Trabzon Ġl Halk 

Kütüphanesi, 496 numarada bulunmaktadır. Külliyât-ı Halîl, MaraĢlı 

ġeyh Halîl adına kayıtlıdır. Bu nüshanın zahriyesinde “An-Makâlât-ı 

Halîlî Rahmetullâh”  baĢlığını taĢıyan ve  matlaı, “nûr/tahûr kafiyeli; 

eylemez, nedür, olalum” redifli  dört Ģiir bulunmaktadır. Söz konusu 

baĢlık, Ģairin “Makâlât” adlı eserinin olabileceği ihtimalini güçlendir-

mektedir. Makâlât kelimesi aynı zamanda “nedür” redifli gazelinin 

makta beytinde de geçmektedir. 

 

 Çün bulınmaz bî-riyâ âlemde bir sâhib-kemâl 

 Ey Halîlî sözi kes bunca makâlâtun nedür (NS2 v.: 170b) 

 

 Bahsedilen baĢlık altında yer alan bu dört Ģiir, Hâlîlî‟nin gazel-

lerini ihtivâ eden Nuruosmaniye Yazma Eser Kütüphanesi TY.: 

4904/25, v.: 170-171‟de bulunmaktadır. Dinî tasavvufi Ģiirlerden müte-

Ģekkil olan bu gazellerin ayrıca makalat olarak adlandırılmıĢ olması da 

muhtemeldir. Söz konusu yazmadaki bütün gazeller “Halîlî-i 

Mar‟aĢî‟in Diğer ġiirleri” baĢlığı altında  bu çalıĢmaya ilave edilmiĢtir. 
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5. FĠRKAT-NÂME 

 

 Halîlî-i Mar‟aĢî‟nin Firkat-nâme adlı bir eserinin olduğu Kütüp-

hane kayıtlarında yer almaktadır. Yapılan araĢtırmalar sonucunda söz 

konusu mesnevinin Halîlî-i Amidî‟ye ait olduğu görülmüĢtür. Bu iki 

Ģairin eserleri çoğu kaynaklarda birbirine isnat edilmiĢtir. Bu isnatlar 

Ģairlerin muasır ve mahlastaĢ olmalarından kaynaklanmıĢtır. Bununla 

birlikte divançesinde “Firkat-nâme” baĢlıklı bir Ģiiri bulunan Halîlî-i 

Mar‟aĢî‟nin Firkat-nâme adlı müstakil bir eserinin de olması mümkün-

dür. Bu ihtimal çerçevesinde araĢtırmalarımız sürmektedir. 

 

 D. EDEBÎ ġAHSĠYETĠ 

 

 XVI. asır mutasavvıf divan Ģairlerinden Halîlî-i Mar‟aĢî (öl.:  H. 

998/M. 1589-90)‟nin günümüze “Dîvânçe-i Halîlî-i Mar‟aĢî, Etvâr-ı 

Seb‟a ve Ravzatü‟l-Îmân” adlı üç manzum eseri intikal etmiĢtir. Söz 

konusu eserlerden üçü de dinî-tasavvufi muhtevada eserlerdir.  

 

 Ġfade edildiği üzere Halîlî-i Mar‟aĢî  en belirgin vasfı 

mutasavvıf bir Ģair olmasıdır. ġairin divançesinde, silsilesi (bk.: Di-

vançe, 6 ve 7 numaralı Ģiirler)  bulunmaktadır. Silsileye göre Halîlî 

Efendi, Halveti tarikatına intisaplıdır. MürĢidi ise Ahmed-i 

Rûmkal‟avî‟dir.  

 

 Ba‟dehû  Ahmed tulû‟ itdi tamâm ey mehlikâ 

 Zulmetin  ırdı kulûbun gün gibi  virdi ziyâ     

 

 Halvet ü uzletde  fânî itdi vârın mutlakâ 

 Ol fenâ-ender-fenâ içre bekâ buldı bekâ 

 

 Ayıntâb içre velî Rûmkal‟adandur sabıkâ 

 Pîrümüzdürler görindi ahd ü teslîm ü rızâ (7/30, 31, 32) 

 

 Muhtelif kayıtlarda mürĢit/Ģeyh olarak anılan Halîlî-i Mar‟aĢî, 

Silsile-nâme‟nin müteakip bölümünde kendisini Ģöyle anmaktadır: 
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 Cümle bunlarun kapusında Halîlîdür gedâ 

 Âsitânı seglerinden itmesün Mevlâ cüdâ (7/33) 

  

 Tasavufi anlayıĢta mürĢitlerin silsilesi olur. Mürit, mürĢidinin 

silsilesini bilir ama silsilede müridin adı geçmez. Beyitten hareketle 

Halîlî-i Mar‟aĢî‟nin Ahmed-i Rûmkal‟avî‟den sonra postniĢin olduğunu 

söylemek mümkündür.  

 

 Halîlî-i Mar‟aĢî‟nin Ģiirlerinin hemen hepsi dinî-tasavvufi muh-

tevalıdır. Birer baĢlık altında yazılan divançedeki Ģiirlerin her biri dinî-

tasavvufi edebiyatın nazım türü mahiyetindedir. Divançe-i Halîlî, Ģu 

nazım türlerini ihtivâ etmektedir: Münacat, methiye, tahiyyât, silsile-

nâme, du’â-nâme, pend-nâme, derviĢ-nâme, tergîb-nâme, tehdîd-

nâme, recâ-nâme, firkat-nâme, mecnûn-nâme, istimdâd-nâme, 

efgân-nâme, hac-nâme, hicrân-nâme, vedâ’-nâme, girye-nâme, ta-

zarru’-nâme, geĢt-nâme, hayret-nâme, feryâd-nâme, nasihat-nâme, 

fikr ü zikr-nâme ve hikmet-nâme. Divançenin bazı nüshalarında yer 

alan Etvâr-ı Seb’a ile  birlikte Divançe-i Halîlî-i Mar‟aĢî‟nin dinî-

tasavvufi nazım türleri bakımından örnek gösterilebilecek zenginlikte 

olduğunu söylemek mümkündür. ġairin bu manzumeden olarak DervîĢ-

nâme ve Tehdîd-nâme baĢlıklı Ģiirleri Ģöyledir: 

 

 DervîĢ ölmezden öndin öl rızâ-yı Hakka budur yol  

 Tecellîde tesellî bul eger dervîĢ isen dervîĢ   (11/9) 

 

 Dilerse cânı cânânun belâdan dönme vir cânun 

 Unutma ahd ü peymânun eger dervîĢ isen dervîĢ   (11/10) 

 

 Huda her yirde hâzır bil kulûba cümle nâzır bil  

 Sınuk dillerde nâzır bil eger dervîĢ isen dervîĢ   (11/12) 

  

 Gönül yıkmaga kasd itme yola a‟mâ gibi gitme 

 Megesle mûrı incitme eger dervîĢ isen dervîĢ   
 
(11/14) 
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 Sözüni  lutfilen  söyle  yüzüni hâk-i râh eyle 

 Dime Ģu Ģöyle bu böyle eger dervîĢ isen dervîĢ   (11/16) 

 

 Harâbâtîye hôr bakma özüni odlara yakma 

 Sakın hîç bir gönül yıkma eger dervîĢ isen dervîĢ   (11/15) 

 

 Sözün benlikle feth itme özün yirmekle medh itme 

 Adûnı dahi kadh itme eger dervîĢ isen dervîĢ   (11/18) 

 

 Elin öp kim seni dögse du‟â eyle sana sögse 

 Gurûr itme seni ögse eger dervîĢ isen dervîĢ (DervîĢ-nâme, 

11/20) 

  

 Kâfir olmaz mı Ģular kim derd-i Mevlâsız geçer 

 Onmasun âlemde ol ser kim bu sevdâsız geçer 

 

 Ġrmeye dermân-ı ıĢka aklı her  kim tergemez 

 Olmaya Mecnûn Ģular kim ıĢk-ı Leylâsız geçer 

 

 Kûh-ı gamda tatmayan cân acısın FerhâdveĢ 

 Bunda ol  ġîrîn gibi  zülf-i semensâsız geçer 

 

 Gel  enelden gin yüri da‟vâyı ko Mansûr gibi   

 Ârif oldur kim cihân dârında da‟vâsız geçer 

 

 Nâle kılma su gibi her mâni‟-i rehden gönül 

 ÂĢık oldur  vâdi-i ıĢk  içre Ģekvâsız geçer 

 

 Tan mı  cân  atsa  Halîlî  nâr-ı ıĢka  Ģevkıla 

 Gördügün pervâneveĢ yanmakda pervâsız geçer   (Tehdîd-nâme, 

13) 

 

 Nazım türleri açısından oldukça  zengin olan Divançe-i Halîlî, 

maalesef nazım Ģekilleri açısından aynı zenginliğe sahip değildir. Di-
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vançe-i Halîlî-i Mar‟aĢî‟de yer alan nazım Ģekillerinin dağılımı Ģöyle-

dir:  

 

 Kaside …….…………………………………………………...5 

 Mesnevi……………………………………………………...…1 

 Mu‟aĢĢer..…….……………………..…….………..………….1 

 Murabba…………………………….………………………..…8 

 Tahmis…………..……………………………………......……1 

 Gazel….…...………………….………………………….……31 

 Beyit…………………...…………………………………….…2 

  

 Divançe-i Halîlî- Mar‟aĢî toplam 722 beyit 1 mısradır. Divançe-

de en çok kullanılan nazım Ģekli gazeldir. Gazellerin divandaki beyit 

dağılımı ise Ģu Ģekildedir: 

 

Gazel sayısı:    3     5      12     2     7      2        

 Beyit sayısı:    5     6       7      8     9    11    

 

Halîlî, bütün Ģiirlerinde  aruz veznini kullanmıĢtır. Nazım Ģekil-

lerinde olduğu gibi Ģairin  kullandığı aruz kalıpları da sınırlıdır. ġair, 

Ģiirlerinde aĢağıdaki 4 bahirin 10 kalıbını kullanmıĢtır. 

 

Halîlî‟nin toplam 49 Ģiirinde kullandığı vezinler ve dağılımları 

Ģöyle tespit edilmiĢtir: 

 

I. Bahr-i Hezec: 

1. Mefâ‟îlün Mefâ‟îlün Mefâ‟îlün Mefâ‟îlün………………….6

 2. Mef‟ûlü Mefâ‟îlü Mefâ‟îlü Fa‟ûlün……………………..….2

 3. Mef‟ûlü Mefâ‟îlün Mefû‟lü Mefâ‟îlün.……..………………1

 4. Mefâ‟îlün Mefâ‟îlün Fa‟ûlün.....…………………….…….....1

 5. Mef‟ûlü Fâ‟ilâtün Mef‟ûlü Fâʿilâtün…….………………….1

     (Müstef‟ilün / Fa‟ûlün / Müstef‟ilün / Fa‟ûlün) 
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 II. Bahr-i Recez 

6. Müstef‟ilün Müstef‟ilün Müstef‟ilün Müstef‟ilün…..………1

  

III. Bahr-i Remel: 

 7. Fâ‟ilâtün Fâ‟ilâtün Fâ‟ilâtün Fâ‟ilün ..……………………...33

 8. Fe‟ilâtün Fe‟ilâtün Fe‟ilâtün Fe‟ilün ……………..………….2

 9. Fâ‟ilâtün Fâ‟ilâtün Fâ‟ilün…………………………………...1 

 

 IV. Bahr-i Muzârî’: 
 10. Mef‟ûlü Fâ‟ilâtü Mefâ‟îlü Fâ‟ilün……..…………..……..1

   

 Görüldüğü gibi Halîlî, Ģiirlerinde en çok “Fâ‟ilâtün Fâ‟ilâtün 

Fâ‟ilâtün Fâ‟ilün” ve “Mefâ‟îlün Mefâ‟îlün Mefâ‟îlün Mefâ‟îlün”  ka-

lıplarını kullanmıĢtır. 

 

 Dilinde yer yer Eski Anadolu Türkçesi özellikleri görülen 

Halîlî, divan Ģiirinin sanat telakkisine ve bu Ģiirin  lügatine vâkıf bir 

Ģairdir. Bu  bağlamda, Divançe-i Halîlî-i Mar‟aĢî; sade Türkçe ile ya-

zılmıĢ, birçok ahenktar ve manidar Ģiir ve beyti ihtivâ etmektedir. 

 

 Kankı serde olmasa sevdâ-yı derd-i ıĢk-ı yâr 

 Ser sanurdum ey dirîgâ tende ol bir bâr imiĢ   (12/2) 

 

 Yıkdugı yapmag imiĢ gâh yapdugı yıkmag imiĢ 

 Yapmag u yıkmakda gâhî özge ma‟nâ var imiĢ   (12/6) 

    *     

 Kâmetün gördi çemende serviler âzâd iken 

 Turdılar benden gibi karĢunda ey âlî-cenâb   (5/6) 

 

 Lebleründen Ģerm idüp benzi kızardı goncanun 

 Ârızundan utanup dökdi izârından gül-âb   (5/8) 

    * 

 Âh kim dertden halâs olmagı sanmıĢdum devâ 

 Bildüm âhir kim devâ memdûd-ı derd-i yâr imiĢ   (12/8) 
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 Yârini yarın görenler gördiler yârin bugün 

 Yarın anda görmeyenler görmedi yârin bugün   (9-IV/1,2) 

 

  Halîlî‟nin dinî-tasavvufî vadide yazdığı âĢıkane ve hikemi Ģiir-

leri oldukça orijinal ve dikkat çekicidir. Onun Hayret-nâme baĢlıklı 

gazeli hem Ģiiriyet hem de tasavvufi aĢkta ulaĢtığı noktayı terennüm 

etmesi bakımından çok güzel bir örnektir.  

  

 Hum-hânede derdünle hem-hânelik elvirdi 

  IĢk câmını nûĢ itdüm mestânelik elvirdi 

 

 Dil-Ģâd olayın dirken gam küncine tuĢ oldum 

 Âbâd olayın dirken vîrânelik elvirdi 

 

 Senden beni vâveylî dûr itdi felek hayli 

 Gel yit bana a Leylî dîvânelik elvirdi 

 

 IĢk irdi bana Hakdan geçdüm karadan akdan 

 Kendümden vü bu halkdan bîgânelik elvirdi 

 

 Sır zâhir olup dilde zıdlık türedi ilde 

 Her meclis ü mahfilde efsânelik elvirdi    

 

 Ol sır ki nihân içre keĢf oldı ayân içre 

 Rüsvây-ı cihân içre bir dânelik elvirdi 

 

 Ta‟n itme Halîlîye olmıĢ diyü ser-gerdân 

 Kim Ģem‟-i ruhun gördi pervânelik elvirdi    (Hayret-nâme, 25) 

 

 Halîlî, sahip olduğu irfani bilgi ile eden eyleyenin Allah oldu-

ğunu ve O‟nun yaptıklarında hikmetler bulunduğunu bilir. O‟nun birini 

dûr, birini yâr etmesinde nice hikmet ve sırlar vardır. Elbetteki bu hik-

metleri herkesin anlaması mümkün değildir. 
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 Ekrem-i sultân-ı âlem gör ne gûne kâr ider 

 Kankı abdi dûr ider ya kankı abdi yâr ider 

 

 Sanma kim nâdânı mahrem eyleye ol bî-misâl 

 Mahzen-i irfân  olursa  mahrem-i esrâr  ider 

 

 Kenz-i esrârı Ģu kul kim hıfz idüp keĢf itmese 

 ġâh  âmin  eyler  anı  âhir  hazinedâr  ider 

 

 Mahrem-i esrâriken keĢf itse sırr-ı Ģâhı kul 

 BaĢına  MansûrveĢ  vâsi‟  cihânı  dâr  ider 

 

 Ma‟rifet kavli hasen fi‟li hasen hulkı hasen 

 Uzlet ü terk ü kanâ‟at sâhibin serdâr ider  

 

 Bendesi Ģâh-ı gayûrun ger kanâ‟at itmeyüp 

 Nâniçün yüz tutsa gayra Ģâhı gâyet âr ider 

 

 Âdil ü ekrem ganînün bende-i makbûline 

 Sen revâdur dir misin dinseydi kesb ü kâr ider  

 

 Âsitân-ı dâr-ı ekremde  Ģu  kim  hâdim  ola 

 Nâniçün gam çekse ol  tahfîf-i sâhibdâr ider 

 

 Fi‟l olur kim seyyi‟ât  olur  mukarreb eylese 

 Hikmeti gör kim  müsâb olur anı ebrâr ider 

 

 Bu kelâm-ı icmâl ana besdür ki inkâr eylemez 

 Râzıkun  rızka  tekeffül  itdügün  ikrâr   ider 

 

 Kim  Halîle  yâr  olursa  nârını  gülzâr  ider 

 Kim adû olsa gülistân içre câyın nâr ider   (Hikmet-nâme, 29) 
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 ġiirlerine yansıdığı kadarıyla Halîlî, zamanında bu hikmet ve 

sırları anlamayan nadanlardan çok çekmiĢtir. ġair, rakiplerinden gördü-

ğü ta‟n/kınama ve kötü muameler karĢısında adeta feryat etmiĢtir. 

  

 Bu bende˒i ıĢk odına yanmaga komazlar 

 Pervâne-sıfat Ģem‟a tolanmaga komazlar 

 

 Gülmek degül agladuguma ta‟n iderler 

 Dil-teĢne‟i gözyaĢına kanmaga komazlar 

 

 Mekrile elüm baglu dilüm tutgun iderler 

 Kanlu gibi gözyaĢı boĢanmaga komazlar 

 

 Zerrâk-ı cihân âĢıka bed-rengler iderler    

 AĢk ehli boyasına boyanmaga komazlar 

 

 Sâfî dil ü vâsıl geçinüp müdde‟îler âh 

 Firkatle bu miskîni bulanmaga komazlar 

 

 Togrulugile  cânı  fedâ  itsem o  serve  

 Egriler inânmaz u inanmaga komazlar 

 

 Anun   ki    çiragını   uyandura   Halîlî 

 Erbâb-ı hased sanma uyanmaga komazlar   (Feryâd-nâme, 26) 

 

 Bu derece sıkıntı çeken Halîlî, tabii olarak sadık yâr ister. Ona 

göre sadık yâr, her hâlinde yâr olur. Yani mutluluk vaktinde mutlu, 

olur, gam zamanında da gam çeker. Hülasa her hâlinde sana yâr olur. 

 

 Yâr-ı sâdık oldurur kim ola her hâlünde yâr 

 ġâdılık vaktinde dil-Ģâd ola gamda gamgisâr   (10/56) 

 

 Sonunda ölüm olduğunu bilen Halîlî, baĢta kendi nefsi olmak  

üzere, muhataplarına; ilimle övünmemeyi, bu kul bu Ģah diye ayrım 
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yapmamayı, insanlara hor bakmamayı ve karınca dahi olsa gönül yık-

mamayı tavsiye eder.  

 

 Bende-i üftâdeye Ģâhum deyü  hôr bakma kim 

 Hâkilen yeksân olur âhir gedâ vü Ģehriyâr   (10/25) 

 

 Aybunı bin kez libâs-ı fahrilen itsen disâr  

 KeĢf ider dest-i ecel uryân olursın Ģermsâr   (10/10) 

 

 Mûr-ı  miskîn ü  meges gönlin dahi incitme kim 

 Yol kodı dergâhına çün her gönülden Kirdigâr (10/26) 
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II. METNİN ÇEVİRİ YAZISI 

 

1. DİVANÇE-İ HALÎLÎ-İ MAR’AŞÎ 

 

 1
*
 

 Münācāt-ı Bār  Te˓ālā ˓Azze İsmuhu
*
 

 

 Bi˒smi’llāhi˒rraḥmāni˒rraḥ m
*
 

 

 Fā˓ilātün / Fā˓ilātün / Fā˓ilātün / Fā˓ilün 

  

1 Ey celāl-i ˓izzetüñ  baḥrinde  ādem  çün  ḥubāb
*
 

 V’ey kemāl-i ḳudretüñ ṣaḥnında ˓ālem ke’s-serāb
*
  

 

2 Ẕātınuñ derkinde ḳudret bulmadı ehl-i ṣuver
*
  

 Künhinüñ ˓ilminde ˓āc z ˓ālim-i lübb-i lübāb
*
 

 

3 Fikr-i vaṣluñda taḥayyür içredür cümle ˓uḳūl
*
 

 Ẕikr-i vaṣfuñda taṣavvur içre ḳaldı şeyḫ ü şebāb
*
 

 

4 Şeş-cihetden ẕāt-ı b -çūnuñ münezzeh nūrdur 

 Bu  zih   ḳudret ki  nūrı  nūra gösterdüñ ḥicāb
*
 

                                                           

* 1  S 1b, T 1b, TKE 1b, TKR 1b, NS1 1b, MK 9b 
* Münācāt-ı Bār  Te˓ālā ˓Azze İsmuhu: Münācāt-ı İlāh  Min Te˒l f-i Şeyḫ Ḫal l El-Mer˒aş  T, 

Münācāt-ı Bār  ˓Azze İsmuhu TKE, Haẕā Ravżātü’l-Ῑmān TKR, Münācāt-ı Ḫal l  MK, -  NS1 
* Bi˒smi’llāhi˒rraḥmāni˒rraḥ m: Bi˒smi’llāhi˒rraḥmāni˒rraḥ m Vebihi Nesta n TKR, - NS1 
* 1 (a) ˓izzetüñ: ˓izzetiñ NS1, MK / ḥubāb: ḥabāb NS1 
* 1 (b) ḳudretüñ: ḳudretiñ MK  
* 2 (a) Ẕātınuñ: Ẕātınıñ MK  
* 2 (b) Künhinüñ: Künhiniñ MK / lübb-i lübāb: lübb ü lübāb MK 
* 3 (a) vaṣluñda: vaṣlıñda NS1, MK 
* 3 (b) vaṣfuñda: vaṣfıñda NS1, MK 
* 4 (b) nūra: nūr NS1 /  gösterdüñ: gösterdi MK 
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5 Eyledüñ  ẓāhir  nihān   haẕih  emrün ˓ac b
*
             

 Gizledüñ ġāyet ˓ayānı innehu sırrun ˓ucāb 

 

6 ˓Ālimi bilmez ḳılursın bilmezi  ġāyet ˓al m 

 Ḥikmet ü esrār-ı ˓ilmüñ b -ḥisāb u b -kitāb
*
  

 

7 Ḥāżır-ı ˓ilmüñdürür hep noḳṭa noḳṭa mümkināt
*
   

 Yoḳdurur  taḥṣ le  sende  iḥtiyāç  u  irtikāb 

 

8 “Kün”
10

 didüñ oldı ˓imāret bu sarāy-ı kā˒ināt
*
 

 “Kāf nūn”a degmedin isterseñ olur hep ḫarāb
*
 

 

9 Her ne itseñ māni˓üñ yoḳ fā˓il-i muḫtārsın
*
 

 İsteseñ  ir isteseñ  giç çekmedin h ç ıżṭırāb
*
 

 

10 B -zamān u b -mekānsın ḫālıḳ-ı kevn ü mekān 

 Rāzıḳ-ı ḥalḳ-ı ciḥānsın rızḳuña yoḳdur ḥisāb
*
 

 

11 Sāye-i fażluñ ser rinde Süleymān mūrveş
*
 

 Fażlasına ḫvānıñuñ ṭāvūs-ı ḳuds ler ẕübāb
*
     

 

                                                           

* 5 (a) Eyledüñ: Eylediñ NS1, MK 
* 6 (b) ˓ilmüñ: ˓ilmiñ MK 
* 7 (a) ˓ilmüñdürür: ˓ilmiñdürür TKR, NS1, MK 
10 Kāf u nūn (Kün): “(O), göklerin ve yerin yaratıcısıdır. Bir şeyi yaratmak istedi mi, ona sadece 

“ol” der, o da hemen oluverir.”  Kur’an-ı Kerim, 2/117. 
* 8 (a) didüñ: didiñ MK  
* 8 (b) Kāf nūna: “Kāf u nūna MK / degmedin: degmeden NS1, MK 
* 9 (a) Her: Hep S / māni˓üñ: māni˓iñ MK 
* 9 (b) çekmedin: çekmeden NS1, MK 
* 10 (b) rızḳuña: rızḳıña MK 
* 11 (a) fażluñ: fażlıñ MK / Süleymān: Süyelmān MK 
* 11 (b) Fażlasına: Ḳaṭresine TKE / ḫvānıñuñ: ḫūnınuñ S, NS1 ḫūnunuñ TKE, TKR, MK  
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12 Ḳaṭre˒i deryā ḳılursın bende˒i şāh-ı ˓az z
*
 

 Serçe˒i ˓anḳā ḳılursın ẕerre˒i çün āfitāb 

 

13 Zinde˒i mevtā ḳılursın mürde˒i ehl-i ḥayāt 

 Ādem eylersin türābı ādemi mi l-i türāb 

 

14 Eyledüñ a˓dāya ābı ḳahrilen çün ḫārı nār
*
     

 Luṭfilen nārı Ḫal le eyledüñ mi l-i gül-āb
*
 

 

15 Gāh olur kim şerr işi ḫayr añladursın ḥikmeten
*
  

 Gāh olur kim bir ṣavābı gösterürsin nā-ṣavāb
*
 

 

16 Ḥikmetüñde[n] ˓acze vardı lāl olup Loḳmānlar 

 Heybetüñden ḫalḳ-ı ˓ālem cümle itdi ictināb
*
 

 

17 Ḥamd ü evṣāfuñda “lā-uḥṣ ”
11

 didi Ḫayrü’l-beşer
*
  

 Men ne ḥākem ki virem sā˒illere şāf  cevāb 

 

18 Yüz çevürmez āsitānuñdan seg-i d r neveş
*
 

 Sürme bābuñdan Ḫal l  pādişāhum bā˓iḳāb
*
 

                                                           

* 12 (a) şāh-ı ˓az z: şāh u ˓az z TKE, NS1 
* 14 (a) Eyledüñ: Eylediñ NS1, MK / ābı: anı MK / ḳahrilen: ḳahrile TKR  / ḫārı: ḫāru T, TKE, 

TKR, NS1  
* 14 (b) Luṭfilen: Luṭfile MK / eyledüñ: eylediñ NS1, MK 
* 15 (a) şerr: şerri MK /  añladursın: eyledirsin MK 
* 15 (b) gösterürsin: gösterirsin MK 
* 16 (b) Heybetüñden: Heybetiñden NS1, Ḥikmetiñden MK 
11 Lā- uḥṣ , “Allâh’ım, senin gazabından rızâna; azâbından da afvına sığınırım. Sana karşı layık 

olduğun gibi tam senâ ve medihleri sayamam. Sen kendini nasıl senâ ettiysen öylesin” mealin-

deki hadis-i şerîften alınmıştır (Sofuoğlu, 1968: C.: II, s. 117). 
* 17 (a) Ḥamd ü: Ḥamdı MK / evṣāfuñda: evṣāfıñda NS1, MK 
* 18 (a) çevürmez: çevirmez T, MK / āsitānuñdan: āsitānıñdan NS1, MK 
* 18 (b) bābuñdan: bābıñdan MK / pādişāhum: pādişāhım MK 
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19 Çünki “ud˓ūn
12

 buyurduñ muṭlaḳā mücr mlere 

 Öẕr ü taḳṣ r ü du˓āmuz eyle yā Rab müstecāb
*
 

 

20 Cāme-i ˓iṣyān-ı ḫalḳı ser-te-ser pāk itmege 

 Baḥr-ı luṭfuñdan Īlāh  besdurur bir ḳaṭre āb
*
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           

12  “Udʿūn  hitabı Mü’min Suresi’nin 60. ayetinin ilk kısmında geçmektedir. Ayetin bu bölü-

münün meali şöyledir: “Bana dua edin, kabul edeyim.” Kur’an-ı Kerim, 40/60. 
* 19 (b) taḳṣ r ü: taḳṣ r T / du˓āmuz: du˓āmız NS1, MK / yā Rab: yā Rabbi NS1  
* 20 (b) luṭfuñdan: luṭfıñdan MK 
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 2

*
 

 Server-i Kā˒ināt ˓Aleyhi Efḍalü’ṣ-ṣalavāt
*
 

  
 Fā˓ilātün / Fā˓ilātün / Fā˓ilātün / Fā˓ilün 
 
1 Merḥabālar ey ˓Arablar şāhı ehlen merḥabā

*
 

 Bende-i müştāḳınam ehlen ve sehlen merḥabā
*
 

 
2 Luṭf idüp baṣduñ yüzüm üzre ḳadem ˓ār itmedüñ

*
 

 Merḥabā ey göñli alçaḳ ḳadri ā˓lā merḥabā
*
 

 
 3 Gül yüzüñ görmeklige müştāḳidüm bülbül gibi

*
 

  Ḥamdüli’llāh ölmedin gösterdi Mevlā merḥabā
*
 

 
 4 Rūz-ı d oldı ṣalā olsunki ḳurbān olduġum 

 Eyledi  b -çārelerlen  fi’l-muṣallā  merḥabā
*
 

 
5 Ey sözi ṭūt den efṣaḥ bülbül-i cāndan bel ġ 
 Ey dilinüñ leẕẕeti sükkerden aḥlā merḥabā

*
 

 
6 Merḥabā ˓arż eyledükce bu Ḫal l  bendeñe

*
 

 Çoḳ şükürler pādişāhum dimedüñ lā-merḥabā
*
 

                                                           

* 2 S 2a, T 2a, TKE 2b, TKR 2b, NS1 2b, MK 10a 
* Server-i Kā˒ināt ˓Aleyhi Efḍalü’ṣ-ṣalavāt: Der-Medḥ-i Server-i Kā˒ināt ˓Aleyhi Efḍalü’ṣ-ṣalavāt 

T, Der-Ḥaḳḳ-ı Server-i Kā˒ināt ˓Aleyhi Efḍalü’ṣ-ṣalavāt MK 
* 1 (a) Merḥabālar: Merḥabā S / ehlen: ehlā S, T, TKE, TKR, NS1  
* 1 (b) müştāḳınam: müştāḳıñam T, NS1 / ehlen: ehlā S, T, TKE, TKR, NS1 / sehlen: sehlā S, T, 

TKE, TKR, NS1 
* 2 (a) baṣduñ: baṣdıñ MK 
* 2 (b) göñli: göñül NS1 
* 3 (a) müştāḳidüm: müştāḳidim TKR, MK 
* 3 (b) ölmedin: ölmeden NS1.  3 T’de 4. beyit 
* 4 (b) b -çārelerlen: b -çārelerle S, MK. 4 T’de 3. beyit 
* 5 (b) dilinüñ: diliniñ MK  
* 6 (a) eyledükce: eyledikce MK 
* 6 (b) pādişāhum: pādişāhım MK /  dimedüñ: dimediñ MK 
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 3
*
 

 Ve lehu Taḥiyyāt
*
 

 

 Fā˓ilātün / Fā˓ilātün / Fā˓ilātün / Fā˓ilün 

 

1 Da˓vet itdüm şarṭılan ˓ahd itdi ol ˓āl  cenāb
*
  

 Şöyle kim vāruñ virürseñ varuram virdi cevāb
*
 

 

2 Ḫalvet itdüm ġayrıdan dil ḫānesin pāk eyleyüp
*
 

 Vārumı  ḫarc itdüm irdi  gün gibi  ol  māhitāb
*
 

 

3 Çoḳ ḥicābum var imiş varlıḳ yüzinden ref˓ olup
*
 

 Gördüm ol ḥūruñ cemālin b -ḥicāb u b -niḳāb
*
 

 

4 Çün cemālin gördüm anuñ secde-i şükr eyledüm
*
 

 Maḥva vardı bu vücūdum ṣanki baḥr içre ḥubāb
*
 

 

5 ˓Ālem-i nāsūta  geldükde  irişdi  cānuma
*
 

 Zülf-i müşg ni hevāsından nes m-i müşgināb 

 

 

                                                           

* 3 S 2a, T 2a, TKE 2b, TKR 2b, NS1 2b, MK 10a 
* Ve lehu Taḥiyyāt: Ve lehu’t-taḥiyyāt MK 
* 1 (a) itdüm: itdim MK  / şarṭılan: şarṭıla MK 
* 1 (b) vāruñ: vārıñ MK 
* 2 (a) itdüm: itdim NS1, MK / ġayrıdan: ġayrdan TKE, / dil ḫānesin pāk eyleyüp: pāk eyleyüp 

dil ḫānesin TKE, TKR, NS1, MK 
* 2 (b) Vārumı: Vārımı NS1, MK / itdüm: itdim NS1, MK / māhitāb: māhtāb T, TKR 
* 3 (a) ḥicābum: ḥicābım MK,  ref˓: maḥv T 
* 3 (b) b -ḥicāb u: b -ḥicāb S 
* 4 a) anuñ: anıñ MK / secde-i şükr: sicde-i şükr TKE /  eyledüm: eyledim NS1 
* 4 (b) baḥr içre: baḥre T 
* 5 (a) geldükde: geldikde NS1, MK / cānuma: cānıma NS1, MK 
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6 Çoḳ niyāz u rāzumuz vardur bizüm açılmasun
*
 

 Aġliḳu’l-bāb eyyühe’l-bevvāb ḳad künte’l-mü āb
*
  

 

7 ˓İşret esbābın buyurdı ḥāżır itdüm ben gedā 

 S ne ḫāl  şem˓-i sūzum ḥub ḳadeḥ baġrum kebāb
*
 

 

8 Meyve derdüm şevḳ verdüm rūy-ı zerdüm n lüfer
*
 

 ˓Işḳ  sāḳ   dil  ṣurāḥ   eşk-i gül-gūnum  şarāb
*
 

 

9 Muṭrib āhum nāy nālem def dögündügüm benüm
*
 

 Zār u feryād u fiġānum çeng ü berbuṭṭ u rebāb
*
 

 

10 ˓Iyş u ˓işret eyler iken yārilen bā-söz u sāz 

 Ṣundı sāḳ  baña bir cām bāde-i pür-la˓l-i nāb 

 

11 Cām-ı ˓ışḳı sāḳ -i bāḳ   elinden  nūş  idüp 

 Ben ḫarābāt ehli içre olmışam ġāyet ḫarāb
*
  

 

12 Mest olup bezminde yārüñ aġladum çoḳ ẕār ẕār
*
 

 Didi bezmümde nedendür  āh u ẕāruñ  b -ḥisāb
*
 

 

 

                                                           

* 6 (a) rāzumuz: rāzımuz TKE,TKR,NS1,MK / vardur: vardır NS1, MK / bizüm: bizim NS1, MK 
* 6 (b) künte’l-mü āb: küntü’l-me āb NS1 
* 7 (b) baġrum: baġrım NS1, MK 
* 8  (a) Meyve: M ve MK / derdüm: derdim NS1, MK / verdüm: virdim NS1, MK / zerdüm: 

zerdim MK / n lüfer: n lfer S, NS1 
* 8  (b) ˓Işḳ: ˓Işḳı S, NS1, MK 
* 9  (a) āhum: āhım NS1, MK / dögündügüm: dögendügüm S 
* 9  (b) fiġānum: fiġānım NS1, MK 
* 11 (b) Ben: Men T, TKE, NS1, MK 
* 12 (a) yārüñ: yāriñ NS1, MK / aġladum: aġladım NS1, MK / ẕār ẕār: ẕār u ẕār T, TKE, MK 
* 12 (b) bezmümde: bezmimde MK,  ẕāruñ: ẕārıñ NS1, MK 
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13 Meclisüñden ayrı düşmek ḳorḳusındandur didüm
*
 

 Olduġum  nālān u giryān  çekdügüm bu ıżṭırāb
*
 

 

14 Ḥālüme raḥm eyleyüp ol ġamgisārum aġladı
*
 

 Çeşm-i maḫmūrından aḳdı yaşlar mi l-i gül-āb 

 

15 Gözleri yaşı Hab büñ deldi baġrım ney gibi
*
 

 İñledüm ṭolabveş yaşlar döküp mi l-i seḥāb
*
 

 

16   Ehl-i bezme ser-te-ser sūzum sirāyet eyledi 

 Ol sebebden iñleşür sāz aġlaşurlar şeyḫ ü şebāb
*
 

 

17 Dār-ı dünyāda  Ḫal l   bulmayup  rāḥat yiri
*
 

 Yazdı d vānında kim dārü’l-belā dārü’l-˓aẕāb
*
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           

* 13 (a) Meclisüñden: Meclisiñden NS1, MK  
* 13 (b) nālān u : nālān T, NS1 / çekdügüm: çekdigim MK 
* 14 (a) Ḥālüme: Ḥālime S, MK / ġamgisārum: ġamgisārım NS1, MK 
* 15 (a) Hab büñ: Hab biñ MK 
* 15 (b) İñledüm: İñledim NS1, MK 
* 16 (b) şeyḫ ü şebāb: şeyḫi şebāb S, şeyḫ şebāb NS1 
* 17 (a) yiri: yeri NS1 
* 17 (b) d vānında: d vārında S, T, TKE, NS1 
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 4
*
 

 Ve lehu Taḥiyyāt
*
 

 

 Fe˓ilātün / Fe˓ilātün / Fe˓ilātün / Fe˓ilün 

 

1 Serverā ṣūretüñi ṣūret-i cān eylediler
*
 

 S retüñ sırrını ṣūretde nihān eylediler
*
 

 

2 Gerçi la˓lüñde şehā çeşme-i cān oldı nihān
*
 

 L kin ehline Ḫıżır gibi ˓ayān eylediler 

 

3 İtmesün anı ikilikle varan diyü ṭavāf 

 Ka˓be-i kūyuñı b -nām u nişān eylediler
*
 

 

4 La˓liñüñ sırrını dil ˓ārife ṣorduġı bu kim
*
 

 Sırr-ı cāndan ˓ulemā kime beyān eylediler
*
 

 

5 La˓linüñ sırrı muḥ ṭ oldı ciḥān buldı ḥayāt
*
 

 Ol ḥayātı sebeb-i kevn ü mekān eylediler 

 

 

 

 

                                                           

* 4 S 3a, T 2b, TKE, 3b, TKR 3b, NS1 3b, MK 11a, HAE s. 544-545 
* Ve lehu Taḥiyyāt: Ve lehu’t-taḥiyyāt MK, Ḫal l  HAE 
* 1 (a) ṣūretüñi: ṣūretiñi MK, HAE  
* 1 (b) S retüñ: S retiñ MK, Ṣūretiñ HAE / eylediler: iylediler TKR 
* 2 (a) la˓lüñde: la˓liñde MK, HAE / çeşme-i cān: çişme-i cān TKR 
* 3 HAE’de 7. beyit. 3 (b) Ka˓be-i kūyuñı: Ka˓be-i kūyıñı HAE 
* 4 (a) La˓liñüñ: La˓liñiñ HAE / ṣorduġı: ṣoduġı S. 4. beyit TKR’de der-kenâr, HAE’de ise 3. 

beyit. 
* 4 (b) beyān: ʿayān HAE 
* 5 HAE’de 4. beyit. 5 (a) La˓liñüñ: La˓liñiñ S, HAE / ciḥān: vü cān T 
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6 La˓l-i Ş r nüñe Ferhād gibi dil virmegile
*
 

 Ḥüsrevā gözlerimüñ yaşını ḳan eylediler
*
 

 

7 Seni sevdügüm içün ey ṣaçı Leylā ne ˓acep
*
 

 Meni Mecnūn gibi rüsvā-yı ciḥān eylediler 

 

8 Nār-ı ˓ışḳ oldı semender gibi ṭut cāyı Ḫal l 

 Yirüñ ey ḥūr  senüñ bāġ-ı cinān eylediler
*
   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           

* 6 HAE’de 5. beyit. 6 (a) La˓l-i Ş r nüñe: La˓l-i Ş r niñe NS1, MK, HAE / virmegile: virmege S, 

virmekle T, NS1 
* 6 (b) gözlerimüñ: gözlerimiñ HAE 
* 7 HAE’de 6. beyit. 7 (a) sevdügüm: sevdigüm TKE, TKR, NS1, sevdigim MK, sevdügim HAE 
* 8 (b) Yirüñ: Yiriñ HAE / senüñ: seniñ MK, HAE 
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 5
*
 

 Ve lehu Taḥiyyāt
*
 

 

 Fā˓ilātün / Fā˓ilātün / Fā˓ilātün / Fā˓ilün 

 

1 Ey cemālüñ şemsinüñ her ẕerresi bir āfitāb
*
 

 Nūrı andan aḫẕ iderler āfitāb u māhitāb
*
  

 

2 Ol hümā-himmet  şehenşāh-ı cihānsın kim şehā
*
 

 Sāyebān oldı eḥibbāña senüñ ẓıll-ı seḥāb
*
 

 

3 Ḥalḳ-ı ˓ālem ˓ilmini ˓ilmüñden aḫẕ itdi vel
*
 

 Şöyle kim mürġ aldı minḳār ile bir deryādan āb 

 

4 Ṭūṭi-i sükker-ẕübānlar meclisüñde lāldür
*
 

 Bülbül-i efṣaḥ ḳatuñda ötemez mi l-i ġurāb
*
 

 

5 Ṭurre-i ˓anber-feşānuñdan mu˓anber ˓anber n
*
 

 Ẕülf-i müşg nüñ hevāsından mu˓aṭṭar müşk-i nāb
*
 

 

 

 

                                                           

* 5  S 3a, T 3a, TKE 4a, TKR 4a, NS1 4a, MK 11a 
* Ve lehu Taḥiyyāt: Ve lehu’t-taḥiyyāt MK 
* 1 (a) cemālüñ: cemāliñ MK 
* 1 (b) māhitāb: māhtāb T, TKR 
* 2 (a) şehenşāh: şehinşāh TKE, NS1, MK 
* 2 (b) senüñ: seniñ MK 
* 3 (a) ˓ilmüñden: ˓ilmiñden NS1, MK / aḫẕ: aḫıẕ NS1, MK 
* 4 (a) sükker: şekker T, TKE, NS1 / meclisüñde: meclisiñde NS1, MK 
* 4 (b) Bülbül-i efṣaḥ: Bülbül-i efṣaḥ u S / ḳatuñda: ḳatıñda NS1, ḳıtıñda MK 
* 5 (a) ˓anber-feşānuñdan: ˓anber-fişānuñdan TKE,TKR, ˓anber-feşānıñdan NS1, MK 
* 5 (b) müşg nüñ: müşg niñ MK 
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6 Ḳāmetüñ gördi çemende serviler āẕād iken
*
 

 Ṭurdılar bendeñ gibi ḳarşuñda ey ˓āl -cenāb
*
 

 

7 Cümle ẕerrāt-ı ciḥān dergāhuña muḥtāçdur
*
 

 İnnehu ni˓me’l-melāẕu melce˒ü ḥüsnü’l-me˒āb
*
 

 

8 Leblerüñden şerm idüp beñzi ḳızardı ġoncanuñ
*
 

 ˓Ārıżuñdan utanup dökdi ˓iẕārından gül-āb
*
 

 

9 Yūsufuñ ḥüsni gülistānuñdan oldı bir varaḳ
*
  

 Ol gülistāndur ki güller b -ḥisāb u b - kitāb
*
    

 

10 Ḥüsn-i ḫulḳuñdan mufaṣṣal olmadı vaṣf olmaya
*
 

 Cümle icmāl üzre ḳılmışdur muḥāsibler ḥisāb
*
 

 

11 İsm-i ā˓ẓam maẓharı olduñ kelāmuñ ḥāṣılı
*
 

 Vaṣf-ı ḥüsnüñde Ḫal l  eyledi ḫatm-i cevāb 

 

 

 

 

                                                           

* 6 (a) Ḳāmetüñ: Ḳāmetiñ MK / serviler: servler T / āẕād iken: āẕādken T, TKR, NS1 
* 6 (b) bendeñ: benden S 
* 7 (a) dergāhuña: dergāhıña NS1, MK 
* 7 (b) TKR’de 8 (b)’dir. 
* 8 (a) Leblerüñden: Lebleriñden MK / idüp: olup MK 
* 8 (b) ˓Ārıżuñdan: ˓Ārıżañdan MK. Mısra TKR’de 7 (b)’dir. 
* 9 (a) gülistānuñdan: gülüstānuñdan NS1, gülistānıñdan MK / varaḳ: S’de kelimenin “r” harfi 

eksik. 
* 9 (b) gülistāndur: gülüstāndur NS1 
* 10 (a) olmaya: olmayan MK  
* 10 (b) ḥisāb: ḥesāb NS1 
* 11 (a) kelāmuñ: kelāmıñ MK 
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 6
*
 

 Der Medḥ-i Çiḥār-yār Raḍıallāhu ˓Aleyhim ve Silsile-i 

 Meşāy ḫ-ı Kibār Raḥmetullāhi ˓Aleyhim Ecma n
*
  

 

 Ebū Bekir Raḍıallāhu ˓Anhu
*
 

 

        I 

 Fā˓ilātün / Fā˓ilātün / Fā˓ilātün / Fā˓ilün 

 

1 Serverimüz yāri oldı  Çār-yārān  bā-vefā
*
 

2 Yār Ebā Bekr oldı evvel aña bā-ṣıdḳ u ṣafā 

3 Çekdi ol anuñ yolında b -şikāyet çoḳ cefā
*
  

4 Seyyidimüz yārimüzdür Çār-yār-ı Muṣṭafā
*
 

 

 ˓Ömer Raḍıallāhu ˓Anhu
*
 

 

        II 

1 Birinüñ nāmı ˓Ömer kim ˓adlile meşhūrdur 

2 Ẓulmet ü küfr ü ḍalālet def˓ ider bir nūrdur 

                                                           

* 6 S 3b, T 3b, TKE 4b, TKR 4b, NS1 4b, MK 11b 
*Der Medḥ-i Çiḥār-yār Raḍıallāhu ˓Aleyhim ve Silsile-i Meşāy ḫ-ı Kibār Raḥmetullahi 

˓Aleyhim Ecma n: Der Medḥ-i Çiḥār-yār Raḍıallāhu ˓Anhüm ve Silsile-i Meşāy ḫ-ı Kibār 

Raḥmetullahi ˓Aleyhim Ecma n T, NS1, Der Medḥ-i Çehār-yār Raḍıallāhu ˓Anhüm ve Silsile-i 

Meşāy ḫ-ı Kibār Raḥmetullahi ˓Aleyhim Ecma n TKE, Der Medḥ-i Çehār-yār Rıḍvānallāhu 

˓Aleyhim Ecma n ve Silsile-i Meşāy ḫ-ı Kibār Raḥmetullahi ˓Aleyhim Ecma n TKR, Der 

Medḥ-i Çārıyār-ı Güz n Raḍıallāhu ˓Aleyhim Ecma n ve Silsile-i Meşāy ḫ-ı Kibār 

Raḥmetullahi ˓Aleyhim Ecma n MK 
* Ebū Bekir Raḍıallāhu ˓Anhu:  - NS1, MK 
* 6 I (1) Serverimüz: Serveremiz TKR, Serverimiz MK / Çār-yārān: Çihār-yārān S, NS1, 

Çārıyārān TKE, MK, Çehārıyār-ı TKR 
* 6 I (3) anuñ: anıñ MK / yolında: yolunda NS1, MK 
* 6 I (4) Seyyidimüz: Seyyidimiz TKR / yārimüzdür: yārimizdür TKR / Çār-yār-ı Muṣṭafā: 

Çihārıyār-ı Muṣṭafā NS1, Çārıyār-ı Muṣṭafā TKE, MK, Çehārıyār-ı TKR 
* ˓Ömer Raḍıallāhu ˓Anhu: Der Medḥ-i Em re’l-Mü˒min n ˓Ömer Raḍıallāhu Te˓ālā ˓Anhu MK 
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3 Sevmeyen maḳhūr anı her kim sever  maġfūrdur 

4 Seyyidimüz yārimüzdür Çār-yār-ı Muṣṭafā
*
  

 

 ˓O mān Raḍıallāhu ˓Anhu
*
 

 

        III 

1 Biri Ẕi’n-nūreyn tābān ḥażret-i ˓O māndur
*
 

2 Ḳāmi˓-i ṭuġyān u cehl ü cāmi˓u’l-Ḳur˒āndur   

3 Ṣāḥib-i ḥilm ü ḥayā vü kāmilü’l- māndur 

4 Seyyidimüz yārimüzdür Çār-yār-ı Muṣṭafā
*
 

 

 ˓Al  Raḍıallāhu ˓Anhu
*
 

 

        IV  

1 Birisi kān-ı seḫāvetdür şeh-i Düldül-süvār 

2 Heybet-i seyfin görenler didiler b -iḫtiyār 

3 “Lā-fetā illā ˓Al  lā Seyfe illā Ẕü’lfiḳār
13

 
*
 

4 Seyyidimüz yārimüzdür Çār-yār-ı Muṣṭafā
*
 

 

                                                           

* 6 II (4) yārimüzdür: yārimüz S / Çār-yār-ı Muṣṭafā: Çihārıyār-ı Muṣṭafā NS1, Çārıyār-ı 

Muṣṭafā TKE, MK, Çehār-yār-ı TKR 
* ˓O mān Raḍıallāhu ˓Anhu: Der Medḥ-i Em re’l-Mü˒min n ˓O mān Raḍıallāhu Te˓ālā ˓Anhu 

MK 
* 6 III (1) Ẕi’n-nūreyn: Ẕi’n-nūreyn-i TKR 
* 6 III (4) yārimüzdür: yārimüz S / Çār-yār-ı Muṣṭafā: Çihārıyār-ı Muṣṭafā NS1, Çārıyār-ı 

Muṣṭafā TKE, MK, Çehār-yār-ı TKR 
* ˓Al  Raḍıallāhu ˓Anhu: Der Medḥ-i Em re’l-Mü˒min n ˓Al  Raḍıallāhu Te˓ālā ˓Anhu MK 
13 Hz. Ali ve kılıcı Zülfikar hakkında söylenen bu sözün manası şöyledir: “Ali'den başka 

genç/yiğit, er, Zü'lfıkâr'dan keskin kılıç yoktur." veya "Ali gibi kahraman kimse, onun kılıcı gibi 

kılıç yoktur." (Yılmaz, 1992: 100). 
* 6 IV (3) Ẕülfiḳār: Ẕülfiġār S  
* 6 IV (4) yārimüzdür: yārimüz S / Çār-yār-ı Muṣṭafā: Çihārıyār-ı Muṣṭafā NS1, Çārıyār-ı 

Muṣṭafā TKE, MK, Çehārıyār-ı TKR 
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 7
*
 

 Menba˓ı’l-feyżi Veṣ’ṣafā Ṣaḥibü’l-luṭfı Ve’l-vefā A˓n  

 Muḥammed Muṣṭafā Ṣallallāhu ˓Aleyhi Ve’s-sellem
*
 

 

 Fā˓ilātün / Fā˓ilātün / Fā˓ilātün / Fā˓ilün 

 

1 Muṣṭafā vü Müctebādan irişür feyż-i Ḫudā 

 Silsile  üzre  ˓ale’t-tert b  işit  min  ibtidā    

 

2 Aldılar feyż-i muḳaddem p şüvā-yı evliyā
*
 

 Ol Ebā Bekr ü ˓Ömer ˓O mān ˓Al yyü’l-Murtażā 

 

 Ḥasan-ı Baṣr  Raḥmetullāhi ˓Aleyhi
*
 

  

3 Murtażādan ṣoñra Bāṣr  oldı ḫalḳa muḳtedā 

 Gördiler ḫulḳın ḥasendür eylediler iḳtidā
*
 

  

 Ḥab b El- ˓Acem  Raḥmetullāhi ˓Aleyhi
*
 

 

4 Ba˓dehū ḳā m maḳām oldı Ḥab b ey dil-rübā 

 İştihārı var ˓Arabda ˓ayn u c m ü m m ü yā
*
 

  

                                                           

* 7 S 4a, T 3b, TKE 5a, TKR 5a, NS1 5a, MK 12a 
* Menba˓ı’l-feyżi Veṣ’ṣafā Ṣaḥibü’l-luṭfı Ve’l-vefā A˓n  Muḥammed Muṣṭafā Ṣallallahu ˓Aleyhi 

Ve’s-sellem: Menba˓ı’l-feyżi Veṣ’ṣafā Ṣaḥibü’l-luṭfı Ve’l-vefā A˓n  Ḥażret-i Muḥammed 

Muṣṭafā Ṣallallahu ˓Aleyhi Ve’s-sellem T,   - TKE, TKR, NS1, MK. Silsile-nāme’nin ilk iki beyti 

TKR’de dört halife methiyesinden önce alınmıştır. 
* 2 (a) Aldılar: Oldılar S 
*Ḥasan-ı Baṣr  Raḥmetullahi ˓Aleyhi: Ḥasan El- Baṣr  Raḥmetullahi ˓Aleyhi NS1, - T,TKE, MK 
* 3 (b) ḫulḳın: ḫulḳı MK 
* Ḥab b El- ˓Acem  Raḥmetullāhi ˓Aleyhi: Ḥab b-i ˓Acem  Raḥmetullāhi ˓Aleyhi TKR, - S, T, 

TKE, MK 
* İştihārı: İştihādı S 
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 Dāvud-ı Ṭā  Raḥmetullāhi ˓Aleyhi
*
 

 

5 Ba˓dehū Dāvud-ı Ṭā  itdi bu ḫalḳa nidā 

 Yumşadurdı mūmveş āhen dili ol bā-ṣadā 

 

Ma˓rūf-ı Kerḫ  Raḥmetullāhi ˓Aleyhi
*
 

 

6 Ba˓dehū Ma˓rūf-ı Kerḫ  rehber oldı bā-˓aṭā 

 Kim anuñ nāmın yazup dir nāme üzre ey fetā
*
 

 

7 Ṣıdḳılan ol nāme˒i ṣalsaydı ṣu içre me ā
*
 

 Ol  ˓az züñ  ʿizzetiçün  nāme  ehlin  bula tā
*
 

 

Ser r-i  Saḳaṭ  Raḥmetullāhi ˓Aleyhi
*
 

 

8 Ba˓dehū geldi Ser r-i  s n ü ḳāf u ṭā vü yā 

 Ḳalbi ya˓ni  ˓arşdur  üftāde  ber v’ey istivā
*
     

 

 Cüneyd El- Baġdād  Raḥmetullāhi ˓Aleyhi
*
 

 

9 Ba˓dehū geldi Cüneyd-i ma˓den-i ḥilm ü ḥayā 

 Şehr-i Baġdāddandurur ol muḳtedā-yı etḳıyā
*
 

 

                                                           

* Dāvud-ı Ṭā  Raḥmetullāhi ˓Aleyhi: - S, T, TKE, MK 
* Ma˓rūf-ı Kerḫ Raḥmetullāhi ˓Aleyhi: - S, T, TKE, MK 
* 6 (b) anuñ: anıñ MK / dir: der MK 
* 7 (a) ṣalsaydı ṣu içre: ṣu içre ṣalsaydı TKE, TKR, NS1, MK / me ā: metā TKR, NS1, MK 
* 7 (b) ʿizzetiçün: ḥürmetiçün MK 
* Ser r-i  Saḳaṭ  Raḥmetullāhi ˓Aleyhi: - S, T, TKE, MK 
* 8 (b) ˓arşdur: ˓arşıdur MK / istivā: üstüvā TKR 
* Cüneyd El- Baġdād  Raḥmetullāhi ˓Aleyhi: Cüneyd-i Baġdād  Raḥmetullāhi ˓Aleyhi TKR, - S, 

T, TKE,  MK 
* 9 (b) Baġdāddandurur: Baġdāddandur S 
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Mümşād-ı D nūr  Raḥmetullāhi ˓Aleyhi
*
 

 

10 Ba˓dehū Mümşād-ı Deynūr
15

 olupdur reh-nümā 

 Rāh-ı ˓ışḳ  içre  aña  ṣusız  uyan  kes  buldı  mā
*
 

 

 Muḥammed Deynūr  Raḥmetullāhi ˓Aleyhi
*
 

 

11 Ba˓dehū geldi Muḥammed p şüvā-yı esḫıyā 

 Ol daḫi Deynūrdandur ṣāḥib-i beẕl ü seḫā
*
 

 

 Muḥammed El- Bekr  Raḥmetullāhi ˓Aleyhi
*
 

 
12 Ba˓dehū geldi Muḥammed kim aña Bekr oldı cā

*
 

 Leyl-i ẕülfinde  gören vechin didi bedrü’d-dücā     
    

Vaḥye’d-d n-i Kāḍı ˓Ömer El- Bedr  Raḥmetullāhi ˓Aleyhi
*
 

 
13 Geldi andan ṣoñra Vaḥye’d-d n-i Kāḍı bā-fenā

*
 

 Terk  idüp ol māl u cāhı ḳalbi bulmışdı ġınā
*
 

                                                           

* Mümşād-ı Deynūr  Raḥmetullāhi ˓Aleyhi: - S, T, TKE, MK 
15 S nüshasında “Mümşād-ı Deynūr , TKR ve NS1 nüshalarında “Mümşād-ı D nūr , TKE ve 

MK nüshalarında “Memşād-ı D nūr  olarak harekendirilen meşhur evliyanın adı, bazı tasavvu-

fi kaynaklarda da “Mümşād-ı D never  ve “Mimşād-ı D never  olarak da anılmaktadır (Ulu-

dağ, 1998: 224-226; Uludağ, 1991: 260; İz, 1997: 66).  
* 10 (b) ṣusız: ṣusuz TKR, NS1, MK     
* Muḥammed Deynūr  Raḥmetullāhi ˓Aleyhi: - S, T, TKE, MK 
* 11 (b) Deynūrdandur: D nūrdandur NS1, TKE, TKR, D nūr dendür MK / beẕl ü seḫā: beẕl-i 

seḫā T, TKR, NS1 
* Muḥammed El- Bekr  Raḥmetullāhi ˓Aleyhi: Muḥammed-i Bekr  Raḥmetullāhi ˓Aleyhi TKR,  

- S, T, TKE, MK 
* 12 (a) Bekr: Bekr  NS1, beñzer S 
* Vaḥye’d-d n-i Kāḍı ˓Ömer El- Bedr Raḥmetullāhi ˓Aleyhi: Kāḍı Vaḥye’d-d n Raḥmetullāhi 

˓Aleyhi TKR,  - S, T, TKE, MK 
* 13 (a) bā-fenā: yā fetā NS1, MK  
* 13 (b) bulmışdı: bulmışdur MK 
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Bū Nec b-i Sühreverd  Raḥmetullāhi ˓Aleyhi
*
 

 

14 Geldi andan ṣoñra Şeyḫ-i Bū Nec b-i p şüvā
*
 

 Ol mür dinde ḳomazdı ẕerrece meyl-i sivā 

 

Ḳuṭbu’d-d n El- Ebher  Raḥmetullāhi ˓Aleyhi
*
 

 

15 Geldi andan ṣoñra Ḳuṭbu’d-d n-i derde mübtelā 

 Ehl-i derde  rehber  oldı  çekdügiçün  ol  belā 

 

Rüknü’d-d n-i Necāş  Raḥmetullāhi ˓Aleyhi
*
 

 

16 Geldi andan ṣoñra Rüknü’d-d n çün bād-ı ṣabā
*
  

 Ol  Necāş dür ki  ṭaġıtmışdurur  tāc  u  ḳabā
*
 

 

Şehābe’d-d n Raḥmetullāhi ˓Aleyhi
*
 

 

17 Ba˓dehū  geldi  Şehābe’d-d n-i ˓āb d  b -riyā
*
      

 Anda cem˓ olmışdı cümle ḥüsn-i ḫulḳ-ı aṣfiyā 

 

 

 

                                                           

* Bū Nec b-i Sühreverd  Raḥmetullāhi ˓Aleyhi: Şeyḫ Bū Nec b Raḥmetullāhi ˓Aleyhi  TKR, - S, 

T, TKE, MK  
* 14 (a) Şeyḫ-i Bū Nec b-i p şüvā: Şeyḫ-i Bū Nec b ü p şüvā TKE,  Şeyḫ ü Bū Nec b ü p şüvā 

TKR, NS1,  Şeyḫ Ebū Nec b ü p şüvā MK 
* Ḳuṭbu’d-d n El- Ebher  Raḥmetullāhi ˓Aleyhi: Ḳuṭbu’d-d n Raḥmetullāhi ˓Aleyhi TKR, - S, T, 

TKE,  MK 
* Rüknü’d-d n-i Necāş  Raḥmetullāhi ˓Aleyhi: - S, T, TKE, MK 
* 16 (a) bād: yād  S 
* 16 (b) ṭaġıtmışdurur: daġıtmışdurur     
* Şehābe’d-d n Raḥmetullāhi ˓Aleyhi: - S, T, TKE, MK 
* 17 (a) Şehābe’d-d n: Şihābe’d-d n NS1 
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Seyyid Cemāle’d-d n  Raḥmetullāhi ˓Aleyhi
*
 

 

18 Ba˓dehū  Seyyid  Cemāle’d-d n  geldi ṣāliḥa 

 Ẓulmeti şem˓-i cemāli irdi
16

 çün şemsi’ḍ-ḍuḥā 

 

İbrāh m El- Zāhid Raḥmetullāhi ˓Aleyhi
*
 

 

19 Geldi andan ṣoñra İbrāh m Zāhid zāhidā 

 B -riyā zühdilen oldı  rehber-i ehl-i hüdā
*
 

 

Aḫ  Muḥammed Raḥmetullāhi ˓Aleyhi
*
 

 

20 Ba˓dehū geldi Muḥammed kim Aḫ  dirler aña 

 Şöyle eylük  itdi  ol kim tā ḳıyāmet ḫalḳ añā
*
  

 

     P r ˓Ömer-i Ḫalvet  Raḥmetullāhi ˓Aleyhi
*
 

 

21 Ba˓dehū geldi ˓Ömer kim ḫalvet  der
*
rāh-ı mā

17
    

 Ḫalvet  ü ˓uzletde  buldı  iştihārı  çün  hümā 

 

                                                           

* Seyyid  Cemāle’d-d n  Raḥmetullāhi ˓Aleyhi: - S, T, TKE, MK 
16 Nüshalarında “irdi” şeklinde harekelenen kelimeyi, ayırmak manasıyla “ırdı” olarak da dü-

şünmek mümkündür. 
* İbrāh m El- Zāhid Raḥmetullāhi ˓Aleyhi: İbrāh m Zāhid Raḥmetullāhi ˓Aleyhi TKR,  - S, T, 

TKE, MK 
* 19 (b) zühdilen oldı: zühd eyledi MK 
* Aḫ  Muḥammed Raḥmetullāhi ˓Aleyhi: - S, T, TKE, MK 
* 20 (b) eylük: eylik TKR, NS1, MK  
* P r ˓Ömer-i Ḫalvet  Raḥmetullāhi ˓Aleyhi: ˓Ömer-i Ḫalvet  Raḥmetullāhi ˓Aleyhi TKR,  - S, 

T, TKE, MK 
* 21 (a) ḫalvet  der: ḫalvet dür MK 
17 MK’de “rāh-ı mā” tamlamasına bitişik bir kelime daha bulunmaktadır. Söz konusu kelime 

sehven yazılmış olabilir. 
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 Aḫ  Merem Raḥmetullāhi ˓Aleyhi
*
   

 

22 Ba˓dehū geldi Merem
18

 kim ey aḫ  ol  fi’l-belā     

 Dem-be-dem ḳaṭ˓-ı  sivā eylerdi bā-miḳrāż-ı lā 

  

 Ḥācı ˓İzze’d-d n Raḥmetullāhi ˓Aleyhi
*
 

 

23 Geldi andan ṣoñra ˓İzze’d-d n-i bā-ẕillet Baba  

  Kim ẕel l  oldı  ˓az z  oldı   buyurdı  müctebā
*
 

 

 Ṣadre’d-d n Raḥmetullāhi ˓Aleyhi
*
 

 

24 Geldi andan ṣoñra Ṣadre’d-d n-i sırr-ı rā˒ u bā      

 İtdi  insān  u  melekler  ol   ˓az zi  merḥabā
*
 

 

 Seyyid Yaḥyā-yı Şirvān  Raḥmetullāhi ˓Aleyhi
*
 

 

25 Ba˓dehū Yaḥyā gelür ˓Īs -nefes kim cān-fezā 

 Ḳadri ˓ālā göñli alçaḳ seyyid ü devlet-sezā
*
 

 

                                                           

* Aḫ  Merem Raḥmetullāhi ˓Aleyhi: Merem Raḥmetullāhi ˓Aleyhi TKR, - S, T, TKE, MK 
18 Eski harfli metinlerde “merem” olarak harekelendirilen bu kelimenin “Emrem” olması 

muhtemeldir. Bir halvetî silsile-nâmesi olan söz konusu şiirde, bu kelime ile Şeyh Ahî Emre 

Muhammed İrşâdi-i Halvetî kastedilmiş olabilir (www. pirhasanhusameddinussaki. org 12. 04. 

2010). 
* Ḥācı ˓İzze’d-d n Raḥmetullāhi ˓Aleyhi: ˓İzze’d-d n Raḥmetullāhi ˓Aleyhi TKR,  - S, T, TKE, 

MK 
* 23. beyit T’de 24. beyit. 
* Ṣadre’d-d n Raḥmetullāhi ˓Aleyhi: - S, T, TKE, MK 
* 24. beyit T’de 23. beyit. 
* Seyyid Yaḥyā-yı Şirvān  Raḥmetullāhi ˓Aleyhi: Seyyid Yaḥyā Raḥmetullāhi ˓Aleyhi  TKR, - S, 

T, TKE, MK 
* 24 (b) seyyid ü devlet-sezā: seyyid-i devlet-sezā S, TKR, MK 

http://www.pirhasanhusameddinussaki.org/
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 ˓Ömer Erẕincān  Raḥmetullāhi ˓Aleyhi
*
 

 
26 Ba˓dehū geldi ˓Ömer kim sırr-ı ˓ayn u m m ü rā 
 Cāy-ı Erẕincān olupdur ġāfile nūru’l-verā 
 
 Muḥammed Aḳsarāy  Raḥmetullāhi ˓Aleyhi

*
  

 
27 Ba˓dehū geldi Muḥammed Aḳsarāy dür şehā 
 Bir sarāy-ı ma˓nev  ol yapdı  kim yitmez bahā

*
      

 
    Ḥācı Ḥāmid Sulṭān Raḥmetullāhi ˓Aleyhi

*
 

 
28 Geldi andan ṣoñra Sulṭān Ḥācı

19
 Ḥāmid ḥāmidā 

 Ḥamd-i Ḥaḳkı ṣıdkılan itmek dilerdi ol edā 
 
 Ya˓ḳūb-ı ˓Ayıntāb  Raḥmetullāhi ˓Aleyhi

*
 

 
29 Geldi andan ṣoñra Ya˓ḳūb-ı ˓Ayıntāb  ayā

*
 

 Ḫāk-ı pāyı ˓ayna tāb u çeşm-i cāna tūtiyā
*
  

 
 Aḥmed-i  Rūmḳal˓av  Raḥmetullāhi ˓Aleyhi

*
 

  
30 Ba˓dehū  Aḥmed ṭulū˓ itdi tamām ey mehliḳā 
 Ẓulmetin  ırdı

20
  ḳulūbuñ gün gibi  virdi żiyā     

                                                           

* ˓Ömer Erẕincān  Raḥmetullāhi ˓Aleyhi: - S, T, TKE, NS1 
* Muḥammed Aḳsarāy  Raḥmetullāhi ˓Aleyhi: - S, T, TKE, NS1 
* 27 (b) ol yapdı: yapdı o  S  
* Ḥācı Ḥāmid Sulṭān Raḥmetullāhi ˓Aleyhi: Ḥācı Ḥāmid Raḥmetullāhi ˓Aleyhi TKR, - S, T, 

TKE,  MK 
19 Nüshalarda “hacı” olarak yazılan kelime vezin ve imla gereği  “hācı” olarak alınmıştır. 
* Ya˓ḳūb-ı ˓Ayıntāb  Raḥmetullāhi ˓Aleyhi: - S, T, TKE, MK 
* 29 (a) ˓Ayıntāb : ˓Ayıntāb dür T 
* 29 (b) tāb u: nāb u T, tābe S 
* Aḥmed-i  Rūmḳal˓av  Raḥmetullāhi ˓Aleyhi: Şeyḫ Aḥmed-i ˓Ayıntāb  Raḥmetullāhi ˓Aleyhi 

TKR,  - S, T, TKE, MK 
20 Nüshalarında “irdi” şeklinde harekelenen kelime, ayırmak manasıyla “ırdı” olarak alınmıştır. 
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31 Ḫalvet ü ˓uzletde  fān  itdi vārın muṭlaḳā 

 Ol fenā-ender-fenā içre beḳā buldı beḳā 

 

32 ˓Ayıntāb içre vel  Rūmḳal˓adandur sabıḳā
*
 

 P rümüzdürler görindi ˓ahd ü tesl m ü rıżā
*
 

 

 Ḫal l  El-Mar˓aş  Ki Nāẓım-ı Īn Du˓ānāme Est
*
 

 

33 Cümle bunlaruñ ḳapusında Ḫal l dür gedā
*
 

 Āsitānı seglerinden itmesün Mevlā cüdā
*
 

 

34 Āb-ı rūyı ˓izzetiçün bunlaruñ yā Rabbenā 

 “Lā-tüsevvid  vechenā vāġfirlenā  vāġfirlenā”
21*

 

 

35 Bunları kim ṣıdkılan yād eyleyüp ḳılsa du˓ā 

 Olısardur ḥāceti ir giç anuñ şeksüz revā
*
 

 

36 Enbiyā vü evliyāya çoḳ selām u çoḳ enā 

 Bendeden ṣāl ola min ibtidā tā intihā 

 

 

 

 

 

 

                                                           

* 32 (a) Rūmḳal˓adandur: Rūmḳal˓adandır MK 
* 32 (b) görindi: göründi S, T, NS1, MK 
* Ḫal l  El-Mar˓aş  Ki Nāẓım-ı Īn Du˓ānāme Est:  -T, TKE, TKR, MK 
* 33 (a) bunlaruñ: bunlarıñ MK / Ḫal l dür: Ḫal l  der MK 
* 33 (b) seglerinden: seglerinde NS1, itleründen T 
21 “(Ya Rabbi) yüzümüzü karartma, kusurumuzu ört, bizi affet.” mealinde bağışlanma duası.  
* 34. beyit T,  TKE, TKR, NS1 ve MK’de 35. beyittir.   
* 35 (b) giç: geç NS1, MK / şeksüz: şeksiz S, MK.  35. beyit T, TKE, TKR, NS1 ve MK’de 34. 

beyittir. 
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 8
*
 

 Ḳaṣ de-i ˓İbret-nümā 

  

 Mefā lün / Mefā lün / Mefā lün / Mefā lün  

 

1 Naẓar ḳıl kim dürüst ṣāhib-naẓarlardan ˓alāmetdür 

 Uyan kim ḫā
v
b-ı ġaflet b -ḫaberlerden ˓alāmetdür

*
 

 

 

2 Şu deñlü ser-firāzān ḫākilen yeksān olupdur kim
*
 

 Düẕerler köze nār içre o serlerden ˓alāmetdür 

 

3 Düşerse arż-ı beyżāda benefşe bergine baḳ kim 

 Şu müşg n ḫāl-i ġarrā s m-berlerden ˓alāmetdür 

 

4 Çemende tāze sünbüller seḥer şebnem düşen güller
*
 

 ˓İẕārında  nigāruñ  zülf-i  terlerden  ˓alāmetdür
*
 

 

5 Yaḳāsı ġonçanuñ çāk olduġı gülşende oldur kim 

 Ecel p rāhenin yırtan püserlerden ˓alāmetdür
*
 

 

6  Gözi nergislerüñ pür-nem geçer bu bāġ-ı fān de
*
 

 Gözi yaşlı geçen p r ü pederlerden ˓alāmetdür
*
 

 

                                                           

* 8 S 5b, T 5a, TKE 6b, TKR 8a, NS1 8a, MK 13a 
* 1 (b) ġaflet: ġafletden MK 
* 2 (a) ḫākilen: ḫākile S 
* 4 (a) düşen: düşer MK 
* 4 (b) nigāruñ: nigārıñ MK 
* 5 (b) püserlerden: piserlerden S, TKE 
* 6 (a) nergislerüñ: nergeslerüñ TKE, nergisleriñ MK / bu: o MK 
* 6  - S, T, TKR 
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7 Yürekde lālenüñ ṭāġı ḳızıl ḳan gibi yapraġı
*
 

 Şu dāġ-ı ḥasret ü ḫūn-ı cigerlerden ˓alāmetdür
*
   

 

8 Belā bārın çeküp her dem ḳatardan ḳalma ey sālik
*
 

 Belā-keşlik bu menzil içre nerlerden ˓alāmetdür 

 

9 Şikāra açsa şehbāzuñ cenāḥın gör ki ma˓nāda 

 Erenler açduġı şol bāl u perlerden ˓alāmetdür
*
 

 

10 Er ol dünyāyı terk eyle aña zen gibi meyl itme 

 Ki dünyāya ṭalaḳ virmek yig erlerden ˓alāmetdür
*
 

 

11 ˓Abā-pūşlıḳ ḳanā˓at ehli dillerden nişān oldı  

 Ḳabā geymek ṭama˓dan z b ü ferlerden ˓alāmetdür 

 

12 Bülend-himmet olup  servi gibi ṭoġrulıḳ it ey dil
*
    

 Ki gejlik dār-ı dünyāda kem erlerden ˓alāmetdür
*
 

 

13 Dilerseñ dürr-i meknūnı nuṭḳ deryāsına ṭal kim 

 Ṣadef-i lafẓı vü ma˓nāsı güherlerden ˓alāmetdür 

 

14 Meẕellet iḫtiyār eyle olasın mu˓teber āḫir 

 Ki ẕillet iḫtiyārı mu˓teberlerden ˓alāmetdür 

 

15  Ḫal l  āteş-i ġamda Ḫal lu’lah gibi ṣabr it 

 Ki ṣabr itmek belāda pür hünerlerden ˓alāmetdür 

 

                                                           

* 7 (a) ṭāġı: dāġı TKE, TKR, NS1, MK 
* 7 (b) dāġ-ı ḥasret ü: dāġ-ı ḥasret T, NS1 /  ḫūn-ı: ḫūn n-i T 
* 8 (a) iy: ey S, NS1, MK 
* 9 - T, TKR, beyit TKE, NS1 ve MK’de 12. beyittir. 9 (b) bāl u: bāl NS1   
* 10 (a) yig: yeg NS1,MK 
* 12 – T.  12 (a)  servi: serv NS1 / gibi - S 
* 12 (b) gejlik: keclik TKE, TKR, NS1 /keçlik MK / kem erlerden: kemerlerden TKR 
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 9
*
 

 Mu˓aşşer-i Rāci˓-i Ḥayāt 

 

 Fā˓ilātün / Fā˓ilātün / Fā˓ilātün / Fā˓ilün 

 

         I 

 1 Ey ḥayātından ḫabersiz isteyen āb-ı ḥayāt
*
   

 2 Bulmaḳ isterseñ Ḫıżırveş pendüme ḳıl iltifāt
*
 

 3 Sendedür āb-ı ḥayāt u Selseb l ey pāk ẕāt
*
 

 4 Sendedür enhār-ı bāġ-ı cennet ey ḥūr -ṣıfāt
*
 

 5 Sendedür Ceyḥūn u Seyḥūn sendedür N l ü Fırāt
*
 

 6 Sendedür nevrūz u d u  sendedür Ḳadr ü Berāt
*
   

 7 Sendedür keşf ü kerāmāt sende sırr-ı mu˓cizāt
*
  

 8 Ādem-i ma˓n  çü sensin ā˓lem-i her müşkilāt
*
    

 9 Ma˓nev  āy nesin baḳ sendedür hep mümkināt 

10 ˓Ālem-i kübrā öẕüñdür ekrem-i her kā˒ināt
*
 

 

 Gel ḥayātuñ ḳadrini bil itmedin ġāfil vefāt
22

  

 

 

 

                                                           

* 9 S 6a, T. 5a, TKE 7b, TKR 8b, NS1 8b, MK 13b 
* 9 I (1) ḫabersiz: ḫabersüz MK 
* 9 I (2) Bulmaḳ: Bulmaġ TKE / Ḫıżırveş: Ḫażırveş S, MK / pendüme: pendime TKE, NS1, MK 
* 9 I (3) āb-ı ḥayāt u: āb-ı ḥayāt S / I (3) T’de 5. mısra. 
* 9 I (4) enhār-ı bāġ-ı cennet: enhār u bāġ u cennet T 
* 9 I (5) T’de 3. mısra. 
* 9 I (6) nevrūz u: nevrūz-ı  S, T / d u: d MK / Ḳadr ü: Ḳadir ü TKR, NS1, Ḳadr  MK  
* 9 I (7) sende: sendedür S, NS1, MK / keşf ü kerāmāt: keşfi kerāmāt TKR 
* 9 I (8) Mısra TKE, TKR, NS1 ve MK’de 10. mısradır. 
* 9 I (10) Mısra TKE, TKR, NS1 ve MK’de 8. mısradır.  
22 MK nüshasında bendlerin sonundaki mütekerrir mısraın son kelimesi “memāt” olarak alın-

mış ve yanına da “vefāt” kelimesi ilave edilmiştir. 
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        II 

 1 Ḥüsniñüñ bāġı ḫazān olup şehā bozulmadın
*
 

 2 Ṭāġılup sünbül ṣaçuñ gül gibi vechüñ ṣolmadın
*
 

 3 Ḥālet-i nez˓a varup bülbül dilüñ ṭutulmadın
*
 

 4 Baġlanup ṣoñ dem dehānuñ gözlerüñ örtülmedin
*
  

 5 Aġlaşup yārānlaruñ hep ṭonlaruñ ṣoyulmadın
*
 

 6 Ḫalḳ arasında fulān ölmiş diyü ṭuyulmadın
*
 

 7 Ḳabr içinde ṭaş u ṭopraḳ gözlerüñe ṭolmadın
*
 

 8 Çüriyüp nāzük tenüñ ḫāk ile yeksān olmadın
*
 

 9 Ḥayf eger mehcūr olursañ Ḥaḳḳa vuṣlat bulmadın
*
 

10 Dirligüñde gülme ey dōst başuñ aġla ölmedin
*
 

 

 Gel ḥayātuñ ḳadrini bil itmedin ġāfil vefāt 

 

        III 

 1 Çünki  bildüñ tāç u taḫtı ṭaġıdur bu rūzigār
*
 

 2 ˓Āḳıliseñ kendüñ eyle raḫt u baḫtı tārumār
*
 

 3 Tāç u taḫtı neylesün ˓āḳıl olan ey tācıdār
*
 

 4 Çün olupdur başına çoḳ tācıdāruñ tācı dār
*
 

                                                           

* 9 II (1) Ḥüsniñüñ: Ḥüsnüñüñ TKE, NS1, MK /  bozulmadın: bozulmadan NS1 
* 9 II (2) Ṭāġılup: Dāġılup TKE, TKR, NS1, MK/ vechüñ: vechiñ MK / ṣolmadın: ṣolmadan 

NS1, MK 
* 9 II (3) dilüñ: diliñ TKR, MK / ṭutulmadın: ṭutulmadan NS1, MK 
* 9 II (4) ṣoñ: ṣol S / gözlerüñ: gözleriñ MK 
* 9 II (5) yārānlaruñ: yārānlarıñ MK / ṭonlaruñ: ṭonlarıñ MK 
* 9 II (6) ölmiş: ölmüş MK / diyü: deyü S, MK /  ṭuyulmadın: ṭuyulmadan NS1, MK 
* 9 II (7) ṭolmadın: ṭolmadan NS1, MK 
* 9 II (8) olmadın: olmadan NS1, MK 
* 9 II (9) Ḥaḳḳa: yāre S, TKE, TKR, NS1, MK /  bulmadın: bulmadan NS1 
* 9 II (10) Dirligüñde: Dirligüñe NS1 / ölmedin: ölmeden MK  
* 9 III (1) bildüñ: bildiñ MK / ṭaġıdur: daġıdur TKE, TKR, NS1, daġıdır MK 
* 9 III (2) kendüñ: kendiñ MK / tārumār: tārmār TKR 
* 9 III (3) iy: ey S, TKE, NS1 / tācıdār: tācdār TKE, TKR, MK 
* 9 III (4) tācıdāruñ: tācdāruñ  TKE / tācı dār: tāc  dār S, NS1, MK 
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 5 “Len tenālü’l-birre”
23

 den kim oldı ise ḥiṣṣedār 

 6 Sevdügi yolında itdi sevdügüni hep ni ār
*
 

 7 Ger dilerseñ kim olasın dü cihānda baḫtiyār
*
 

 8 Terk-i dāreyn eyleyüp faḳr u fenā ḳıl iḫtiyār 

 9 Dürr-i şehvār ister iseñ b -bahā vü yādigār
*
 

10 Ḳaṭre-i pende ṣadef gibi ḳulaḳ ṭut ey nigār 

 

 Gel ḥayātuñ ḳadrini bil itmedin ġāfil vefāt 

 

       IV 

 1 Yārini yarın görenler gördiler yārin bugün 

 2 Yarın anda görmeyenler görmedi yārin bugün 

 3 Ṭālibā ṭuymaḳ dilerseñ yārüñ esrārın bugün
*
 

 4 Ġūş ṭut ebdāl-ı ˓ışḳa diñle güftārın bugün  

 5 Ḫarc iden yārüñ yolında naḳdinüñ vārın bugün
*
 

 6 Yarına ḳalmaz görür ol rūy-ı dildārın bugün 

 7 Diñleden bülbül gibi dildārına zārın bugün
*
 

 8 Ṭañ mı iy münkir gürürse rūy-ı dildārın bugün
*
 

 9 Diñleme a˓mālaruñ rü˒yetde inkārın bugün 

10 İstimā˓ eyle görenler pend ü iḳrārın bugün
*
 

 

 Gel ḥayātuñ ḳadrini bil itmedin ġāfil vefāt  

 

                                                           

23 “Len tenalü'l-birre hatta tünfikû mimmâ tühibbûn: Sevdiklerinizden infak etmedikçe 

birre/iyiliğe ulaşamazsınız. Kur’an-ı Kerim, 3/92. 
* 9 III (6) sevdügüni: sevdügini TKE, TKR, NS1, MK 
* 9 III (7) baḫtiyār: pāydār S 
* 9 III (9) b -bahā vü: b -bahāʾı MK 
* 9 IV (3) yārüñ: yāriñ TKR, NS1 
* 9 IV (5) yārüñ: yāriñ TKR, NS1 / naḳdinüñ: naḳdiniñ TKR 
* 9 IV (7) dildārına: gülzārına TKE 
* 9 IV (8) iy: ey S, TKE, NS1 / rūy-ı dildārın: rūy-ı gülzārın S, T, TKE, NS1 
* 9 IV (10) eyle görenler: eyle nedür gör T 
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        V 

 1 Fi’l-me el ġāyetle ṣadrancbāz imiş bu kā˒ināt 

 2 Eyle ṣadrancbāz imiş kim eylemiş Leclācı māt
*
 

 3 Ger dilerseñ kā˒inātuñ lu˓b u mekrinden necāt 

 4 F lveş ṣadranc-ı dilden ṭarḥ idüp dünyāyı at 

 5 Fikr ü tedb r it piyādeñveş öküñce ḳat ḳat
*
   

 6 Ey dil-ārām üstüñe etmezden öñ Leclāc at  

 7 Ruḫları alına baḳma p rezendür b - ebāt 

 8 Ferzveş bend eyle nefsüñ itmesün h ç seyyi˒āt
*
 

 9 ˓Āḳıbet ey şāh-ı ˓ālem dinmedin ḥaḳḳuñda mat
*
 

10 İstimā˓ eyle Ḫal lüñ pendini ḳable’l-memāt 

 

 Gel ḥayātuñ ḳadrini bil itmedin ġāfil vefāt 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           

* 9 V (2) kim: ki NS1, MK 
* 9 V (5) Fikr ü: Fikr MK / piyādeñveş: piyādeveş MK 
* 9 V (8) nefsüñ: nefsün S 
* 9 V (9) şāh-ı ˓ālem: şāh ˓ālemde MK 
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 10
*
  

 Ḳaṣ de-i Pend
*
 

 

 Fā˓ilātün / Fā˓ilātün / Fā˓ilātün / Fā˓ilün  

 

1 Dürr-i meknūn ister iseñ her dü ˓ālem tābdār
*
 

 Ḳaṭre-i pende ṣadefveş gel ḳulaḳ ṭut iy nigār
*
 

 

2 Cān ḳulaġın ṭutdı yir yir nüktedān-ı ˓āşıḳān 

 Diñle iy dil ṣādıḳāne neylemekdür yaḫş  kār
*
 

 

3 Bu güzergeh-ḫānede çünkim degülsin ber-ḳarār 

 Ey müsāfir ḥāżır eyle  zād-ı rāh-ı kūy-ı yār 

 

4 Tekyelenme dār-ı d vārın bu dehrüñ iy gözüm
*
 

 Baḳ ḫarāba yüz ṭutar olmaz esāsı üstüvār
*
 

 

5 Pāydār olmaz bu dehr-i p rezen  pür āl imiş
*
 

 Āline aldanma anuñ el çeküp merdānevār   

 

6 Devleti ẕillet bu dehrüñ rāḥatı miḥnetdürür 

 Mālı mār oldı ṣaḳın kim sükkeridür semm-i fār 

 

 

                                                           

* 10 S 7a, T 6a, TKE 8b, TKR 10a, NS1 10a, MK 14b 
* Ḳaṣ de-i Pend: Ḳaṣ de-i Pend-nāme MK 
* 1 (a) tābdār: tābıdār TKE 
* 1 (b) iy: ey S, TKE, NS1 
* 2 (b) Diñle: Söyle T, TKE, TKR, NS1, MK  
* 4 (a) Tekyelenme: Tekyelenmeye S / dehrüñ: dehriñ TKR / iy: ey  S, NS1 
* 4 (b) esāsı: esās MK 
* 5 (a) Pāydār: Pāyidār TKE, TKR, NS1 
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7 Tāç u taḫtı raḫt u baḫtı ṭaġıdur bād-ı ecel
*
 

 Çünki ṭaġıtdı Süleymān taḫtını bu rūzigār
*
 

 

8 Vāsi˓ u rūşen sarāy içre şu kim ṣıġmaz bugün 

 Olısardur ˓āḳıbet  anuñ  mezārı  teng u tār
*
 

 

9 Neylesün dānā müzeyyen ḳaṣr u fāḫir cāme˒i 

 Çün libās āḫir kefen olur aña mesken mezār 

 

10 ˓Aybuñı biñ kez libās-ı faḫrilen itseñ di ār
* 

   

 Keşf ider dest-i ecel ˓uryān olursın şermsār
*
 

 

11 Hep bu bezm içre berāber devr ider cām-ı ecel 

 Farḳ olunmazsın küleh-pūş ol gerekse tācudār
*
    

 

12 Rıḥleti āḫir beyān eyler teh -dest pādişāh   

 Baḳ bu ma˓n de gedā oldı ġan  vü şeh-süvār
*
 

 

13 Kāmurānlıḳ isteyen kes olmadı maḳṣūd-res
*
   

 Nā-murād ol kim olasın kāmurān u kāmkār
*
 

 

14 Ḥālete mān  ṭutulmaz muṭlaḳā bu müstenid
*
 

 Ger tecell de tesell  olsa ˓adl üzre ne var 

                                                           

* 7 (a) ṭaġıdur: daġıdur S, TKE, TKR, NS1, MK 
* 7 (b) ṭaġıtdı: daġıtdı S, TKE, TKR, NS1, MK / taḫtını: milkini TKR 
* 8 (b) tār: dar S 
* 10 (a) ˓Aybuñı: ˓Aybıñı NS1 / di ār: ār S 
* 10 (b) şermsār: şerrmesār TKE 
* 11 (b) küleh: külāh T, MK / tācudār: tācdār T, TKE, TKR, NS1, MK 
* 12 (b) oldı ġan  vü şehsüvār: ol kim olasın kāmkār T, vü - TKE 
* 13 (a) Kāmurānlıḳ: Kāmrānlıḳ T, NS1, MK 
* 13 - T, 13 (b) kāmkār: kāmkān MK 
* 14 (a) müstenid: müstened S, TKE, TKR, NS1 
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15 Az olur şimdi ˓adālet müstenidde ey em r
*
 

 Her ne itmek şānuña lāyıḳ görürseñ eyle var 

 

16 Bildiler meyl-i sivā şirk-i ḫaf dür salikān 

 Bu sebebden itdiler rāh-ı fenāyı iḫtiyār 

 

17 Ḳahr-ı Ḥaḳdan ḫavf iderseñ d nde ol ābit-ḳadem  

 Çünki eşcār oldı yirde ḫavf-ı bāddan pāyidār
*
 

 

18 Ḥaşre inkār eylemezseñ ˓adle yüz ṭut m r-i men 

 Çünki iḳrār eyler iseñ itme ẓulmi z nhār 

 

19 Ḥaşr u neşri kim ki inkār eyler ise diñlesün
*
 

 İki şāhiddür aña  faṣl-ı ḫazān ilen bahār
*
 

 

20 Ger ṣoñuñda yādigār isterseñ ey şeh ˓ādil ol
*
 

 Olmaya ˓adl eylemekden özge ol ṣoñ yādigār
*
 

 

21 Ḥaḳḳ u bāṭıl arasın farḳ eyle nūr-ı ˓aḳlilen
*
 

 Nefs-i kāfir üzre dā˒im  ṣal ˓Al veş Ẕü’lfiḳār
*
 

 

22 Yaḫşi nāmı zindedür Nūşi’r-revānuñ ˓adlilen
*
 

 Sen revā mı  mü˒min iken olmayasın nāmudār 

                                                           

* 15 (a) müstenidde: müstenedde S, TKE, TKR, NS1 / em r: em n MK 
* 17 (b) yirde: yerde NS1 / pāyidār: pāydār TKR, NS1 
* 19 (a) Ḥaşr u: Ḥaşr T 
* 19 (b) ilen: ile S, T  
* 20 (a) ey şeh: ey şāh T 
* 20 (b) ol: öñ T, TKE, TKR, NS1, MK / yādigār: yādgār TKR, NS1 
* 21 (a) Ḥaḳḳ u: Ḥaḳḳı TKR,  ˓aḳlilen: ˓aḳlile S, T, TKR, MK 
* 21 (b) dā˒im: her dem T, TKE, TKR, NS1, MK /  Ẕü’lfiḳār: Ẕü’lfiġār S, MK, Ẕü’lfeḳār NS1 
* 22 (a) zindedür: zinde NS1 / Nūşi’r-revānuñ: Nūşü’r-revānuñ MK 
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23 Kendü yaḫşi olmaġiçün ẓulm ü māla meyl iden
*
 

 T ġ-i cevherdāra urdı kendüzin cevher umār
*
 

 

24 Fikr-i ˓iṣyān ibtidā İbl s dürtmekden olur
*
  

 Tende yir yir ger daḫidür terveş olmaḳdan ḳopar 

 

25 Bende-i üftādeye şāhum deyü  ḫōr baḳma kim
*
 

 Ḫākilen yeksān olur āḫir gedā vü şehriyār 

 

26 Mūr-ı  misk n ü  meges göñlin daḫi incitme kim
*
 

 Yol ḳodı dergāhına çün her göñülden Kirdigār
*
 

 

27 Her göñül ma˓nen senüñdür gel ġubār irgürme kim
*
 

 İrmesün āy ne-i ˓ālem-nümāñ üzre ġubār
*
 

 

28 Ṭut zübānuñ söz-i şekden dil per şān itme kim
*
 

 Kendüñi ser-tā-ḳadem ger şem˓veş yandursa nār
*
 

 

29 Her ṭarafdan nāzil olsa üstüñe  seyl-i belā
*
 

 Ṭarlıġanma ḳaṭreveş nūş eyleyüp mi l-i biḥār
*
 

 

                                                           

* 23 (a) Kendü: Kendi S, T / olmaġiçün: olmaḳ içün TKR 
* 23 (b) kendüzin: kendözin TKR, NS1 
* 24 (a) İbl s: İbl si T 
* 25 (a) şāhum: şāham S, TKE, TKR 
* 26 (a) misk n ü: misk n T   
* 26 (b) - MK 
* 27 (a) - MK,  ma˓nen: ma˓n  NS1 
* 27 (b) MK’de 26 (b)’dir. 
*28 (a) şekden: şükden TKE, şikden TKR, sekden NS1/kim: h ç T, TKE, TKR, NS1, MK 
* 28 (b) ser-tā-ḳadem: ser-tā-ḳadim NS1 
* 29 (a) seyl-i belā: siyl-i belā TKE, TKR 
* 29 (b) nūş eyleyüp: nūş eylegil TKR /  nūş: - NS1 



73 

 

30 Ṭut ṭar ḳ-ı ḥilmi ṭūfān itse ḥāsid ey re˒is
*
  

 Vaḳt-i mevc-ārām keşt  ıḳl-i lengerden ṭutar
*
  

 

31 İnkisār irse dil-i āşüftüñe ṣabr eyle kim 

 Devr elinden cām-ı Cemş de irüpdür inkisār
*
 

 

32 Bir ḫayāl-i ẓılla beñzer ˓ālem-i ˓ibret-nümā 

 Yā merāyā içre ṣūretler ˓aküsi reftekār
*
 

 

33 Niçe yıllar ş u nūş itseñ beḳā bir demce yoḳ
*
 

 Var mı fikr it h ç ṣafāsına bu devrüñ i˓tibār
*
 

 

34 Bu beḳāsız müstenidlen mālilen faḫr eyleme
*
 

 ˓Ārif  iseñ  meskenetlen  faḳrilen  ḳıl  iftiḫār
*
 

  

35 Ḫ
v
ācenüñ z netle faḫrı gör neye beñzer didüm

*
 

 Düşde müflis geydi bir zerr n libās-ı müste˓ār 

 

36 Ẕ ver ü z netle gerçi ḫ
v
āce bilmez faḫr ider

*
 

 Ẕeyn-i zenden merd olanlar itdiler ġāyetle ˓ār 

 

 

 

                                                           

* 30 (a) ḥilmi: ḥilm MK / itse: itse itse TKE / ey: - TKE 
* 30 (b) Vaḳt-i mevc-ārām: Vaḳt-i mevc-ārām-ı TKE, TKR, NS1 
* 31 (b) Devr: Derd S / Cemş de: Cemş d MK 
* 32 (b) ˓aküsi: ˓aks T, ˓aksüsi MK  / reftekār: fitnekār T 
* 33 (a) ş u: ş T, MK  /  beḳā  - S  
* 33 (b) devrüñ: dehrüñ T 
*34 (a) müstenidlen: müstenedlen S, T, TKE, müstenedle TKR, MK / mālilen: mālile TKR, MK 
* 34 (b) meskenetlen: meskenetle S, T, meskenetilen NS1 
* 35 (a) Ḫvācenüñ: Ḫocanuñ S, TKE, TKR, NS1, MK / didüm: dedim NS1 
* 36 (a) ḫvāce: ḫoca TKR,  MK 
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37 Zāl-i dünyā her iki gün bir kişiyle oynaşur 

 Merde lāyıḳ mı şu zen kim ide nā-maḥrem kenār
*
 

 

38 Beyt içinden zen  mu˓ammāveş ḥurūc itmezse ḫūb
*
 

 Bed-zen oldur göstere nā-maḥreme hār u sivār       

   

39 Gül˓iẕār-ı dehre bülbül gibi dil virme ṣaḳın 

 Çünki bu bāġ-ı fenā içre ne gül ḳalur ne ḫār
*
 

 

40 Köhne bāġuñ berg ü bārına muḳayyed düşme kim
*
 

 ˓Ārif-i b -ḳayda verdi  ḫārdur her beg ü bār
*
 

 

41 İtme ˓aṣfūr üzre var şehbāz-ı lā-hūt -ṣıfat 

 Çıḳ hevā-yı hū-yı yā Hūnuñ hümāsın ḳıl şikār 

 

42 Mūrveş rāh-ı ṭama˓da dānekeşlikden gözüm 

 Ḳāni˓a fehm it ki yigdür ḫāk görmek mi l-i mār
*
   

 

43 Ḫıżır elinden ḳāni˓ ˓aṭşān olan minnetle ger
*
 

 Cān virürse içmeye āb-ı ḥayāt-ı ḫoş-güvār
*
    

 

44 Gel tevekkül eyle ṣanma ḳalasın ˓uryān u aç 

 Rızḳuña itdi tekeffül rāzıḳ-ı Perverdigār 

 

                                                           

* 37 (a) ide: itdi TKE, TKR, NS1, MK 
* 38 (a) içinden: içinde S, T, TKR / ḫūb: ḫvūb MK 
* 39 (b) ḳalur: ḳalır TKR, 
* 40 (a) berg ü: bergi TKR 
* 40 (b) ) verdi: var di S, MK / berg ü: berg TKR, MK, bergi  S, T, NS1 
* 42 (b) yigdür: yegdür NS1 
* 43 (a) Ḫıżır: Ḫażır S  
* 43 (b) āb-ı ḥayāt-ı: āb-ı ḥayvān-ı TKR, NS1 
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45 Her neye mālik iseñ yolında bezl eyle anuñ
*
   

 “Len tenālū’l-birre”
 24

 den ger olduñ ise ḥiṣṣedār 

 

46 Aġniyādan la˓l ü gevher-baḫşa çü merd oldı nām
*
 

 Asḫiyā ḳılletde vārın eyleyendür tārumār 

 

47 Terk-i dünyā ḫāk-i rāhı rāh-ı eflāki geçer
*
 

 Çün saḫ  bir yirde ṣıytı çoḳ diyār eyler güẕār
*
 

 

48 Ferr-i himmet kārvān-ı rāh-ı ˓ışḳ olmışdurur
*
 

 Perr-i bülbül nerdübān-ı ˓ar˓ar u serv ü çınār
*
 

 

49 Bunda sākin ehl-i dil ˓uḳbāda tācirliḳ ḳılur 

 Ḫā
v
ce ç nde tāciri ya˓n  gezer āḫar diyār

*
  

 

50 Merd-i kāsib kim meşeḳḳatden irilenmiş eli 

 Dörpidür düzlenmemiş nefse sürer leyl ü nehār
*
 

 

51 Müdrik evlād-ı zinādan ebleh-i dil-sāde yig
*
 

 Yaḫşidür baġlı zaġaldan bārkeşlikde ḥımār 

 

                                                           

* 45 (a) bezl: bez S 
24 “Len tenalü'l-birre hatta tünfikû mimmâ tühibbûn: Sevdiklerinizden infak etmedikçe 

birre/iyiliğe ulaşamazsınız (Kur’an-ı Kerim, 3/92).  
* 46 (a) la˓l ü gevher-baḫşa: la˓l-i gevher-baḫşa S, MK 
* 47 (a) ḫāk-i rāhı rāh-ı eflāki: ḫāk-i rāhu rāh-ı eflāki TKE, ḫāk-i rāh-ı eflāki NS1, MK 
* 47 (b) yirde: yerde NS1 
* 48 (a) kārvān-ı rāh-ı ˓ışḳ: kārvān-ı rāh-ı ˓arş T, TKE, NS1, MK, kāruvān-ı rāh-ı ˓arş TKR 
* 48 (b) Perr-i bülbül: Berr-i bülbül S / nerdübān-ı ˓ar˓ar u serv ü çınār: nerdübān-ı ˓ar˓ar serv 

çınār T, nerdübān-ı ˓ar˓ar u ser-serv ü çınār TKE,  nerdübān-ı ˓ar˓ar u serv çınār NS1, MK 
* 49 (b) Ḫvāce: Ḫoca TKE, TKR, MK / ç nde: ç nden MK 
* 50 (b) Dörpidür: Dörpüdür TKR, Derpü der NS1, Derpüdür MK / sürer: sür MK 
* 51 (a) ebleh: eyle NS1 



76 

 

52 Ḳavl ü fi˓il içre ḫalel ā ār-ı naḳṣ-ı dildürür
*
        

 Ḳaṣruñ oldı naḳṣı çün kayṣer ḳuṣūrından şi˓ār
*
    

 

53 Sifl i  manẓūr  idinme  ḫūb-rū  olsa  daḫi
*
 

 Çeşmüñe m ḫ dikme zerden olsa hem ḫāliṣ ˓ayār
*
 

 

54 Gūrgerlik yig degül mi ˓āşıḳ-ı ġayret-keşe
*
 

 Rūy-ı nādān gözlemekden diñlemekden bā-sitār
*
   

 

55  Ehl-i dünyādan vefā semden şifā umma ṣaḳın 

 Çün Ebū Cehl olmamışdur Muṣṭafāya yār-ı ġār
*
  

 

56 Yār-ı ṣādıḳ oldurur kim ola her ḥālüñde yār 

 Şādılıḳ vaḳtinde dil-şād ola ġamda ġamgisār 

 

57 Gül gibi her ḫāra būy-ı sırruñı keşf itme var
*
 

 Ġoncaveş la˓l-i lebüñ yum eyleme ṣavt-ı hezār
*
 

 

58 Gel enelden giñ yüri ˓acz içre  da˓vā eyleme
*
        

 Ḳıldı Manṣūruñ bu ḥālet başına dünyāyı dār 

 

 

 

                                                           

* 52 (a) Ḳavl ü: Ḳavl  T. Mısraın vezni bozuk. 
* 52 (b) Ḳaṣruñ: Ḳaṣrıñ NS1 / naḳṣı: naḳṣ MK 
* 53 (a) Sifl i : Sifle˒i T, TKE, TKR, MK, Sefle˒i NS1 
* 53 (b) m ḫ: meḫ NS1 / hem: - MK 
* 54 (a) Gūrgerlik: Gūrugerlik TKE, TKR, NS1 / yig: yük S, yeg NS1 
* 54 (b) diñlemekden: deñlemekden NS1 
* 55 (b) Cehl: Cehil NS1 
* 57 (a) sırruñı: sırrıñı S, TKR, NS1 
* 57 (b) lebüñ: lebiñ NS1 / eyleme: eylemeye S 
* 58 (a) giñ: geyñ NS1 / eyleme: etme kim TKE, TKR, NS1, MK 
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59 Ḳadr-i b -noḳṣān dilerseñ tāzelikden ḳıl ˓amel
*
 

 Kim dıraḫt-ı tāze eksüksüz virür ˓ādetde bār
*
    

 

60 ˓Işḳ odı yaḳmaz beni p rem diyü ye˒s itme kim
*
 

 Nāra düşse ḫuşḳ terden yaḫşidür ṭutmaḳda bār
*
  

 

61 Her ne ˓ālemde olursañ ˓aynı olsın ol zamān
*
  

 Olsa zer nār-ı şed d içre olur ġāyetle ḥār
*
 

 

62 Ger mürebbe˓lik dilerseñ eyle kāmil ḫidmetin
*
 

 Ḫidmet-i kāmilde olmışdur mürebbe˓ Çār-yār
*
 

 

63 Merdümüñ resmi degül ḫōd-b n ola ey nūr-ı ˓ayn
*
 

 Baḳ ki ḫōd-b n olmayanuñ yüzler üzre yiri var 

 

64 Gördiler d dār-ı yārin muntaẓır ˓uşşāḳlar 

 Görmedi d vār-ı dārın çekmeyenler intiẓār
*
 

 

65 Yüz yaḳınuñdan çevürme d de-i b nā gibi 

 Dūr-b n olma gözüm tā olmayasın eşkibār 

 

 

 

                                                           

* 59 (a) tāzelikden: tāzelikde T, TKE, TKR,  NS1, MK 
* 59 (b) ˓ādetde: ġāyetde T / eksüksüz: eksüksiz NS1, eksiksiz S, T, MK 
* 60 (a) p rem: p rim NS1 
* 60 (b) ḫuşḳ: ḫuşḳ u T /  bār: ār MK 
* 61 (a) ˓aynı: ˓ayn T, MK / olsın: olsun T, TKE, TKR, NS1 / ol: her MK 
* 61 (b) içre: - MK 
* 62 (a) ḫidmetin: ḫidmeti S, TKR, NS1, MK 
* 62 (b) Çār-yār: Çihār-yār NS1 
* 63 (a) ḫōd-b n: b n MK 
* 64 (b) d vār-ı dārın: d vārın  NS1, d dār-ı dāreyn MK 
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66 Yār-ı rūşen-dil getürse nā-pesend  yo ma kim
*
 

 Nehr-i pāk üzre ˓ayb mı gelse ḥāşāk-i hezār
*
  

 

67 ˓Ayb-b n oldı anuñçün ṭaşra düşdi  ser gözi
*
 

 Sır gözi baḳmadı ˓ayba dilde andan ṭutdı dār
*
 

 

68 H ç zişti yoḳdurur kim anda ḫūbı olmaya 

 Zeng -i şeb-renge baḳ dendānı dürr-i şāh-vār
*
  

 

69 Ḫırḳa-pūşa bed-naẓar itme ṣaḳın dilden kim ol
*
 

 Şehdürür cāsūs-ı dil çāker ṭonında ḫōr u zār
*
 

 

70 Her ne deñlü ehl-i ˓ilm ü ẕū-fünūn olsañ daḫi
*
 

 Kendüñi her b -ḫıredden kem şümār ol kem şümār
*
 

 

71 ˓İlm-i zühde tekyelenmek oldı nūrān  ḥicāb
*
    

 Ġayrısı aṣġar ḥicābuñ bunlar olmışdur kibār 

 

72 ˓İlm-i şer den gören hep ḥaḳ içün görmez dir ġ  

 Manṣıb u māl ile ya˓n  göstere vaż˓-ı vakār
*
 

 

 

                                                           

* 66 (a) nā-pesend : nā-pisend  S, nā-püsend  TKE, TKR, NS1, MK  
* 66 (b) -T;  üzre : üzere NS1 / ḥāşāki: ḥāki NS1 
* 67 (a) -T; ṭaşra: daşra NS1 
* 67 (b) T’de  67 (b) 
* 68 (b) şāh-vār: şāhıvār TKR, NS1 
* 69 (a) itme: ḳılma S, T 
* 69 (b) ḫōr u:  ḫōr NS1, MK 
* 70 (a) ehl-i ˓ilm ü: ehl-i ˓ilm S, NS1 
* 70 (b) kem: kim S, NS1 /  şümār ol kem şümār: şimār ol kim şemār NS1 
* 71 (a) tekyelenmek: tekye S 
* 72 (b) vaż˓-ı vakār: vaż˓ u vakār TKE, TKR, NS1, MK 
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73 Ṣarf u naḫv den murādı ref˓-i cerdür sūḫtenüñ
*
 

 Görse  fıḳhı  vü  uṣūli  ḥ le  eyler  b -şümār
*
 

 

74 Türk eger monlā olursa ādem olmaz h ç didi
*
 

 Mesnev sinde Ḫüdāvendüñ bulupdur iştihār
*
 

 

75 Naḳş-ı varlıḳdan geçüp ḳo baḥ i cüz kül farḳını  

 Güftügūlar  az u çoḳ varlıḳdan oldı intişār 

 

76 ˓İlm-i şer nüñ ehemmi oldı esbāb-ı me˒āl 

 Ṭuy kelāmuñ ḥāṣılın ey manṭıḳ-ı ma˓ẕūrdār     

 

77 M vesiz eşcāra beñzer çünki ˓ilm-i b -˓amel
*
 

 Ḳıl ˓amel bāġuñ yimişsiz olmasun ey baḫtiyār 

 

78 Ḥaşve söyler şol müneccim jāj-çeyner ol ḥak m
*
    

 Her  biri  taḥḳ ḳ-i ḥāle  bulmamışdur  iḳtidār 

 

79 Bir ki kaç bun cem˓ idüp şeyḫem diyen b -ma˓rifet
*
 

 Ḳahvecidür ṣanki yāḫūd ḥoḳḳa-bāz u nā-bekār
*
 

 

 

 

 

                                                           

* 73 (a) ref˓-i cerdür: ref˓ ü cerdür TKE, TKR 
* 73 (b) fıḳhı vü: fıḳhı ve NS1 
* 74 (b) monlā: mellā TKE, TKR 
* 74 (b) Ḫüdāvendüñ: Ḫüdāvendiñ NS1 
* 77 (a) M vesiz: Meyvesiz TKE, TKR, NS1 
* 77 (a) şol: ol  S, TKE, MK 
* 79 (a) diyen: - MK 
* 79 (b) ḥoḳḳa-bāz u : ḥaḳḳa-bāz-ı TKE, TKR, NS1, MK 
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80 Ṭālib-i pejmürde-rūḥa p r-i fāyiżdür ḥayāt
*
      

 Ḫıżır odur kim ide aḫżar ḫuşk olsa sebzezār
*
 

 

81 Himmeti p rüñ ḫavāṭır def˓inüñ dermānıdur 

 Sedd-i İskender ki oldı def˓-i Ye˒cüce ḥiṣār 

 

82 Ṣūret-i ehl-i ṣafāda vardurur çoḳ t re-dil 

 Ol zen-i Hindūya beñzer kim bürünmiş aḳ iẕār
*
 

 

83 Ḫırḳa-pūş olmaḳla derv ş ola mı h ç b -ḫıred 

 Puşk biñ kez nāfe geyse olmaya müşg-i Tatār
*
 

 

84 Pōst geymekden ne ḥāṣıl olmasaydı derd-i dōst  

 Nāfe-i ṣūret ne ḳılsun olmaduḳça müşgibār 

 

85 Defter-i ˓uşşāḳa ḳayd olmaz muḥaṣṣal ḥālsiz
*
 

 Rūy-ı zerd ü eşk-i alilen olan zār u nizār
*
      

 

86  Nefs-i bed serkeşligin terk itdi ṣanma ḳıl ḥaẕer
*
 

 Kāf-ı kāferden cüdā olmaz o serkeşlik ki var
*
 

 

87 Nükte-i ḥikmet dimek nādān öñinde ey ḥak m 

 Geh yirine gāh u öñinde gevher itmekdür ni ār
*
 

                                                           

* 80 (a) pejmürde: püjmürde S 
* 80 (b) Ḫıżır: Ḫażır S / ide aḫżar ḫuşk olsa sebzezār - T 
* 82 (b)  zen-i: zen u MK / kim: ki T 
* 83 (b) müşg: mişk NS1 
* 85 (a) ḥālsiz: ḥālsüz TKR, ḥālsün NS1 
* 85 (b) zār u: zār MK / nizār: nezār S 
* 86 (a) serkeşligin: serkeşligi S, TKE, TKR, NS1, MK 
* 86 (b) cüdā: cidāl MK 
* 87 (b) Geh: Gāh S,TKE, TKR, NS1, MK / yirine: yerine NS1 
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88 Münkir olan vāridāt-ı ˓ārifi ḳılmaz ḳabūl 

 Mu˓cizāt-ı enbiyāya kāfir itmez i˓tibār
*
 

 

89 Ḳadr-i ednā vü bülend  oldı miḳdār-ı hüner
*
 

 Derde dermān ey aḫ  bir ḳaṣr-ı sultān pāsdār
*
 

 

90 Nükte-i ednāsı  p rüñ  ṭālibe geldi bülend 

 Noḳṭası itdi ˓Alinüñ ḳāf-ı Ḳanberde ḳarār 

 

91 Kāmil ü nāḳıṣ degül bir fehm-i faḥvāda tamām
*
 

 Pes degül bir ḳaṭ˓-ı menzilde kibār u b -kibār 

 

92 Lafẓ u ḫaṭdan b -niyāz oldı ledünn  ˓ālimi 

 Ḥāfıẓuñ muṣḥaf dili isterse eyler āşikār 

 

93 Lücce-i deryā-yı nuṭḳ içre olur dürr-i yet m 

 Ġavṣ iden irdi vü irmez kim ki çizdiyse kenār 

 

94 Pendi tafṣ l eyleseñ nā-ḳābile olmaz müf d
*
 

 Kimde isti˓dād  olursa  pes  aña  bu iḫtiṣār 

 

95 Sözlerin yād it Ḥab büñ sūz-nāk olsun sözüñ
*
 

 Āb-ı rūyın yād iderseñ ola ḳavlüñ ābdār 

 

 

                                                           

* 88 (b) kāfir: kāfer S,TKE, TKR 
* 89 (a) bülend : bülend T / miḳdār-ı hüner - T 
* 89 (b) dermān: derbān S, TKE, TKR, NS1, MK/ pāsdār: pāsudār S, pāsidār TKR, pāsādār 

NS1, pāydār MK 
* 91 (a) faḥvāda: maʿnāda MK 
* 94 (a) Pendi: Pend T 
* 95 (a) Sözlerin: Sözlerüñ S 
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96 Bu ḳaṣ de ḳaṣr-ı bāġ-ı cennet oldı ma˓nev  

 Kim ki bu beyte duḫūl itdiyse oldı reste-kār 

 

97 Vuṣlatuñ nūrına ḳalp it fürḳatüñ nārın meded
*
 

 Ey  Ḫal le  āteşi   gülzār  iden  āmürẕigār 

 

98 Bendenüñ terġ b ü tehd din şehā ma˓ẕūr ṭut
*
 

 Oldı çün  ˓inde  kirāmi’n-nāsı maḳbūl i˓tiẕār 

 

99 Ḫāṭır-ı ferḫūndeye fi’l-cümle eylerse ḫuṭūr 

 Bir  du˓ā-yı ḫayr  umar  āḫir Ḫal l   ḫākisār 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           

* 97 (a) nārın: yarın S 
* 98 (a) Bendenüñ: Bende MK 
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 11
*
 

 Derv ş-nāme  

 

 Mefā lün / Mefā lün / Mefā lün / Mefā lün 

 

1 Ferāġ-ı dāġ-ı ke ret ḳıl eger derv ş iseñ derv ş 

 Yarāġ-ı bāġ-ı vaḥdet ḳıl eger derv ş iseñ derv ş
*
 

 

2 Göñül virme den  dehre taḥammül eyle her ḳahra 

 Ki vaḥdetden ire behre eger derv ş iseñ derv ş 

 

3 ˓Adū nefsi melāmet ḳıl derūnuñ hem selāmet ḳıl
*
 

 Maḥabbetden ˓alāmet ḳıl eger derv ş iseñ derv ş 

 

4 Libās-ı ˓ırżuñı çāk it tenezzülde özüñ ḫāk it
*
 

 Yirüñ ˓Īs veş eflāk it eger derv ş iseñ derv ş
*
 

 

5 Olup şeh-bāz-ı lāhūt  şikār it mürġ-i nāsūt  

 Unutma teng-i tābūtı eger derv ş iseñ derv ş
*
 

 

6 Erenler pāyına sür yüz naẓar ḳıl anlara düpdüz
*
 

 Mücāhid ol gice gündüz eger derv ş iseñ derv ş
*
 

 

 

                                                           

*11 S 10a, T 9a, TKE 13b, TKR 14b, NS1 14b, MK 18a, HAE  s. 181-186  
* 1 (a) vaḥdet: rāḥat MK, HAE 
* 3 (a) nefsi: nefsüñ MK, HAE / hem: sen T, TKE, TKR, NS1, MK, HAE 
* 4 (a) ˓ırżuñı: ˓ırżıñı HAE 
* 4 TKR’de 5. beyit. 4 (b) Yirüñ: Yiriñ NS1, HAE  
* 5 TKR’de 4. beyit. 
* 6 (a) sür yüz: yüz sür HAE 
* 6 TKR’de 7. beyit. 
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7 Rıżā-yı p rüñi her dem gözet görmeyesin sen ġam
*
   

 Şeker ˓add it ṣunarsa semm eger derv ş iseñ derv ş 

 

8 Özüñ yoġ eyle var itme göñüllerde ġubār itme 

 Ne ḫidmet olsa ˓ār itme eger derv ş iseñ derv ş 

 

9 Derv ş ölmezden öñdin öl rıẓā-yı Ḥaḳḳa budur yol
*
   

 Tecell de tesell  bul eger derv ş iseñ derv ş 

 

10 Dilerse cānı cānānuñ belādan dönme vir cānuñ
*
 

 Unutma ˓ahd ü peymānuñ eger derv ş iseñ derv ş
*
 

 

11 Göñülden yu sivā fikrin unutma h ç Ḫudā ẕikrin 

 Şikār it sırlaruñ bikriñ eger derv ş iseñ derv ş
*
 

 

12 Ḫuda her yirde ḥāżır bil ḳulūba cümle nāẓır bil 

 Ṣınuḳ dillerde nāẓır bil eger derv ş iseñ derv ş
*
 

 

13 Seniñdür ma˓nev  her dil Sikender gözgüsiveş sil
*
 

 Tefekkür it bu remzi bil eger derv ş iseñ derv ş
*
 

 

14 Göñül yıḳmaġa ḳaṣd itme yola a˓mā gibi gitme 

 Megesle mūrı incitme eger derv ş iseñ derv ş
*
 

                                                           

* 7 TKR’de 6. beyit. 7 (a) Rıżā-yı p rüñi: Rıżā-yı p riñi HAE / gözet: gözet tā TKE, HAE / sen: - 

T, TKR, NS1, MK, HAE 
* 9 TKR’de 10. beyit. 9 (a) Derv ş: Dürüş T, TKE, TKR, düş NS1, MK / öñdin: evvel HAE 
* 10 TKR’de 9. beyit. 10 (a) cānı: cān NS1, MK / cānānuñ: cānānıñ HAE / cānuñ: cānıñ HAE 
* 10 (b) ˓ahd ü peymānuñ: ˓ahdi peymānıñ HAE 
* 11 – TKE, MK, HAE 
* 12 (b) Ṣınuḳ: Ṣınıḳ TKR, NS1, HAE /  nāẓır: nāṣır S, TKE, T, NS1, HAE 
*13 (a) Seniñdür: Seniñdir HAE / Sikender: seniñdür S, MK, seniñdir HAE / sil: bil S, NS1, MK 
* 13 (b) it: ḳıl HAE 
* 14. TKR’de 15. beyit. 14 (b) mūrı incitme: mūr incidme NS1, mūr MK, mār HAE 
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15 Ḫarābāt ye ḫōr baḳma özüñi odlara yaḳma 

 Ṣaḳın h ç bir göñül yıḳma eger derv ş iseñ derv ş
*
 

 

16 Sözüñi  luṭfilen  söyle  yüzüñi ḫāk-i rāh eyle
*
 

 Dime şu şöyle bu böyle eger derv ş iseñ derv ş 

 

17 Cefā vü cevri terk eyle vefā vü ahdi berk eyle
*
 

 Çalış maḳṣūdı derk eyle eger derv ş iseñ derv ş
*
 

 

18 Sözüñ benlikle fetḥ itme özüñ yirmekle medḥ itme
*
 

 ˓Adūñı daḫi ḳadḥ itme eger derv ş iseñ derv ş 

 

19 Yıḳup bu varlıġuñ şehrin ṣıyırdup git safā nehrin
*
   

 Bulıgör vaḥdetüñ baḥrin eger derv ş iseñ derv ş
*
 

 

20 Elin öp kim seni dögse du˓ā eyle saña sögse 

 Ġurūr itme seni ögse eger derv ş iseñ derv ş
*
 

 

21 Menālüñ tārumār eyle meẕellet iḫtiyār eyle
*
 

 Seni sen saña yār eyle eger derv ş iseñ derv ş
*
 

 

 

                                                           

* 15 TKR’de 16. beyit. 
* 16 – T, beyit TKR’de 17. beyit. 16 (a) luṭfilen: luṭfile TKE, NS1, MK, HAE / ḫāk-i rāh: ḫāke 

rāh HAE 
* 17 – TKR, 17 (a) cevri: cevr MK 
* 17 (b) maḳṣūdı: maḳṣūd NS1, MK, maḳṣūda HAE 
* 18 – TKR, 18 (a) özüñ: gözüñ MK / yirmekle: yermekle NS1, HAE 
* 19 (a) Yıḳup: Yaḳup HAE / varlıġuñ: varlıġıñ HAE / ṣıyırdup git: ṣabırderek it HAE 
* 19 – S, TKR’de 14. beyit. 19 (b) Bulıgör: Bulagör HAE / vaḥdetüñ: vaḥdetiñ HAE 
* 20 – S, TKR’de 18. beyit. 
* 21(a) Menālüñ: Menāliñ NS1, Mi ālün MK, HAE 
* 21 – S, TKR’de 19. beyit. 
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22 Seḫāvet eyle ḳılletde şecā˓at eyle furṣatda 

 Ḳanā˓at eyle ẕilletde eger derv ş iseñ derv ş
*
  

 

23 Gider benligi sen senden dili lāl eyleyüp tenden
*
    

 İşāret pes saña benden eger derv ş iseñ derv ş
*
  

 

24 Özüñ ilme˓l-yaḳ n sevḳ it görüp ˓ayne˓l-yaḳ n şevḳ it 

 Bulup ḥaḳḳa˓l-yaḳ n ẕevḳ it eger derv ş iseñ derv ş
*
 

 

25 Şer at birle ol hem-dem ṭar ḳatla yüri her dem  

 Ḥaḳ ḳat birle ol maḥrem eger derv ş iseñ derv ş
*
 

 

26 Tecell   bul  ḥużūr  eyle  tesell   bul  sürūr eyle  

 Vücūduñ cümle nūr eyle eger derv ş iseñ derv ş
*
 

 

27 Hal l  ḳavlüñi ṭut var saña nār ola  tā gülzār
*
 

 Ecel irişmedin zinhār eger derv ş iseñ derv ş
*
 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           

* 22 – S, TKR. 22 (a) furṣatda: fırṣatda HAE 
* 23 (a) sen: - T / dili lāl: tilālā T, TKE, TKR, NS1, MK / tenden: ten ten  T, TKE, TKR, MK 
* 23 TKE, NS1 ve MK’de 24., TKR’de 22. beyit, - S 
* 24 TKE, NS1 ve MK’de 23., TKR’de 21. beyit, - S 
* 25 – S, TKR’de 20. beyit. Beyit TKR’de der-kenârdır. 
* 26 – S, TKR’de 23. beyit. 
* 27 (a) (a) ḳavlüñi: ḳavliñi HAE 
* 27 – S, TKR’de 24. beyit. 27 (b) irişmedin: irişmeden HAE  



87 

 

 12
*
  

 Terġ b-nāme
*
 

 

 Fā˓ilātün / Fā˓ilātün / Fā˓ilātün / Fā˓ilün 

 

1 Bir nefes Ḥaḳdan cüdā düşmek ne müşkil kār imiş 

 Āh  ki  āsān  ṣanmışum  ġāyetle  bu  düşvār imiş
*
 

 

2 Ḳanḳı serde olmasa sevdā-yı derd-i ˓ışḳ-ı yār 

 Ser ṣanurdum ey dir ġā tende ol bir bār imiş 

 

3 Ḳanġı dilde olmasa derd-i ḥab büñ sermed
*
  

 Ol göñülden ehl-i diller āh kim b zār imiş 

 

4 Göñlümi yıḳdı ḥab büm diyü ġam yirdüm dir ġ 

 Bilmedüm kim yıḳduġı dillerde ol mi˓mār imiş
*
 

 

5 Ẕikr ü fikrinden ḥab büñ dūr iden eyvā meni
*
 

 Yār ṣandum ġūlveş yoldan ider mekkār imiş
*
 

 

6 Yıḳduġı yapmaġ imiş gāh yapduġı yıḳmaġ imiş 

 Yapmaġ u yıḳmaḳda gāh  özge ma˓nā var imiş
*
 

 

                                                           

* 12  T 9b, TKE 14b, TKR 15b, NS1 16a,  MK 19a, - S 
* Terġ b-nāme: Tehd d-nāme T, Ve lehu TKE, TKR 

Bu şiir, T nüshasındaki nemlenme sebebiyle net olarak okunamamaktadır.  
* 1 (b) ki: kim MK / ṣanmışum: ṣanmışam TKE, TKR, NS1 
* 3 (a) derd-i ḥab büñ sermed : sevdā-yı derd-i ˓ışḳ-ı yār MK 
* 4 (b) kim: ki NS1 
* 5 (a) eyvā: iyvā TKR. Mısradaki “eyvāh” kelimesi vezin gereği “eyvā” olarak yazılmıştır. 
* 5 T, TKE, TKR ve NS1’de 6. beyit. 5 (b) ider: irer TKE, TKR, ayrur MK 
*  6 T, TKE, TKR ve NS1’de 5. beyit. 
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7 Bāġ-ı dehrüñ verdine bülbül gibi dil virme kim 

 ˓Ārif-i  b -ḳāyda  bergi  bār  u  verdi  ḫār imiş  

 

8 Āh kim dertden ḫalāṣ olmaġı ṣanmışdum devā
*
 

 Bildüm āḫir kim devā memdūd-ı derd-i yār imiş
*
 

 

9 B -nişāne irmedikçe görinen levn ü nişān 

 Nūr  şeklinde  Ḫal l   ġāfil olma nār imiş 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           

* 8 (a) Āh kim dertden: Āh kim derdden TKE, TKR, Āh-ı dertden MK 
* 8 (b) kim: - T / memdūd: memdūh MK 
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 13
*
 

 Tehd d-nāme
*
 

 

 Fā˓ilātün / Fā˓ilātün / Fā˓ilātün / Fā˓ilün 

 

1 Kāfir olmaz mı şular kim derd-i Mevlāsız geçer
*
 

 Oñmasun ˓ālemde ol ser kim bu sevdāsız geçer
*
 

 

2 İrmeye dermān-ı ˓ışḳa ˓aḳlı her  kim tergemez
*
 

 Olmaya Mecnūn şular kim ˓ışḳ-ı Leylāsız geçer
*
 

 

3 Kūh-ı ġamda ṭatmayan cān acısın Ferhādveş 

 Bunda ol  Ş r n gibi  zülf-i semensāsız geçer
*
 

 

4 Gel  enelden giñ yüri da˓vāyı ḳo Manṣūr gibi
*
   

 ˓Ārif oldur kim cihān dārında da˓vāsız geçer 

 

5 Nāle ḳılma ṣu gibi her māni˓-i rehden göñül 

 ˓Āşıḳ oldur  vādi-i ˓ışḳ  içre şekvāsız geçer
*
 

 

6 Ṭañ mı  cān  atsa  Ḫal l   nār-ı ˓ışḳa  şevḳıla
*
 

 Gördügüñ pervāneveş yanmaḳda pervāsız geçer 

                                                           

* 13 T 10a, TKE 15a, TKR 18b, NS1 16b, MK 19a, - S 
* Tehd d-nāme: Terġ b-nāme T, Ve lehu TKE, TKR 

Bu şiir, T nüshasındaki nemlenme sebebiyle net olarak okunamamaktadır. 
* 1 (a) kim: ki MK / derd-i Mevlāsız: derd-i Leylāsız MK / geçer: geçen NS1 
* 1 (b) Oñmasun: Olmasun NS1 
* 2 (a) dermān-ı ˓ışḳa: dermān-ı ˓aşḳa NS1 
* 2 (b) ˓ışḳ-ı Leylāsız: ˓aşḳ-ı Leylāsız NS1, MK 
* 3 (b) Bunda: Bundan TKE, TKR, NS1 
* 4 (a) da˓vāyı ḳo Manṣūr gibi:  da˓vā-yı Manṣūr eyleme TKE, TKR, NS1     
* 5 (b) vādi-i ˓ışḳ: vādi-i ˓aşḳ NS1, MK /  şekvāsız: da˓vāsız MK 
* 6 (a) nār-ı ˓ışḳa: nār-ı ˓aşḳa NS1, MK / şevḳıla: şevḳılan TKE, TKR 



90 

 

 14
*
 

 Recā-nāme
*
 

 
 Mefā lün / Mefā˓ lün / Fa˓ūlün 
 
   I 

1 Baña cānān gerek bu cān gerekmez 

2 Ḥużūr-ı gerdiş-i devrān gerekmez 

3 Ki sensiz ravża-i rıḍvān gerekmez 

4 Baña derdüñ gerek dermān gerekmez
*
 

 

   II                                               

1 Gözüm giryān ciger biryān gerekdür
*
 

2 Yaḳam yırtuḳ tenüm ˓uryān gerekdür
*
 

3 Fiġān  u  nāle-i  mestān   gerekdür
*
 

4 Baña derdüñ gerek dermān gerekmez
*
 

 

   III 

1 Melekler gibi yimekden elüm kes
*
 

2 Muḫālif söylemeklerden dilüm kes
*
 

3 Rıżāña uymayan yirden yolum kes
*
 

4 Baña derdüñ gerek dermān gerekmez
*
 

                                                           

* 14  S 11a, T 10a, TKE 15b, TKR 16a, NS1 17a, MK 19b, HAE s. 78-79  

 14  I,II-1,2 - S 
* Recā-nāme: Murabba’-ı Halîlî HAE, Ve lehu TKE, TKR 
* 14 I (4) derdüñ: derdiñ NS1, MK, HAE 
* 14 II (1) biryān: yān TKE / gerekdür: gerekdir HAE 
*14 II (2) yırtuḳ: yırtıḳ TKE,TKR,NS1,MK,HAE/ tenüm: tenim HAE /gerekdür: gerekdir HAE 
* 14 II (3) nāle-i  mestān: nāle vü  mestān HAE / gerekdür: gerekmez S, gerekdir HAE 
* 14 II (4) derdüñ: derdiñ  MK, HAE 
* 14 III (1) yimekden: yimeklikden HAE / elüm: elim NS1, HAE 
* 14 III (2) dilüm: dilim NS1, HAE 
* 14 III (3) Rıżāña: Rıżāna S / yirden: yerden NS1 
* 14 III (4) Baña derdüñ gerek: Baña sensiz olan TKR / derdüñ: derdiñ  MK, HAE 
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   IV    

1 Ġınā-yı b -beḳā virme ˓anā vir
*
 

2 Ebū Derdā gibi faḳr u fenā vir 

3 Ḳuluñ Eyyūb gibi ṣabr u enā vir 

4 Baña derdüñ gerek dermān gerekmez
*
  

 

   V                           

1 Baña Mecnūn gibi ḥāldaş gerekdür
*
 

2 Yolında Leylānuñ yoldaş gerekdür
*
 

3 Yürekler baş u gözler yaş gerekdür
*
 

4 Baña derdüñ gerek dermān gerekmez
*
 

 

   VI
25

 

1 İlāh  cümle mü˒m ni uyandur
*
 

2 Ḫāl li  āteş-i ˓ışḳuñla  yandur
*
 

3 Daḫi şunları kim aña uyandur
*
 

4 Baña derdüñ gerek dermān gerekmez
*
 

 

 

 

 

                                                           

* 14 IV (1) Ġınā-yı b -beḳā: Fınā-yı b -beḳā HAE 
* 14 IV (4) derdüñ: derdiñ  MK, HAE 
* 14 V (1) gerekdür: gerekdir HAE 
* 14 V (2) Yolında: Yolunda S, MK, HAE / Leylānuñ: Leyl nüñ TKE, TKR, MK, Leyl niñ HAE 

/ gerekdür: gerekdir HAE 
* 14 V (3) Yürekler baş u gözler yaş gerekdür: Yürekde od gözümde yaş gerekdir HAE 
* 14 V (4) derdüñ: derdiñ  MK, HAE 
25 “Recā-nāme” başlığı NS1’de diğer nüshalardan farklı olarak VI. bentten önce konulmuştur. 
* 14 VI (1) uyandur: uyandır HAE 
* 14 VI (2) āteş-i ˓ışḳuñla: āteş-i ˓ışḳıñla TKR, MK / yandur: yandır MK, HAE 
* 14 VI (3) kim: - S /  uyandur: uyandır MK, HAE 
* 14 VI (4) derdüñ gerek: sensiz olan NS1, MK / derdüñ: derdiñ HAE 
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 15
*
 

 Fürḳat-nāme
*
   

 

 Fā˓ilātün / Fā˓ilātün / Fā˓ilātün / Fā˓ilün 

  

1 Āh idüp her dem dir ġā fürḳatüm var aġlaram
*
 

 Ṣabra ṭāḳat ḳalmadı çün riḳḳatüm var aġlaram
*
 

 

2 Ḳanda idüm bunda geldüm ḳanda gidem bilmezem
*
 

 ˓Aḳl  u  hūşum  zā˒il  oldı  ḥayretüm  var  aġlaram
*
 

 

3 Bu maḳāma her ki ḳonsa ṭurmayup göçmiş n’idüm
*
 

 Ben  daḫi  geldüm  dir ġā  hicretüm  var  aġlaram
*
  

 

4 Ün  ider  dā˒im  ceres  yüküñ  ṭut  iy  ġāfil deyü
*
 

 Rāhı bilmem rāḥatum yoḳ rıḥletüm var aġlaram
*
 

 

5 Ṭañ mı yaşlar dökse çeşmüm ebrveş bārān gibi
*
 

 Kūy-ı yārdan ayru düşdüm ġurbetüm var aġlaram
*
 

                                                           

*15  S 11a, T 10b, TKE 16a, TKR 17a, NS1 17b, MK 20a, HAE s. 109-110   
* Fürḳat-nāme: Firḳat-nāme T, Ve lehu TKE, TKR,  - HAE 
* 1 (a) fürḳatüm: firḳatüm T, fürġatüm  NS1, firḳatim MK, HAE / aġlaram: aġlarım HAE 
* 1 (b) riḳḳatüm: riḳḳatim NS1, MK, HAE / aġlaram: aġlarım HAE 
* 2 (a) idüm: idim NS1, MK, HAE / geldüm: geldim MK, HAE 
*2 (b) ˓Aḳl u hūşum: ˓Aḳl u hūşam NS1, ˓Aḳıl hūşum MK, ˓Aḳl-ı hūşım HAE / ḥayretüm: 

ḥayretim NS1, HAE, ḥasretim MK / aġlaram: aġlarım HAE 
* 3 (a) ḳonsa: geldi HAE,  n’idüm: n’idem TKE, TKR, NS1, MK, HAE 
*3 (b) geldüm: geldim NS1,MK,HAE/hicretüm: hicretim NS1,MK,HAE/aġlaram: aġlarım HAE 
*4  Beyit TKR’de 6. beyit. 4 (a) iy: ey S, TKE, NS1,  MK, eyā HAE / yüküñ: yük HAE / deyü: 

diyü NS1, MK, HAE 
*4(b)rāḥatum: rāḥatım NS1,MK,HAE/rıḥletüm: rıḥletim NS1,MK,HAE/aġlaram: aġlarım HAE 
* 5 Beyit TKR’de 4. beyit. 5 (a) çeşmüm: çeşmim NS1, MK, HAE / ebrveş: ebruveş S, HAE, 

ebriveş MK 
* 5 (b) ayru: ayrı MK / ġurbetüm: ġurbetim MK, HAE/ aġlaram: aġlarım HAE 
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6 Yüregüm ḳan  ile  ṭoldı  kimse  bilmez  ḥālümi
*
 

 Lāleveş baġrumda dāġ-ı ḥasretüm var aġlaram
*
 

 

7 Ey  Ḫal l   tā  ezelden  başuma  yazu  imiş
*
 

 N’eyleyem çünkim żarūr  ˓ādetüm var aġlaram
*
  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           

* 6 Beyit TKR’de 5. beyit. 6 (a) Yüregüm: Yüregim NS1, MK, HAE / ḥālümi: ḥālimi  NS1, MK, 

HAE, cālümi S 
* 6 (b) baġrumda: baġrımda NS1, MK, HAE / ḥasretüm: ḥasretim NS1, MK, HAE / aġlaram: 

aġlarım HAE 
* 7 (a) başuma: başıma NS1, MK, HAE   
* 7 (b) N’eyleyem: N’eyleyim HAE / ˓ādetüm: ˓ādetim MK, HAE / aġlaram: aġlarım HAE 
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 16
*
 

 Mecnūn-nāme
*
  

 

 Fā˓ilātün / Fā˓ilātün / Fā˓ilātün / Fā˓ilün 

 

        I 

1 Ney gibi baġrum delüp her dem işüm nālān iden
*
  

2 Mevlev veş Ḳonyada mecẕūb idüp ḥayrān iden 

3 Cur˓a-i cāmın ṣunup ser-mest idüp sekrān iden
*
 

4 Derd-i Leylādur meni Mecnūn u sergerdān iden
*
 

 

        II 

1 Başumı  lām-ı celāl   özge  sevdāya  ṣalup
*
   

2 ˓Ālem içre gāh ṣulḥ u  gāh ġavġāya ṣalup
*
 

3 Gāh kūh u gāh baḥr u gāh ṣaḥrāya ṣalup
*
 

4 Derd-i Leylādur meni Mecnūn u sergerdān iden
*
 

 

 

 

 

 

                                                           

*16  S 11b, T 11a, TKE 16b, TKR 19a, NS1 17b, MK 20a, HAE s. 186 
* Mecnūn-nāme: Ve lehu TKE, TKR 
* 16 I (1) baġrum: baġrım MK, HAE 
* 16 I (3) ṣunup: ṣanup S 
* 16 I (4) Derd-i Leylādur: Derd-i Leylādır MK, HAE / meni: beni T, TKE, TKR, NS1, MK, 

HAE / Mecnūn u sergerdān: Mecnūn-ı sergerdān S, MK, HAE 
* 16 II (1) Başumı: Başımı MK, HAE /  lām: - S / özge: özüñe S 
* 16 II (2) gāh: gāhi  S, MK, HAE /  gāh: gāhi MK, HAE 
* 16 II (3) Gāh: Gāhi MK, HAE / kūh u: kūhı HAE / gāh: gāhi MK, HAE / baḥr u: baḥr NS1, 

baḥre HAE. II (3, 4) - T 
* 16 II (4) Derd-i Leylādur: Derd-i Leylādır MK, Derd-i Mevlādur TKR /  meni: beni TKE, 

TKR, NS1, MK / Mecnūn u: Mecnūn S. 16 II (4) - HAE 
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        III
*
  

1 Nām u nengi terkedüp gözletmeyüp nāmūs u ˓ār
*
 

2 İtdürüp  terk-i diyār  u  gösterüp  aġyārı  yār 

3 Eyleyüp ġāyet ḫarābāt  vü ˓aḳlum tārumār
*
 

4 Derd-i Leylādur meni Mecnūn u sergerdān iden
*
 

 

        IV
*
 

1 Çün gözüm gördi ne görse sırr-ı Leylādan e er
*
 

2 ˓Ālem içre yüz sürüp gezsem ˓aceb mi der-be-der 

3 Gel irādet ḥükmüni gör ḥikmete eyle naẓar
*
 

4 Derd-i Leylādur meni Mecnūn u sergerdān iden
*
 

 

        V
*
 

1 Gerçi kim ism-i ṣıfātın eyledüm anuñ  beyān
*
 

2 İsm-i ẕātın nā-ehilden itmişem ġāyet nihān 

3 İtmek olmaz ser virüp  sırr-ı ser-i mūyın ˓āyān 

4 Derd-i Leylādur meni Mecnūn u sergerdān iden
*
 

 

 

                                                           

* 16  III. bend T, NS1 ve MK’de IV. bend,  III, IV, V, VI - HAE 
* 16 III (1) terkedüp: terkidüp NS1, MK / gözletmeyüp: gözlemeyüp T, gözetmeyüp NS1 / 

nāmūs u: nāmūsı S 
* 16 III (3) ˓aḳlum: ˓aḳlım NS1, MK / tārumār: tārımār MK 
* 16 III (4) Derd-i Leylādur: Derd-i Leylādır MK / meni: beni TKE, TKR, NS1, MK 
* 16 IV. bend T, NS1 ve MK’de III. bend. 
* 16 IV (1) ne: - MK 
* 16 IV (3) ḥükmüni: ḥükmini TKE, MK 
* 16 IV (4) Derd-i Leylādur: Derd-i Leylādır MK / meni: beni TKE, TKR, NS1, MK / Mecnūn u 

sergerdān: Mecnūn-ı sergerdān NS1 
* 16 V TKR’de VII. bend. 
*  16 V (1) eyledüm: eyledim NS1 
* 16 V (4) Derd-i Leylādur: Derd-i Leylādır MK / meni: beni TKE, TKR, NS1, MK / Mecnūn u 

sergerdān: Mecnūn u hergerdān S 
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        VI
*
 

1 Gün gibi vechi beni ˓ālemlere rüsvā ḳılup 

2 Ḳanlu yaşum fikr-i la˓li ma˓nev  deryā ḳılup
*
   

3 Göñlümi ġayn-ı ġamı Tātārveş yaġma ḳılup 

4 Derd-i Leylādur meni Mecnūn u sergerdān iden
*
 

 

        VII
*
 

1 Ẕāhidā sen bu riyā üzre ḳılursın hāy u hūy
*
 

2 Geçdi ˓ömrüñ bu riyā üzre beri gel pendi ṭuy 

3 Sen daḫi d vānesi olmaḳ dilerseñ baña uy 

4 Derd-i Leylādur meni Mecnūn u sergerdān iden
*
 

 

        VIII
*
 

1 Farḳı tert b  itmekiçün  ben dimeñ ˓ādet vel     

2 Farḳı tert b eyleseñ sen ben dimezdüñ ey vel
*
 

3 Uṣlu  ṣayma ṣay  beni  bir  başı  çezginmiş  deli
*
   

4 Derd-i Leylādur meni Mecnūn u sergerdān iden
*
  

 

 

 

                                                           

* 16 VI  TKR’de VIII. bend. TKR’de bendin 1. ve 3. mısraı arasında takdim tehir yapılmıştır. 
*  16 VI (2) Ḳanlu yaşum: Ḳanlı yaşım NS1, Ḳanlu yaşım MK / ḳılup: ḳılur S 
* 16 VI (4) Derd-i Leylādur: Derd-i Leylādır MK / meni: beni TKE, TKR, NS1, MK / Mecnūn 

u: Mecnūn NS1 
* 16 VII TKR’de V. bend.   
* 16 VII (1) hāy u hūy: ) hāyı hūy S,  hāy hūy  T, NS1, MK 
* 16 VII (4) Derd-i Leylādur: Derd-i Leylādır MK / meni: beni TKE, TKR, NS1, MK / Mecnūn 

u sergerdān: Mecnūn idüp ḥayrān S, Mecnūn-ı sergerdān NS1, Mecnūn gibi sergerdān MK 
* 16 VIII - TKR 
* 16 VIII (2) dimezdüñ: dimezdüm TKE, dimezdiñ MK  
* 16 VIII (3) ṣay: sen MK / bir: sen TKE, NS1 / çezginmiş: çizginmiş MK 
* 16 VIII (4) Derd-i Leylādur: Derd-i Leylādır MK / meni: beni TKE, NS1, MK / Mecnūn u 

sergerdān: Mecnūn-ı sergerdān S, NS1, Mecnūn gibi sergerdān MK 
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        IX
*
 

1 Kimdürür bu bendeye ṭa˓n eyleyen ey dōstān 

2 ˓Ādetidür  eylemek  ˓uşşāḳı  rüsvā-yı  cihān
*
 

3 Hevdecin gösterdügin Mecnūn ider virmez amān
*
 

4 Derd-i Leylādur meni Mecnūn u sergerdān iden
*
 

 

        X
*
 

1 ˓Azl idüp nār-ı ma˓iyyetden hevāyı terk idüp 

2 Ābı  gözden  ṭarḥ u  ḫāk-i kimyāyı terk idüp
*
 

3 Kendümi  bilmez idüp āḫir sevdāyı terk idüp
*
 

4 Derd-i Leylādur meni Mecnūn u sergerdān iden
*
 

 

        XI
*
 

1 İñleyüp ṭōlābveş yaşlar döküp zār u nizār
*
 

2 Perr ü bāli terk idüp pervāneveş b -iḫtiyār
*
 

3 Nār-ı ġamda yana yana dir Ḫal l  ḫākisār  

4 Derd-i Leylādur meni Mecnūn u sergerdān iden
*
 

 

 

                                                           

* 16 IX TKR’de VI. bend.   
* 16 IX (2) ˓Ādetidür: ˓Ādetidir  MK 
* 16 IX (3) Hevdecin: Hevdḥin NS1 / gösterdügin: gösterdügün NS1, gösterdigin MK 
* 16 IX (4) Derd-i Leylādur: Derd-i Leylādır MK / meni: beni TKE, TKR, NS1, MK / Mecnūn u 

sergerdān: Mecnūn-ı sergerdān NS1, Mecnūn gibi sergerdān MK 
* 16 X - TKR 
* 16 X (2) Ābı: Anı S, Āb T / ṭarḥ u: ṭarḥ S,T, MK 
* 16 X (3) Kendümi: Kendüyi S, T  
* 16 X (4) Derd-i Leylādur: Derd-i Leylādır MK / meni: beni TKE, NS1, MK / Mecnūn u 

sergerdān: Mecnūn-ı sergerdān NS1, MK 
* 16 XI. bend TKR’de IX. bend. 
* 16 XI (1) ṭōlābveş: dōlābveş NS1, MK 
* 16 XI (2) terk: derk MK 
* 16 XI (4) Derd-i Leylādur: Derd-i Leylādır MK /  meni: beni TKE, TKR, NS1, MK / Mecnūn 

u sergerdān: Mecnūn-ı sergerdān NS1, MK 
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 17
*
 

 İstimdād-nāme
*26

 

 

 Fe˓ilātün / Fe˓ilātün / Fe˓ilātün / Fe˓ilün 

 

        I 

1 Düşdi dil derd ü ġam-ı yār ile b mār meded
*
 

2 Giceler zārum  ider çoḳ  kesi  b dār meded
*
 

3 ˓Ādetüñdür  derdimendānuña  t mār meded
*
 

4 Meded ey luṭfı ke r Ḳādir ü Ġaffār meded 

 

        II 

1 Dil per şān yine bir yirde ḳarār idemezem
*
 

2 Çevirür ḥubb-ı vaṭan terk-i diyār idemezem
*
  

3 Çāre yoḳ kendözümi kendüme yār idemezem
*
 

4 Meded ey luṭfı ke r Ḳādir ü Ġaffār meded
*
 

 

 

 

 

 

 

                                                           

* 17  S 12b, T 12a, TKE 17b, TKR 20a, NS1 19a, MK 21a, HAE  s. 477-480 
* İstimdād-nāme: Ve lehu TKE, TKR, Ḫal l  HAE  
26 HAE nüshası, imlası sağlam olmadığı için  metin tenkidine dahil edilmemiştir.  
* 17 I (1) derd ü ġam-ı yār: derd-i ġam-ı yār S, T, MK 
* 17 I (1) zārum: zārım NS1, MK 
* 17 I (3) ˓Ādetüñdür: ˓Ādetiñdür NS1, MK / derdimendānuña: derdimendānıña S, 

dermenidānıña NS1,  MK’de aynı kelimenin imlası çok bozuk.  
* 17 II (1) idemezem: idimezem TKE 
* 17 II (2) Çevirür: Çevürür TKE, TKR, Çevirüp MK /ḥubb: ḥabb S /idemezem: idimezem TKE 
* 17 II (3) idemezem: idimezem TKE 
* 17 II (4) luṭfı ke r: raḥmeti çoḳ TKR 
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        III
*
 

1 Fikr ise  ṭūl-ı emel  ˓ömr ise kūtāh meded 

2 ˓Aḳl ise yār degül tab˓ ise güm-rāh meded
*
 

3 Āh kim ġaflet ile geçdi günüm vāh meded
*
 

4 Meded ey luṭfı ke r Ḳādir ü Ġaffār meded 

 

        IV
*
 

1 Dergehüñden ġayrı bir der daḫi yoḳ varacaġum
*
 

2 Ḥażretüñden ġayrı yoḳ aġlayu yalvaracaġum
*
 

3 Ḥıṣn-ı luṭfuñ gibi yoḳ kendümi ḳurtaracaġum
*
 

4 Meded ey luṭfı ke r Ḳādir ü Ġaffār meded 

 

        V
*
 

1 Ümerā bābına bir ḥācete varsa fuḳarā 

2 Ḥasb  eglense sürüp belki dögerler ümerā
*
    

3 Dergehüñde niçe biñ ḥācete yoḳ çün ü çerā
*
 

4 Meded ey luṭfı ke r Ḳādir ü Ġaffār meded 

 

 

 

 

 

                                                           

* 17 III - TKR 
* 17 III (2) yār: yāri S, TKE / degül: degil NS1, MK 
* 17 III (3) ġaflet ile: ġafletle S, T / vāh: āh NS1, MK 
* 17 IV. bend TKR’de III. bend. 
* 17 IV (1) Dergehüñden: Dergāhuñdan S, Dergehiñden MK / der: dār S / varacaġum: 

varacaġım NS1, MK 
* 17 IV (2) yalvaracaġum: yalvaracaġım NS1, MK 
* 17 IV (3) Ḥıṣn-ı luṭfuñ: Ḥıṣn-ı luṭfıñ MK / ḳurtaracaġum: ḳurtaracaġım NS1, MK 
* 17 V. bend TKR’de IV. bend. 
* 17 V (2) sürüp: görüp MK 
* 17 V (3) Dergehüñde: Dergehiñde MK 
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        VI
*
 

1 İtse her ḥāl niçe kes dostlıġa iḳrār bugün
*
 

2 Bir sehel yirde dönüp eylese inkār bugün
*
 

3 Ehl-i dünyāda senüñce ḳanı bir yār bugün 

4 Meded ey luṭfı ke r Ḳādir ü Ġaffār meded 

     

        VII
*
 

1 Ṣūret-i ehl-i ṣafāda niçe kimse vardur 

2 Ehl-i derde sırrile cevr idici cebbārdur 

3 İntiḳām almaġiçün ol dem aduñ Ḳahhārdur 

4 Meded ey luṭfı ke r Ḳādir ü Ġaffār meded 

 

        VIII
*
 

1 Ḥaddi yoḳ cürmümüzüñ vāḳıf-ı her esrārsın
*
 

2 Niçe biñ ˓aybı vel  setr idici Settārsın 

3 Mi li yoḳ raḥmeti çoḳ  yār-ı vefādārsın
*
 

4 Meded ey luṭfı ke r Ḳādir ü Ġaffār meded 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           

* 17 VI. bend TKR’de 5. bend. 
* 17 VI (1) kes: kez MK 
* 17 VI (2) sehel: sehil NS1, MK / yirde: yerde NS1 / eylese: eyleye S, TKE,TKR, NS1, MK 
* 17 VII - TKR 
* 17 VIII.bend TKR’de 6. bend. 
* 17 VIII (1) her:  - T /  cürmümüzüñ: cürmümiziñ NS1 
* 17 VIII (3) raḥmeti: raḥmet T 
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        IX
*
 

1 Bu Ḫal l  gibi yoḳ lāyıḳ-ı fi’n-nār meded 

2 ˓Abd-i ābıḳ ḳapuña geldi günehkār meded
*
 

3 Cürm ü ˓iṣyāna cümle itdi  istiġfār meded
*
   

4 Meded ey luṭfı ke r Ḳādir ü Ġaffār meded 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                           

* 17 IX. bend TKR’de 7. bend. 
* 17 IX (2) ābıḳ: ˓āyiḳ T 
* 17 IX (3) Cürm ü ˓iṣyāna cümle itdi: Cān ile ḳıldı ˓iṣyānına  T, Cürm ü ˓iṣyānına itdi cümle 

NS1, MK 
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 18
*
 

 Efġān-nāme
*
 

 
 Mefā lün / Mefā lün / Mefā lün / Mefā lün 
 
    I 

1 Benümçün iñlesüñ mehcūr ölürsem yār-ı ṣādıḳlar 

2 Göyünsün lāleveş baġrum gibi şol baġrı yanuḳlar
*
 

3 Gelüp ḳabrümde yaş döksün yaşı ḳana boyanuḳlar
*
 

4 Ne ḳara günlere ḳaldum yazuḳlar banā yazuḳlar
*
 

 

    II 

1 Ġamum ˓arż itmege h ç bir münāsib ġamgisārım yoḳ
*
 

2 Ferāġat kūşesinde göñlüm egler yār-ı ġārım yoḳ
*
 

3 Anuñçün bu zamān h ç bir mekān içre ḳarārum yoḳ 

4 Ne ḳara günlere ḳaldum yazuḳlar banā yazuḳlar
*
 

 

    III  

1 Dir ġā  görmez  oldum ol ˓Az z-i Mıṣr-ı Ken˓ānı 

2 Cemāl-i şemsi rūşen  ḳılmaz oldı Beytü’l Aḥzānı 

3 Çoḳ  aġlatdı  beni  Ya˓ḳūb  gibi  ol  Yūsuf-ı  ān
*
 

4 Ne ḳara günlere ḳaldum yazuḳlar banā yazuḳlar
*
 

 

                                                           

* 18 S 12b, T 12b, TKR 20b, NS1 19b, MK 21b, - TKE 
* Efġān-nāme: Velehu TKR 
* 18 I (2) baġrum: baġrım NS1, MK  / yanuḳlar: yanıḳlar NS1, MK 
* 18 I (3) ḳabrümde:  ḳabrimde NS1, MK / yaşı – NS1 /  boyanuḳlar: boyanıḳlar NS1, MK 
* 18 I (4) ḳaldum: ḳaldım NS1, MK  / yazuḳlar: yazıḳlar NS1, MK 
* 18 II (1) Ġamum: Ġamım NS1, MK 
* 18 II (2) göñlüm: göñlim NS1 
* 18 II (4) ḳaldum: ḳaldım NS1, MK /  yazuḳlar: yazıḳlar NS1, MK 
* 18 III (3) gibi: veş NS1, MK  
* 18 III (4) ḳaldum: ḳaldım NS1, MK  /  yazuḳlar: yazıḳlar NS1, MK  
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    IV 

1 Felekde ṭāli˓üm naḫsu düşük  necm ü sitārem yoḳ
*
 

2 Ne deñlü dinse var derdüm devāya l k çārem yoḳ
*
 

3 Gözümde yaş cigerde baş yürekde ṣanma yaram yoḳ 

4 Ne ḳara günlere ḳaldum yazuḳlar banā yazuḳlar
*
 

 

    V 

1 Niçe d olsa Leylāsız biri Mecnūna d olmaz
*
 

2 Niçe nevrūẕ olur ol kim şeb-i hicrān ba d olmaz 

3 Ḫal le  fürḳatüñ  nārı  gibi  nār-ı  şed d  olmaz
*
 

4 Ne ḳara günlere ḳaldum yazuḳlar banā yazuḳlar
*
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           

* 18 IV (1) ṭāli˓üm: ṭāli˓im NS1, MK  / naḫsu: naḫsı NS1 / sitārem: sitārım NS1 
* 18 IV (2) dinse: dense MK / derdüm: derdim MK 
* 18 IV (4) ḳaldum: ḳaldım MK / yazuḳlar: yazıḳlar NS1, MK 
* 18 V (1) d: yıl MK 
* 18 V (3) fürḳatüñ: firḳatiñ MK 
* 18 V (4) ḳaldum: ḳaldım MK / yazuḳlar: yazıḳlar NS1, MK 
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 19
*
 

 Ḥac-nāme
*
 

 

 Fā˓ilātün / Fā˓ilātün / Fā˓ilātün / Fā˓ilün 

    

       I 

1 Ḥamdüli’llāh dāḫil olduḳ Ḳubbe-i Ṣaḫrā saña 

2 Ba˓dehū sürdük yüzümüz Mescid-i Aḳṣā saña
*
 

3 Geyüben iḥrāmı “lebbeyk”
27

 çaġrışup itdük nidā
*
 

4 Çoḳ şükürler vāṣıl olduḳ Ka˓be-i ˓ulyā saña 

 

        II 

1 Ḥ n-i vuṣlatda ṭavāf itdük yidi kez ibtidā
*
 

2 Mültezimde dōsitāna ṣıdḳılan ḳılduḳ du˓ā
*
 

3 Rek˓ateyn itdük Ḫal lullāh maḳāmında edā
*
 

4 Çoḳ şükürler vāṣıl olduḳ Ka˓be-i ˓ulyā saña 

 

 

 

 

 

                                                           

* 19 S 13a, T 13a, TKE 20b, NS1 20a, MK 22a, MK C1 1b-3a, - TKR 
* Ḥac-nāme: Ve lehu TKE, Medḥ-i Kaʿbetullāh MK C1 
* 19 I (2) yüzümüz: yüzimiz MK 
27 Hac ve umre esnasında ihrama girenlerin “Lebbeyk Allâhhümme lebbeyk/Allah’ım emret, 

emrine hazırım.” diye, sesli olarak yaptıkları duanın baş kısmıdır. Telbiye denilen bu dua, hac-

cın sıhhatının şartlarındandır (Yılmaz, 1992: 109-110). 
* 19 I (3) ) itdük: itdik MK, MK C1 
* 19 II (1) itdük: itdik NS1, MK, MK C1 / yidi: yedi  S, NS1, MK 
* 19 II (2) Mültezimde: Mültezemde TKE, MK, MK C1 /  ṣıdḳilen: ṣıdḳile TKE, NS1, MK, MK 

C1 / ḳılduḳ: ḳıldıḳ NS1, MK, MK C1 / NS1’de “dōsitāna” ile “ṣıdḳilen” kelimeleri arasında, MK 

ve MK C1’de de “Mültezimde”  ve “dōsitāna” kelimeleri arasında takdim tehir yapılmıştır. 
* 19 II (3) Rek˓ateyn: Rik˓ateyn S / itdük: itdik NS1, MK, MK C1 
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        III  

1 Āb-ı Zemzemden içüben ḥamd idüp sürdük ṣafā
*
 

2 Yidi kez sa˓y eyledük mābeyn-i Merve ve’ṣ-Ṣafā
*
 

3 Ba˓dehū çıḳduḳ ˓Arāfāt üzre ṭurduḳ bir ṣafa
*
           

4 Çoḳ şükürler vāṣıl olduḳ Ka˓be-i ˓ulyā saña 

 

       IV 

1 Recm idüp şeyṭāna ḳılduḳ cānınā biñ biñ cefā
*
 

2 Ba˓dehū olduḳ tırāş u eyledük ḳurbān bahā
*
 

3 Hem ṭavāf u sa˓yı ḳılduḳ hem vedā˓ı āḫirā
*
 

4 Çoḳ şükürler vāṣıl olduḳ Ka˓be-i ˓ulyā saña 

 

        V 

1 Mekkeden şehr-i Med neye ulaşdurdı Ḫudā
*
 

2 Oldurur şehr-i Ḥab bullāh Muḥammed Muṣṭafā 

3 İşiginde  yüz  sürüp  itdük  şefā˓atler  recā
*
 

4 Çoḳ şükürler vāṣıl olduḳ yā Resūla’llāh saña
*
 

 

 

 

 

 

 

                                                           

* 19 III (1) içüben: içüp  MK, MK C1 
* 19 III (2) Yidi: Yedi S, NS1 / eyledük: eyledik MK, MK C1  
* 19 III (3) çıḳduḳ: çıḳdıḳ MK, MK C1 / bir ṣafa: pür-ṣafa MK, MK C1 
* 19 IV (1) ḳılduḳ: ḳıldıḳ NS1, MK, MK C1 
* 19 IV (2) eyledük: eyledik MK, MK C1 / bahā: hā S, T, NS1 
* 19 IV (3) ṭavāf u sa˓yı: ṭavāfı sa˓yı TKE, ṭavāf-ı sa˓y S, T, NS1 /  ḳılduḳ: ḳılduñ S, ḳıldıḳ NS1, 

MK, MK C1 / hem: - TKE / vedāʿı: vedāʿ S, T 
* 19 V  (1) şehr-i : - S / ulaşdurdı: ulaşdırdı MK, MK C1 
* 19 V (3) İşiginde: İşigine S / itdük: itdik NS1, MK, MK C1 
* 19 V (4) yā Resūla’llāh: Ka˓be-i ˓ulyā T, MK, MK C1 
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        VI 

1 Çārıyārān-ı Resūla’llāh rü˒ūs-ı evliyā
*
   

2 Ol Ebā-bekr ü ˓Ömer ˓O mān ˓Al yü’l-murteżā
*
 

3 Üçüni itdük ziyāret anda yoḳ Ş r-i Ḫudā
*
 

4 Çoḳ şükürler vāṣıl olduḳ yā Resūla’llāh saña
*
 

 

       VII 

1 Āline  aṣḥābına  itdük  ziyāret  hem enā
*
 

2 Cümle mü˒m ni İlāh  ḳılma anlardan  cüdā
*
 

3 “Vā˓fu ˓annā ẕünūbenā vāġfirlenā yā Rabbenā”
28

 

4 Çoḳ şükürler vāṣıl olduḳ yā Resūla’llāh saña
*
 

 

       VIII 

1 Raḥmet itsün Ḥaḳ Te˓ālā şefḳat itsün Muṣṭafā 

2 Gölge virsün yevm-i ıss de aña taḥte’l-Livā 

3 Bu Ḫal l  ḥacı˒ı her kimki ḫayr ile aña
*
 

4 Çoḳ şükürler vāṣıl olduḳ Ka˓be-i ˓ulyā saña 

 

 

 

 

 

                                                           

* 19 VI (1) Çārıyārān: Çāruyārān S, Çār-yārān T 
* 19  VI (2) Ebā-bekr: Ebū-bekr MK, MK C1 / ˓O mān: ˓O mān u  S 
* 19 VI (3) itdük: itdik MK, MK C1 
* 19 VI (4) yā Resūla’llāh: Ka˓be-i ˓ulyā T, MK, MK C1 
* 19 VII (1) itdük: itdik MK, MK C1 
* 19 VII (2) ḳılma: itme TKE, NS1, MK, MK C1 
28 Bu bağışlanma ve af dileği Âl-i İmrân Suresi’nin iki ayetinde şöyle geçmektedir. “Ey Rabbi-

miz! İman ettik; bizim günahlarımızı bağışla, bizi ateş azabından koru! Ey Rabbimiz! Günahla-

rımızı ve işimizdeki taşkınlığımızı bağışla.”  Kur’an-ı Kerim, 3/16,147. 
* 19 VII (4) yā Resūla’llāh: Ka˓be-i ˓ulyā T, Mk, MK C1 
* 19 VIII (3) ḥacı˒ı: mücrimi T, NS1, MK, MK C1 
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 20
*
 

 Hicrān-nāme
*
 

 
 Mefā lün / Mefā lün / Mefā lün / Mefā lün 
 
1 Bugün ney gibi nālānam cüdā düşdüm nigārumdan

*
 

 Felek bülbülveş ayırdı beni gül yüzlü yārümden
*
 

 

2 Niçe  yıllar ki  sa˓y itdüm  müf d olmadı yolında
*
 

 ˓Aceb mi ḥayrete varsa melekler āh u zārumdan
*
 

 

3 Ṣanavber gibi  baġrum başlu  olsa yiridür çünkim
*
 

 Murādum meyvesi bitmez boyı servi çınārumdan
*
 

 

4 Eger ölüp türāb olsam anuñ hicriyle b -vuṣlat 

 Gele ḥasret būyı dā˒im yil esdükçe ġubārumdan
*
 

 

5 Ölem bir gün yatam biñ yıl tenüm türāb ola küll  
 Muḥabbet ḳoḫusı gele yel esdükçe mezārumdan

*
 

 
6 Ḫal l  fürḳatüm şerḥi yazılsa dest-i ḳudretle

*
 

 Dükenmezdi oḳunsa ḥaşre dek seng-i mezārumdan
*
     

                                                           

* 20 S 13b, T 13b, TKE 21b, NS1 21a, MK 22b, - TKR 
* Hicrān-nāme: Ve lehu TKE 
* 1 (a) nālānam: nālānım NS1 / nigārumdan: nigārımdan NS1, MK 
* 1 (b) yārümden: yārimden NS1, MK  / Mısra, NS1’de 2b’dir.  
* 2 (a) itdüm: itdim  NS1, MK / yolında: yolunda MK. Mısra, NS1’de 1b’dir. 
* 2 (b) melekler: felekler S, T, NS1, MK / zārumdan: zārımdan NS1, MK . Mısra, NS1’de 2a’dır. 
* 3 (a) baġrum: baġrım NS1, MK 
* 3 (b) Murādum: Murādım NS1, MK / çınārumdan: çınārımdan NS1, MK 
* 4 (b) dā˒im yil esdükçe ġubārumdan: her dem yel esdikçe ġubārımdan NS1, her dem yil 

esdikçe ġubārımdan MK 
* 5 - T, TKE, NS1 
* 6 (a) fürḳatüm: firḳatim MK 
* 6 (b) mezārumdan: mezārımdan NS1, MK 
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 21
*
 

 Vedā˓-nāme
*29

 

 

 Fa˓ilātün / Fa˓ilātün / Fa˓ilātün / Fa˓ilün 

 

       I 

1 Ey dir ġā gitdi yārüm gül-˓izārum elvedā˓
*
 

2 Bülbül-i şūr deveş nālān u zārum elvedā˓
*
 

3 Geçdi ˓ömrümveş ˓az züm iḫtiyārum elvedā˓
*
 

4 Elvedā˓ ey yār-ı ġārum ġamgisārum elvedā˓
*
 

 

        II
*
 

1 Bulduġum vaḳt ol ḥab büñ ḳıymetini bilmedüm
*
 

2 Bildügümden ṣoñra ḳadrin geçdi furṣat bulmadum
*
 

3 d-i vaṣlında  anuñ ḥayfā ki ḳurbān olmadum
*
 

4 Elvedā˓ ey yār-ı ġārum ġamgisārum elvedā˓
*
 

 

 

 

 

                                                           

* 21 S 14a, T 14a, TKE 18b, TKR 21a, NS1 21a, MK 22b, HAE s. 542-543  
* Vedā˓-nāme: Ve lehu TKE, TKR, Ḫal l  HAE  
29 HAE nüshası, imlası sağlam olmadığı için  metin tenkidine dahil edilmemiştir.  
* 21 I (1) yārüm: yārim NS1, MK / gül-˓izārum: gül-˓izārım NS1, MK 
* 21 I (2) zārūm: zārım NS1, MK 
*21 I(3) ˓ömrümveş: ˓ömrimveş NS1/˓az züm: ˓az zim S, NS1, MK/iḫtiyārum: iḫtiyārım NS1, MK 
*21 I (4) yār-ı ġārum ġamgisārum: yār-ı ġārım ġamgisārım NS1,  yār-ı ġārım ġamgüsārım MK 
* 21 II. bend TKR’de IV. bend. 
* 21 II (1) ḥab büñ: ḥab biñ MK / bilmedüm: bilmedim NS1, MK  
* 21 II (2) Bildügümden: Bildigümden TKE, Buldugumdan TKR, Bildügimden NS1, MK / 

bulmadum: bulmadım MK 
* 21 II (3) olmadum: olmadım MK 
*21 II (4) yār-ı ġārum ġamgisārum: yār-ı ġārım ġamgisārım NS1, yār-ı ġārım ġamgüsārım MK  
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       III 

1 Cān fidā eyleridüm vaṣlı eger olsa ˓aṭā
*
 

2 Māni˓ olsa vaṣlına ger itdügüm cürm ü ḫaṭā
*
 

3 Fürḳatā vā fürḳatā vā ḥasretā vā ḥasretā
*
 

4 Elvedā˓ ey yār-ı ġārum ġamgisārum elvedā˓
*
 

 

        IV
*
 

1 Bir ġar bem hem-demüm hem-derdüm idi rūz u şeb
*
 

2 Mūnis ü hem-rāz idi def˓-i ġama ġāyet sebeb
*
 

3 H ç firāḳın görmesem dirdüm cüdā düşdüm ˓aceb
*
 

4 Elvedā˓ ey yār-ı ġārum ġamgisārum elvedā˓
*
    

 

        V 

1 Ḳanda ḳaldı hicrüñe ṣabr eylemeklik ay u yıl
*
 

2 Ayru düşse bir nefes senden ḫal lüm bu Ḫal l
*
 

3 Yana yana çaġırup dir ḥaşrolunca şöyle bil 

4 Elvedā˓ ey yār-ı ġārum ġamgisārum elvedā˓
*
 

 

 

 

 

                                                           

* 21 III (1) fidā: fedā MK / eyleridüm: eylerdim NS1, eyleridim MK / eger: ger MK 
* 21 III (2) olsa: ise NS1, MK / itdügüm: / itdigüm TKE, TKR, itdügim NS1, itdigim MK 
* 21 III (3) vā: va NS1 
*21 III (4) yār-ı ġārum ġamgisārum: yār-ı ġārım ġamgisārım NS1, yār-ı ġārım ġamgüsārım MK 
* 21 IV. bend TKR’de II. bend. 
* 21 IV (1) hem-demüm: hem-demim MK / hem-derdüm: hem-derdim MK 
* 21 IV (2) Mūnis ü: Mūnis-i T, TKR, NS1, MK 
* 21 IV (3) dirdüm: derdim NS1, dirdim MK / düşdüm: düşdim NS1 
*21 IV (4) yār-ı ġārum ġamgisārum: yār-ı ġārım ġamgisārım NS1, yār-ı ġārım ġamgüsārım MK  
* 21 V (1) hicrüñe: hicriñe MK 
* 21 V (2) Ayru: Ayrı S / ḫal lüm: ḫal l  MK 
*21 V (4) yār-ı ġārum ġamgisārum: yār-ı ġārım ġamgisārım NS1, yār-ı ġārım ġamgüsārım MK 
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 22
*
 

 Girye-nāme
*
 

 

 Mef˓ūlü / Mefā lü / Mef˓ā lü / Fa˓ūlün 

 

1 Gel vuṣlata bil baġla ḳan aġla gözüm aġla  

 Derdile ciger ṭaġla ḳan aġla gözüm aġla
*
  

 

2 Ṭaşlara urup başı bul  ḥālüñe ḥāldaşı
*
 

 Sil gibi aḳıt yaşı ḳan aġla gözüm aġla 

 

3 Giceler olup ḳā˒im günlerde olup ṣā˒im
*
 

 Yaş yirine her dā˒im ḳan aġla gözüm aġla
*
 

 

4 Bülbül gibi gel gülme gül gibi açıl ṣolma 

 Aḳsun yaşuñı silme ḳan aġla gözüm aġla
*
 

 

5 Kim varını hep virdi yārine bugün irdi 

 Kim aġladı ol gördi ḳan aġla gözüm aġla
*
 

 

6 Ma˓nāya Ḫal l  var nār ola saña gülzār 

 Gel pendümi ṭut zinhār ḳan aġla gözüm aġla
*
 

 

                                                           

* 22 S 14b, T 14b, TKE 18a, TKR 17a, NS1 21b, MK 23a 
* Girye-nāme: Ve lehu TKE, TKR, Velehu Eyżan HAE 
* 1 (b) ciger: yürek HAE / ṭaġla: daġla NS1, MK 
* 2 (a) ḥālüñe: ḥāliñe S, MK, HAE 
* 3 (a) günlerde: gündüzler HAE 
* 3 TKR’de 4. beyit. 3 (b) yirine: yerine NS1 
* 4 TKR’de 3. beyit. 4 (b) yaşuñı: yaşıñı HAE 
* 5 - HAE. 5 (b) gördi: güldi MK 
* 6 - HAE. 6 (b) pendümi: pendimi MK 
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 23
*
 

 Tażarru˓-nāme
*
 

 

 Fā˓ilatün / Fā˓ilatün / Fā˓ilatün / Fā˓ilün 

 

        I 

1 Bu ḳara başumdan ayrılmaz ḳurı sevdā meded
*
 

2 Olmışam  ḥayrān  u  zār u vālih ü şeydā meded
*
     

3 Kūh-ı ġamda aġlayan Mecnūnuña Leylā meded
*
 

4 Bir ġar bem kimsenem yoḳdur baña Mevlā meded 

 

        II 

1 Bir zamān derdüñle ḳıldum māl ü milki tārumār
*
 

2 Nisbetilen seyr idüp gezdüm niçe şehr ü diyār
*
 

3 İşigüñden ġayrı yirde h ç göñül ḳılmaz ḳarār
*
 

4 Bir ġar bem kimsenem yoḳdur baña Mevlā meded 

 

        III        

1 İñlerem  yaşlar  döküp  ṭolabveş leyl ü nehār
*
 

2 Ḥālüme raḥm eyleyüp aġlar gözüm b -iḫtiyār
*
 

3 Ḳanḳı birin söyleyin derd-i derūnum b -şümār
*
 

4 Bir ġar bem kimsenem yoḳdur baña Mevlā meded 

                                                           

* 23 S 14b, T 14b, TKE 19a, TKR 18a, NS1 22a, MK 23b 
* Tażarru˓-nāme: Ve lehu TKE, TKR 
* 23 I (1) başumdan: başımdan NS1, MK  /  ḳurı: ḳuru T  
* 23 I (2) ḥayrān u: ḥayrān S, MK / zār u: zār MK /  vālih ü: vālih T, NS1 
* 23 I (3) Mecnūnuña: Mecnūnuña ki NS1, Mecnūnuñ gibi MK 
* 23 II (1) derdüñle: derdiñle MK /māl ü:  mālı  MK / milki: mülki NS1 
* 23 II (2) Nisbetilen: Nisbetile TKE / gezdüm: gezdim MK / şehr ü: şehr NS1 
* 23 II (3) yirde: yerde NS1 / göñül ḳılmaz: bulmadım MK 
* 23 III (1) ṭolabveş: dolapveş NS1, MK 
* 23 III (2) Ḥālüme: Ḥālime NS1, MK 
* 23 III (3) söyleyin: söyleyüm T, söyleyem MK 
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        IV         

1 Ḳapuñı ḳoyup ne bāba varayın ḥōr u ḥaḳ r
*
 

2 Ṭapuñı ḳoyup kime yalvarayın iy b -naẓ r
*
 

3 Bende-i üftādeye sensin ẓah r ü destig r         

4 Bir ġar bem kimsenem yoḳdur baña Mevlā meded 

 

           V 

1 Ḳapuña gelmiş ża f ü ḫastedür ġāyet Ḫal l 

2 Āsitānuñ  seglerinden  ayırup  ḳılma  ẕel l
*
 

3 Yoldan azmış bir gedādur çaġırup dir yā del l 

4 Bir ġar bem kimsenem yoḳdur baña Mevlā meded 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           

* 23 IV (1) Ḳapuñı: Ḳapunı S 
* 23 IV (2) Ṭapuñı: Ṭapunı S / iy: ey NS1, MK 
* 23 V (2) Āsitānuñ: Āsitānıñ MK / ḳılma: ḳalma NS1 
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 24
*
 

 Geşt-nāme
*
 

 

 Fā˓ilātün / Fā˓ilātün / Fā˓ilātün / Fā˓ilün 

 

1 Raḫt u baḫtı terk idüp ˓uryān olayın bir zamān
*
 

 Baş  açuḳ  yalın  ayaḳ  giryān olayın bir  zamān
*
 

 

2 T r-i müjgān-ı cefālar baġrumı deldi benüm
*
 

 Ney gibi feryād idüp nālān olayın bir  zamān
*
 

 

3 Mevlev ler  gibi  devr  idüp  bu  fān   ˓ālemi 

 Her gice bir tekyede mihmān olayın bir zamān
*
 

 

4 Ḫāneḳāh-ı p r-i ˓ışḳuñ cur˓adānından görüp
*
 

 Vāḳıf-ı esrār olup ḥayrān olayın bir  zamān
*
 

 

5 Ey  Ḫal l   ˓ışḳ  hevāsı  genc gibi virān diler 

 Ol hevāya ben daḫi virān olayın bir  zamān
*
 

 

 

 

 

                                                           

* 24 S 15a, T 15a, TKE 19b, TKR 18b, NS1 22b, MK 23b 
* Geşt-nāme: Ve lehu TKE 
* 1 (a) olayın: olayım NS1 
* 1 (b) giryān: nālān NS1 / olayın: olayım NS1 
* 2 (a) baġrumı: baġrımı NS1, MK 
* 2 T’de 3. beyit. 2 (b) olayın: olayım NS1   
*  3 T’de 2. beyit. 3 (b) olayın: olayım NS1 
* 4 (a) Ḫāneḳāh: Ḫānıḳāh NS1, MK / ˓ışḳuñ: ˓ışḳıñ MK 
* 4 (b) olayın: olayım NS1 
* 5 (b) olayın: olayım NS1 
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 25
*
 

 Ḥayret-nāme
*
 

 
 Mef˓ūlü / Mefā lün / Mef˓ūlü / Mefā lün 
 
1 Ḫum-ḫānede derdüñle hem-ḫānelik elvirdi

*
 

 ˓Işḳ cāmını nūş itdüm mestānelik elvirdi
*
 

 
2 Dil-şād olayın dirken ġam küncine ṭuş oldum

*
 

 Ābād olayın dirken v rānelik elvirdi 
 
3 Senden beni vāveyl  dūr itdi felek ḫayli 
 Gel yit baña a Leyl  d vānelik elvirdi

*
 

 
4 ˓Işḳ irdi baña Ḥaḳdan geçdüm ḳaradan aḳdan

*
 

 Kendümden vü bu ḫalḳdan b gānelik elvirdi
*
 

 
5 Sır ẓāhir olup dilde żıdlıḳ türedi ilde

*
 

 Her meclis ü maḥfilde efsānelik elvirdi 
 
6 Ol sır ki nihān içre keşf oldı ˓ayān içre 
 Rüsvāy-ı cihān içre bir dānelik elvirdi

*
 

 
7 Ṭa˓n itme Ḫal l ye olmış diyü ser-gerdān

*
 

 Kim şem˓-i ruḫuñ gördi pervānelik elvirdi
*
 

                                                           

* 25 S 15a, T 15a, TKE 20a, TKR 16b, NS1 23a, MK 24a, HAE s. 79-80  
* Ḥayret-nāme: Velehu TKR, - TKE, HAE 
* 1 (a) derdüñle: derdiñle NS1, HAE 
* 1 (b) itdüm: itdim NS1, HAE 
* 2 (a) ṭuş: düş MK, HAE 
* 3 (b) yit: git MK / d vānelik: v rānelik T 
* 4 (a) geçdüm: geçdim NS1 / aḳdan: aġdan MK 
* 4 (b) Kendümden vü: Kendümden  S, NS1, Kendiümde ve HAE 
* 5 (a) dilde: dilden MK / ilde: elde NS1 
* 6 (b) bir dānelik: ber dānelik NS1 
* 7 (a) Ḫal l ye: Ḫal le kim HAE, diyü: deyü S 
*7 (b) şem˓-i ruḫuñ: şem˓-i ruḫıñ NS1, şem˓-i ruḫın TKE, TKR, MK, HAE/ T nüshasında, mısra-

ın “Kim” ve “şem˓” kelimeleri arasında pek okunaklı olmayan bir kelime daha bulunmaktadır.  
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 26
*
 

 Feryād-nāme
*
  

  
Mef˓ūlü / Mefā lü / Mefā lü / Fa˓ūlün 
 

1 Bu bende˒i ˓ışḳ odına yanmaġa ḳomazlar 
 Pervāne-ṣıfat şem˓a ṭolanmaġa ḳomazlar

*
 

 
2 Gülmek degül aġladuġuma ṭa˓n iderler

*
 

 Dil-teşne˒i gözyaşına ḳanmaġa ḳomazlar
*
 

 
3 Mekrile elüm baġlu dilüm ṭutġun iderler

*
 

 Ḳanlu gibi gözyaşı boşanmaġa ḳomazlar
*
 

 
4 Zerrāḳ-ı cihān ˓āşıḳa bed-rengler iderler    
 ˓Aşḳ ehli boyasına boyanmaġa ḳomazlar

*
 

 
5 Ṣāf  dil ü vāṣıl geçinüp müdde ler āh 
 Firḳatle bu misk ni bulanmaġa ḳomazlar

*
 

 
6 Ṭoġruluġile  cānı  fedā  itsem o  serve

*
      

 Egriler inānmaz u inanmaġa ḳomazlar
*
 

 
7 Anuñ   ki    çiraġını   uyandura   Ḫal l

*
    

 Erbāb-ı ḥased ṣanma uyanmaġa ḳomazlar  

                                                           

* 26 S 15b, T 15b, TKE 20a, NS1 23a, MK 24a, - TKR 
* Feryād-nāme: Ve lehu TKE, Ez-dest-i Raḳ bān Feryād-nāme NS1, MK 
* 1 (b) Pervāne-ṣıfat: Pervāne gibi T, TKE 
* 2 (a) degül: degil MK / aġladuġuma: aġladuġıma MK 
* 2 T, NS1 ve MK’de 3. beyit. 
* 3 (a) elüm: elim NS1 / dilüm: dilim NS1, MK 
* 3 (b) gözyaşı: gözyaşını MK. 3. beyit T, NS1 ve MK’de 2. beyit. 
* 4 - S, T 
* 5 – S, T, NS1, MK. Beyit TKE’de der-kenardır. 
* 5 (a) Ṭoġruluġla: Ṭoġrulıġla NS1 /  cānı: cān MK / fedā: fidā NS1 /  serve: servere MK  

  5 (b) Egriler: Egrilerle MK / inānmaz u: inānmaz MK 
* 5- S 
* 6 (a) uyandura: uyandurdı MK 
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 27
*
 

 Naṣ ḥat-nāme
*
 

 

 Fā˓ilātün / Fā˓ilātün / Fā˓ilātün / Fā˓ilün 

  

1  Gel berü dön cānib-i Ḥaḳḳa dilā şimden girü 

 Tövbe ḳıl çıḳsun dimāguñdan hevā şimden girü
*
 

 

2 Faḳr  u  fāḳa   iḫtiyār   idüp  fenāy ler  gibi  

 Çāk idüp ẕerr n ḳābāyı gey ˓abā şimden girü 

 

3 Ehl-i vaḥdet oluban terk it bu ke ret ˓ālemin 

 Meskenüñ olsun senüñ genc-i fenā şimden girü
*
 

 

4 Sālik-i  rāh-ı  ḥaḳ ḳat  olup  it  kesb-i  kemāl 

 İde ḳuds ler senüñle merḥabā şimden girü 

 

5 İy  Ḫal l   ister iseñ  nār-ı  ˓ışḳuñ   nūr  ola
*
  

 Ṣu gibi göñlüñ aḳıtma her yaña şimden girü 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           

* 27 S 15b, T 15b, TKE 20b, TKR 17b, NS1 23b, MK 24b 
* Naṣ ḥat-nāme: Ve lehu TKE, TKR 
* 1 (b) dimāguñdan: dimāgıñdan NS1, MK 
* 3 (b) Meskenüñ: Meskeniñ MK 
* 5 (a) İy: Ey TKE, NS1, MK / nār-ı ˓ışḳuñ: nār-ı  ˓ışḳıñ MK       
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 28
*
 

 Fikir[ü] Ẕikir-nāme
*
 

 

 Fā˓ilātün / Fā˓ilātün / Fā˓ilātün / Fā˓ilün 

 

1 Göñlüme ḳut oldı fikrüñ rūḥuma ẕikrüñ ġıdā
*
 

 Niçe  yüz  biñ  cān u diller  yoluña  olsun fidā
*
 

 

2 Ḥamdüli’llāh āsitānuñ seglerin gördüm şehā
*
 

 Çoḳ zamāndur düşmişidüm āşinālardan cüdā
*
 

 

3 Segler ile kūyıñuñ müştākidüm ş itmege
*
 

 N’eyleyem kim kūs-ı rıḥlet eyledi ṣavt u ṣadā 

 

4 Ġurbete düşmiş ġar bem azmışam a˓mā gibi
*
 

 Pādişāhum desteg r ol  gösterüp  rāh-ı  hüdā
*
 

 

5 Ḫ
v
ān-ı luṭfuñ ḫurdesinden anı maḥrūm eyleme

*
 

 Ḳapuña  geldi   Ḫal l   aç  u  muḥtāc  u  gedā 

 

 

 

 

                                                           

* 28 S 15b, T 15b, TKE 22a, TKR 19a, NS1 23b, MK 24b 
* Fikir[ü] Ẕikir-nāme: Ẕikr ü Fikr-nāme T, Ve lehu TKE, TKR 
* 1 (a) fikrüñ: fikriñ MK /  rūḥuma: rūḥıma NS1 / ẕikrüñ: ẕikriñ NS1, MK 
* 1 (b) fidā: fedā MK 
* 2 (a) āsitānuñ: āsitānıñ MK 
* 2 (b) zamāndur: zamāndır MK / düşmişidüm: düşmişidim NS1, düşmüşidüm MK 
* 3 (a) müştākidüm: müştākidim MK 
* 4 (a) düşmiş: düşmüş MK 
* 4 (b) Pādişāhum: Pādişāhım NS1, MK 
* 5 (a) Ḫvān-ı luṭfuñ: Ḫūn-ı luṭfuñ TKE, TKR, Ḫvān-ı luṭfıñ MK / ḫurdesinden: ḫod senden MK 
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 29
*
 

 Ḥikmet-nāme
*
 

 

 Fā˓ilātün / Fā˓ilātün / Fā˓ilātün / Fā˓ilün 

 

1 Ekrem-i sulṭān-ı ˓ālem gör ne gūne kār ider 

 Ḳanḳı ˓abdi dūr ider ya ḳanḳı ˓abdi yār ider 

 

2 Ṣanma kim nādānı maḥrem eyleye ol b -mi āl 

 Maḫzen-i ˓irfān  olursa  maḫrem-i esrār  ider 

 

3 Kenz-i esrārı şu ḳul kim ḥıfẓ idüp keşf itmese
*
 

 Şāh  āmin  eyler  anı  āḫir  ḫazinedār  ider
*
  

 

4 Maḥrem-i esrāriken keşf itse sırr-ı şāhı ḳul
*
  

 Başına  Manṣūrveş  vāsi˓  cihānı  dār  ider 

 

5 Ma˓rifet ḳavli ḥasen fi˓li ḥasen ḫulḳı ḥasen 

 ˓Uzlet ü terk ü ḳanā˓at ṣāḥibin serdār ider  

 

6 Bendesi şāh-ı ġayūruñ ger ḳanā˓at itmeyüp 

 Nāniçün yüz ṭutsa ġayra şāhı ġāyet ˓ār ider
*
 

 

7 ˓Ādil ü ekrem ġan nüñ bende-i maḳbūline 

 Sen revādur dir misin dinseydi kesb ü kār ider  

 

                                                           

* 29 S 16a, T 16a, TKE 22a, NS1 24a, MK 24b, - TKR 
* Ḥikmet-nāme: Ve lehu TKE 
* 29 (a) Kenz-i esrārı: Kenz-i esrār MK / idüp keşf: - MK 
* 3 (b) ḫazinedār: yine berdār  S 
* 4 (a) Maḥrem-i esrāriken: Maḥrem-i esrār ger MK 
* 6 (b) şāhı: şāh S, MK 
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8 Āsitān-ı dār-ı ekremde  şu  kim  ḫādim  ola 

 Nāniçün ġam çekse ol  taḫf f-i ṣāḥibdār ider 

 

9 Fi˓l olur kim seyyi˒āt  olur  muḳarreb eylese 

 Ḥikmeti gör kim  mü āb olur anı ebrār ider 

 

10 Bu kelām-ı icmāl aña besdür ki inkār eylemez
*
 

 Rāzıḳuñ  rızḳa  tekeffül  itdügün  iḳrār   ider
*
 

 

11 Kim  Ḫal le  yār  olursa  nārını  gülzār  ider 

 Kim ˓adū olsa gülistān içre cāyın nār ider
*
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           

* 10 (a) Bu kelām-ı icmāl: Bu kelām icmāli MK 
* 10 (b) Rāzıḳuñ: Rāzıḳıñ MK / itdügün: itdügin NS1, MK 
* 11 (b) gülistān: gülüstān NS1, MK 
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2. EṬVĀR-I SEB˓A  NĀẒMUHU  ḪALĪLĪ  EFENDİ  EL-

 MAR˓AŞĪ ḲUDDİSE SIRRIHU
*
 

  

 1 

 Ṭavr-ı Evvel 

  

 Fā˓ilātün / Fā˓ilātün / Fā˓ilātün / Fā˓ilün 

  

1 İsme˓ū iy nüktedān u ˓āşıḳān u ṣadıḳān
*
  

 Sāri˓ū iy reh-revān u ṣābirān u sālikān
*
 

 

2 Seb˓a-i eṭvārı tert b eyledi ol b -mi āl 

 “Küntü kenz”üñ
30

 sırrını derk ide ya˓ni maḥremān 

 

3 İḫtiṣār üzre  yazıldı  gel  oḳı bil  ṭavruñı
*
 

 Ṭavrını seyr ü sülūk idüp bilendür kāmurān
*
    

 

4 Ṭavr-ı evvelde ṣıfāt-ı nefsüñ emmāredürür
*
 

 Oldı levvāme ikincide ṣıfāt-ı ˓āşıḳān 

 

5 Ṭavr-ı āli de ṣıfāt-ı mülhime ˓ilme’l-yaḳ n 

 Ṭavr-ı rābi˓de ṣıfāt-ı muṭma˒innedür inan 

 

                                                           

* ŞAP 10a-13a, S 16b-18b, T 50a-52a, İMK 1b-3b 

EṬVĀR-I SEB˓A NĀẒMUHU ḪALĪLĪ EFENDİ EL-MAR˓AŞĪ ḲUDDİSE SIRRIHU: 

HAẔA EṬVĀR-I SEB˓A  S, EṬVĀR-I SEB˓A İMK, - T 
* 1 (a) iy nüktedān u ˓āşıḳān u ṣadıḳān: ey nüktedānı ˓āşıḳānı ṣadıḳān S, ey nüktedān ˓āşıḳān 

ṣadıḳān İMK 
* 1 (b) iy reh-revān u ṣābirān u sālikān: ey reh-revān ṣābirān sālikān S, İMK 
30  Küntü kenz: Ben (gizli) bir hazîneydim (Yılmaz, 1992: 98).  
* 3 (a) ṭavruñı: ṭavrını İMK 
* 3 (b) Ṭavrını: Ṭavrunı S 
* 4 (a) emmāredürür: emmāredür İMK 
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6 Rāżiye oldı bişincide ṣıfāt-ı irci  

 Ṭavr-ı altıncıda marżiyye dürür iy mihribān 

 

7 Oldı ḳudsiyye yidincide ṣıfāt-ı nefs-i küll 

 Bu ṣıfāta irdi tekm l itdi nefsin kāmilān
*
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           

* 7 (b) nefsin: nefs T 
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 2 

 Ṭavr-ı ān
*
 

 

8 Ṭavr-ı evvel seyridür seyr-i ila’llāh mā˒ilān
*
 

 Seyr-i li’llāhdur ikinci seyr idüñ iy sā˒irān
*
 

 

9 āli inci seyrine dindi ˓ala’llāh iy ḥab b 

 Rābi˓uñ seyri ma˓a’llāh oldı iy ş r n-zübān 

 

10 Seyr-i fi’llāhdur bişinci kim fenāfi’llāh ola 

 Diḳḳat eylerse fenā-ender-fenāda bula fān 

 

11 Ba˓dehū seyr-i ˓ani’llāh eyleye ya˓ni nüzūl 

 Ḫāric  ṣanma ki ẕihn dür nüzūli iy fülān 

 

12 Seyr-i bi’llāhdur yidinci yoḳ nihāyet seyrine
*
 

 Çün nihāyet yoḳ bu seyre kel olur āḫir lisān  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           

* Ṭavr-ı ān : Esyār İMK 
* 8 (a) seyr-i ila’llāh: seyr-i ila’llāh ey İMK 
* 8 (b) iy: ey S / sā˒irān: sāyirān ŞAP 
* 12 (a) Seyr-i bi’llāhdur: Seyr-i bi’llāhi  S 
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 3 

 Ṭavr-ı āli
*
 

 

13 Ālem-i mülk oldı evvel ṭavra ˓ālem ṭālibān
*
 

 ˓Ālem-i nāsūta berzaḫdur ki düşdi der-miyān 

 

14 İmtiyāzı şol ḳadar kim seyr olurken der-sülūk
*
 

 Milk-i ṣuġrā gösterür nāsūt-ı kübrā b -gümān  

 

15 ˓Ālem-i ikinci m m ü lām u kāf u vāv u tā
*
  

 Bu iki ˓ālem üçünciden olubdur tev˒emān
*
 

  

16 āli inci c m ü bā˒ u rā˒ u vāv u tā durur 

 Rābi˓inciden  olupdur bu üçünci hem-çünān 

 

17 ˓Ālem-i lāhūt olubdur rābi˓inci didügüm
*
 

 Ẕikr olan ˓ālemlerüñ aṣlı budur ẓāhir nihān
*
 

 

18 Ḫatm olur dördüncide ıṭlāḳ-ı ˓ālem iy aḫı
*
 

 Ba˓dehū dindi mü˒evvel fehm ola tā kim ma˓ān
*
 

 

 

 

                                                           

* Ṭavr-ı āli : ˓Avālim İMK 
* 13 (a) mülk: milk ŞAP 
* 14 (a) olurken: iderken S 
* 15 (a) ˓Ālem-i ikinci: ˓Ālemüñ ikincisidür İMK 
* 15 (b) tev˒emān: teremān S 
* 17 (a) didügüm: didügim İMK 
* 17 (b) olan ˓ālemlerüñ: olun lemlerüñ S 
* 18 (a) iy: ey S 
* 18 (b) dindi: döndi İMK 
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19 Ẕevḳ ider sālik bişincide fenānuñ ˓ālemin
*
 

 ˓Ālemin daḫi fenā eyler işit iy nüktedān
*
 

 

20 Eyleyüp şeh-bāz-ı lāhūt  fenā mürġin şikār 

 Ẕü-cenāḥeyn oldı nāsūta ṭutup ḫōş āşiyān 

 

21 ˓Ālem-i nāsūta ˓avdet ide ya˓ni sitteden 

 Eyleye telv n-i ṣūret ehl-i temk n ol zamān
*
 

 

22 Feyżi aḫẕ itmekde ya˓ni ehl-i temk n oldılar 

 Ḫalḳa ṣāl eylemekde ehl-i telv n-i şubān 

 

23 İḳtiżā eyler leṭāfet ˓ālem-i vaḥdet tamām 

 Ẓāhiren eyler ke āfet iḳtiżāsın “kün fe-kān”
31*

 

 

24 On sekiz biñ ˓ālemüñ aṣlı vü fer˓i muḫtaṣar 

 Yād olınmışdur siziñçün yād idüñ iy dōstān
*
  

 

 

 

 

 

 

                                                           

* 19 (a) ˓ālemin: ˓ālemüñ İMK 
* 19 (b) ˓Ālemin: ˓Ālemüñ İMK, iy: ey S 
* 21 (b) Eyleye: Eyleyüp S 
31 “Kün fe-kān: "Ol, hemen oldu.” Bu söz, "kün fe-yekûn: Ol, hemen olur." şekliyle Kur’an-ı 

Kerim’in, Bakara, 2/117;  Âl-i İmrân, 3/47, 59;  En'âm, 6/73;  Nahl, 16/40; Meryem; 19/35; 

Yâsîn, 36/82  ve  Mü'min, 40/68) surelerinde geçmektedir. Ayrıca bkz.: Kâf  u  nûn; kün  (Yıl-

maz, 1992: 98). 
* 23 Ẓāhiren: Ẓāhir S, Ẓāhir  İMK, 23 - T 
* 24 (b) olınmışdur: olunmışdur S /  iy: ey S / dōstān: dōsitān S 
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 4 

 Ṭavr-ı Rābi˓
*
 

  

25 Bu yidi ṭavruñ maḥalli vardurur fehm it zübān 

 Ṣadr olubdur ibtidā ṭavra maḥal iy dilsitān 

26 Ḳalb olubdur bil maḥallin ṭavr-ı ān nüñ dilā  

 Ḳıl muṣaffā tā sel mü’l-ḳalb olasın şādumān 

 

27 Rūḥ olupdur ṭavr-ı āli de maḥal iy cān-ı men 

 Tecliye ḳıl tā saña hem-dem ola rūḥāniyān 

 

28 Sırrdur dördünci ṭavruñ bil maḥallin itme fāş   

 Fāş iderseñ başuña ṭār ola Manṣūrveş cihān 

 

29 Sırr-ı sırr oldı  bişinci gel  maḥalle ġūş ṭut
*
 

 Ādem-i ma˓nā ebüñdür sırrı sensin iy cüvān
*
 

 

30 Ṭavr-ı altıncı maḥallin bil ḫaf dür açma kim
*
   

 ˓İlm-i iḫfāyı bilen keşf itse çekdi çoḳ ziyān 

 

31 Ṭavr-ı yidinci maḥalli oldı aḫfā ḫōş ˓ac b
*
 

 Gizlidür nā-ehle ġāyet ehle ġāyetle ˓ayān
*
 

 

 

 

 

                                                           

* Ṭavr-ı Rābi˓: Maḥall İMK 
* 29 (a) gel: - İMK 
* 29 (b) iy: ey S 
* 30 (a) açma kim: itme fāş İMK 
* 31 (a) aḫfā: iḫfā S 
* 31 (b) nā-ehle ġāyet: ġāyetle ġayra T  
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 5 

 Ṭavr-ı Ḫāmis
*
 

 

32 Ṭavr-ı evvelde şer at  ola  vārid  ṣāliḥān
*
 

 Ḳavlidür şer˓i Resūlüñ fāḳra˒ū iy gūdekān 

 

 

33 Ṭavr-ı ān de ṭar ḳat ola vārid fi˓lidür 

 Fā˓il ol bāġuñ yimişsiz olmasun iy bāġbān 

 

34 Ṭavr-ı āli de ma˓ārif ola vārid iy aḫı 

 Ol kemālidür didiler serverüñ ṣāḥib-dilān 

 

35 Ṭavr-ı rābi˓de ḥaḳāyıḳ ola vārid iy ḥab b  

 Aña ḥāl dür didiler Muṣṭafānuñ rāviyān
*
 

 

36 Vāridi yoḳdur bişinci ṭavruñ iy ehl-i fenā 

 Kim fenāfi’llāh ola vārid ne olsun b -mekān 

 

37 Vāridi oldı şer at yine ṭavr-ı sittenüñ 

 Eyledi z rā ki ˓avdet ḥikmeten iy d de-bān 

 

38 Ṭavr-ı sābi˓ vāridi cem˓ oldı kāmilde tamām 

 Ġavṣ iden buldı cevāhir baḥr-i ḥikmet b -kerān
*
 

 

 

 

                                                           

* Ṭavr-ı Ḫāmis: Vāridāt İMK 
* 32 (a) ola vārid:  vārid ola İMK   
* 35 (b) rāviyān: zādiyān S 
* 38 (b) Ġavṣ: Ġav  İMK 
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 6 

 Ṭavr-ı Sādis
*
 

 

39 Ḥāleti meyl oldı ṭavr-ı evvelüñ iy reh-revān 

 Meyl iderseñ ṣu gibi var bāġ-ı ˓ışḳa ol revān 

 

40 Ḥāleti oldı maḥabbet ṭavr-ı ān nüñ tamām 

 Eyleye ḫāliṣ muḥib olan fidā-yı baş u cān 

 

41 Ḥāleti ˓ışḳ oldı ṭavr-ı āli üñ iy ˓āşıḳān  

 Ḥubb-ı ma˓şūḳ olsa ġālib ˓ışḳ irer virmez amān
*
 

 

42 Ṭavr-ı rābi˓ ḥāleti vaṣl-ı ṣıfātıdur ˓ayān 

 Kim tecellā-yı ṣıfāt eyler o demde vāṣılān  

 

43 Ḥāleti oldı bişinci ṭavruñ ūlā-yı fenā
*
 

 Ba˓dehū olsa gerek ender-fenā iy ˓āzimān 

 

44 Ṭavr-ı sābi˓ ḥāleti oldı beḳā-yı cāvidān 

 Müjdegān iy ˓āşıḳān u derdimendān müjdegān
*
 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           

* Ṭavr-ı Sādis: Ḥālāt İMK 
* 41 (b) irer: ider T 
* 43 (a) oldı: olsa İMK / ūlā-yı: evlā-yı S 
* 44 (b) derdimendān: derdümendān S 
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 7 

 Ṭavr-ı Sābi˓ Envār-ı Sitte
*
 

 

45 Nūr-ı erzaḳ oldı ṭavr-ı evvelüñ nūrı bidān 

 Nūr-ı ẕikr ile dehānuñ tā ola enver-fişān 

 

46 Ṭavr-ı ān nüñ muḥammer oldı nūrı la˓lveş
*
 

 Āb-ı kev erdür sözüm ˓atşāniseñ nūş eyle ḳan 

 

47 Nūr-ı aṣfer oldı ṭavr-ı āli üñ nūrı şehā 

 Gösterür levnin anuñ bu rūy-ı zerd-i nā-tüvān 

 

48 Oldı ṭavr-ı rābi˓uñ nūrı  yeşil iy  Ḫıżr-ı cān 

 Levnini görmek dilerseñ sebze baḳ der-gülistān
*
 

 

49 Nūr-ı ebyażdur bişinci şol yed-i beyżā gibi 

 Kim Kel mu’llāha ḳılmışdı tecell  dōstgān
*
 

 

50 Nūr-ı esved oldı  ṭavr-ı sittenüñ nūrı  gözüm   

 Ḫoş müşābihdür aña baḳ nūr-ı çeşm-i merdümān 

 

51 Altısı nūr-ı ṣıfātıdur mülevven söyledüm 

 Nūr-ı ẕāt  b -zamān u b -mekān u b -nişān 

 

 

 

 

                                                           

* Ṭavr-ı Sābi˓ Envār-ı Sitte: Ṭavr-ı Sābi˓ Envāreste S, Ṭavr-ı Sābi˓ Der-Beyān-ı Envār-ı Sitte T, 

Envār İMK 
* 46 (a) muḥammer: aḥmer İMK 
* 48 (b) Levnini: Levnin İMK 
* 49 (b) ḳılmışdı: ḳılmışdır T 
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 Ricālü’l-Ġāʾibān
*
 

 

52 Seb˓a-i ṭavr üzre oldı hem ricālü’l-ġāʾibān
*
 

 İstimā˓ından  ḥużūr itsün  dinildi  ḥāżırān 

 

53 Oldılar bunlar müvekkel bu yidi ṭavr ehline 

 Ḥadd u ˓addin bunlaruñ ancaḳ Ḫudā bilür hemān
*
 

 

54 Ṭavr-ı evvelde mu n efrād ola ṭavr ehline 

 Ehl-i ṭavra ˓avn ide şol kendü ṭavrında olan
*
 

 

55 Ṭavr-ı ān de mu˓āvin nūn u ḳāf u bā elif
*
  

 Üç yüz altmış altıdur bunlar mu n-i b -dilān 

 

56 Ṭavr-ı āli de mu˓āvin nūn u c m ü bā elif
*
  

 Ḳırḳ dil rāndur bular kim rāfi˓-i üftādegān 

 

57 Ṭavr-ı rābi˓de mu˓āvin nūn u dāl u bā elif
*
 

 On iki erdür bular kim nāṣır-ı efkendegān 

 

58 Ṭavr-ı pençümde mu˓āvin bā vü dāl u lām elif
*
 

 Ol yedilerdür bular kim desti-g r-i ḫastegān
*
    

 

 

                                                           

*Ricālü’l-Ġā˒ibān: Ricālü’l-Ġāyibān ŞAP, Der-Beyān-ı Ricālü’l-Ġāyibān T, Ricālü’l-Ġāyb İMK 
* 52 (a) ricālü’l-ġā˒ibān: ricālü’l-ġāyibān ŞAP, T,  İMK 
* 53 (b) bilür: bildi T / Mısra S ve T’ de 54. beytin ikinci mısraıdır. 
* 54 (b) kendü: kendi S, T, İMK / Mısra S ve T’ de 53. beytin ikinci mısraıdır. 
* 55 (a) bā elif: bā vü elif İMK 
* 56 (a) bā elif: bā vü elif İMK 
* 57 (a) bā elif: bā vü elif İMK 
* 58 (a) pencümde: pençümde ŞAP 
* 58 (b) yedilerdür: yediler ŞAP 
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59 Ṭavr-ı altıncı  mu ni  oldı  evtād  iy  dil r 

 Çār-yārāndur bular kim nerre-ş r-i pehlevān 

 

60 Oldılar ġav ā  yidinci ṭavra kim  irse  mu n
*
 

 Bunlar üçlerdür ki ġāyet aḳreb-i ḳuṭb-ı zamān 

 

61 Āb-ı rūyı  ˓izzetiçün  bunlaruñ  iy  ṣādıḳān  

 Kim du˓āma ṣıdḳılan ām n dise bulsun amān
*
    

 

62 Dōstān ile Resūli ˓izzetiçün ber-devām
*
 

 Müsta n itsün Ḫal le bunları ol Müste˓ān 

 

63 Ehline itsün müyesser Ḥaḳ bu Eṭvārı tamām  

 Ḥıfẓ ide tā düşmeye nādān eline nā-gehān 

 

   Temmet
*
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           

* 60 (a) ġav ā: ġav ān İMK 
* 61 (b) ṣıdḳılan: ṣıdḳıla S 
* 62 (a) Dōstān: Dōsitān S / Resūli: Resūlüñ T 
* Temmet: Temmet Ḫal lü’d-D vān S, Temme ŞAP,  - T, TKE, TKR, NS1, MK 
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3. HALÎLÎ-İ MAR’AŞÎ’NİN DİĞER ŞİİRLERİ
*
 

 

 1. TAHMİS  

 

 1
*
 

 Gazel-i Nakş  Tahm s-i Hal l
*
 

 

 Mefā lün / Mefā lün / Mefā lün / Mefā lün 

 

    I 

1 Cemālüñ vaṣfın ey dil-ber egerçi tende cān söyler
*
 

2 Lebüñ esrārını ʿışḳuñ velākin rāygān söyler
*
 

3 Ki nutḳuñ emr-i Ḥaḳdur “men ʿaref”
32

 sırrın ʿayān söyler
*
 

4 Ayā sen ṣanma kim senden bu güftārı dehān söyler
*
 

5 Veyā terk b olan ʿunsur yāḫūd lahm-ı zebān söyler
*
 

                                                           

* Klasik Türk şiirinin kaynaklarından olan tezkire, mecmua ve cönklerde Halîllî mahlaslı birçok 

şair ve bu şairlere ait çok sayıda şiir bulunmaktadır. Bu şairlerin hangisinin Maraşlı Halîlî oldu-

ğunu kesin olarak tespit etmek elbetteki oldukça zordur. Bu sebeple buraya, Halîlî-i Mar’aşî’ye 

ait olduğu kanaatine ulaşılan şiirler alınmıştır. 
* 1 MK C2 30b, HAE s.  933-937  

Kahramanmaraş Hâfız Ali Efendi İlmî Eserler Kütüphanesi’nde, 291 numaradaki yazma mec-

muada Halîlî mahlaslı birkaç şiir bulunmaktadır. Bunların birçoğu Halîlî-i Mar’aşî Divan-

çe’sindaki şiirlerin aynısıdır. Bu sebeple Halîlî mahlaslı bu tahmis de Marşlı Halîlî’ye ait olabi-

leceği düşüncesiyle buraya alınmıştır. Söz konusu  tahmisin bir nüshası da Milli Kütüphane 25/1 

numarada kayıtlı yazma cönkün v.: 30b’de bulunmaktadır.   
* Gazel-i Nakş  Tahm s-i Hal l : Tahm s-i Hal l  MK C2 
* 1 I (1) Cemālüñ: Cemāliñ HAE 
* 1 I (2) Lebüñ: Lebiñ HAE / ʿışḳuñ: ʿışḳıñ HAE / rāygān: rāyigān HAE 
32 Aslı, men arefe nefsehû fekad arefe Rabbehû’dur.” “Kendini bilen Rabb’ini bilir mealindeki 

bu kelam-ı kibarın hadis olduğu rivayet edilmiştir (Yılmaz, 1992: 122-123).  
* 1 I (3) nutḳuñ: nutḳıñ HAE / emr-i Ḥaḳdur: emr-i Ḥaḳdır HAE / ʿayān: nihān HAE 
* 1 I (4) dehān: dihān HAE 
* 1 I (5) yāḫūd: veyā HAE 
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    II 

1 Yüzinden “istivā”
33

 sırrın bilenler ey ḳaddi bālā
*
 

2 Olardur mekteb-i ʿirfān içinde ʿālimü’l-ʿālā
*
 

3 Ne bilsün ders-i ḥüsnüñden senüñ ḳāḍı yaḫūd monlā
*
 

4 Seni ol saña bildürmek murāduñ ḳaṣd idüp Mevlā
*
 

5 ʿAnāsırdan geyüp bir ṭon yüzinden tercemān söyler
*
 

 

    III 

1 Cemāl-i ḥüsnüñi tezy n idüp bu ḳıble-i tende
*
 

2 Yed-i ḳudretle yazup ism-i fażluñ şekl-i insānda
*
 

3 Kemāl-i ḥikmetin göstermekiçün ṣūret-i cānda
*
 

4 Yaratdı cümle eşyāyı özin pinhān idüp anda
*
 

5 Görindi niçe biñ yüzden vel  kendi nihān söyler
*
 

 

 

 

 

 

                                                           

33 “Ale’l arşi’stevâ: (Emri) arş üzerine egemendir.” Bu ayetle ilgili olarak, bk. Kur’an-ı Kerim: 

7/54, 10/13, 13/2, 20/5, 32/4, 57/4. İstivâ, kelime olarak; hâkim olma, kaplama, kurulma manala-

rındadır. Bir Mevlevilik tabiri olan bu terim, tasavvufta; istivâ olunan şey üzerinde zuhur ve 

tecelli etmek, manasına gelmektedir  (Yılmaz, 1992: 16-17; Uludağ, 1991:261; Cebecioğlu, 

1997: 406). 
* 1 II (1) Yüzinden: Yüzüñden HAE / istivā: istevā HAE 
* 1 II (2) Olardur: Olardır HAE / ʿālimü’l-ʿālā: ʿālim ü dānā HAE 
*  1 II (3) senüñ: seniñ HAE / murāduñ: murādın HAE 
* 1 II (4) bildürmek: bildirmek HAE / murādıñ: murādın HAE 
* 1 II (5) yüzden: o yüzden HAE 
* 1 III (1) Cemāl-i ḥüsnüñi: Cemāliñ ḥüsnüñi HAE / idüp bu: idüpdir  HAE 
* 1 III (2)  yazup: yaz MK C2 / ism-i fażluñ: ism-i fażlın. 1 III (2) HAE’de 3. mısra. 
* 1 III (3) Kemāl-i ḥikmetin: Kemāliñ ḥikmetin HAE / göstermekiçün: göstürmekiçün HAE. 1 

III (3) HAE 2. mısra.  
* 1 III (4) özin: özün HAE / pinhān: pünhān HAE 
* 1 III (5) Görindi: Göründi HAE / kendi: kendin HAE 
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    IV
*
 

1 Ḥaḳ ḳat ʿilmine “ümmü’l-kitāb”
34

 olduñ ise ersin 

2 Göñül gözine şübhe perdesin çekdüñse kāfirsin
*
 

3 Eger şems-i cihān-ārā olursan dāḫi b -fersin
*
 

4 Şular ki bilmedi nefsüñ “ʿaref”
35

 den almadı dersin
*
 

5 Degüldür Ḥaḳḳa ʿārifler özin bilmez yalan söyler
*
 

 

    V
*
 

1 Lebüñ cām-ı seḳ hümdür kelāmuñ sūre-i Kev er
*
 

2 Kitāb-ı Ḥaḳdurur vechüñ teʿālā şānuhu ekber
*
 

3 Kimüñdür yazılan āyet kimüñdür oḳunan defter
*
 

4 Kimüñdür bunca cünbişler kimüñdür nuṭḳ iden gevher
*
 

5 Özinden olmayan ʿārif ki senden özge kān söyler
*
 

 

 

 

                                                           

* 1 IV: HAE’de V. bend. 
34 Fâtiha suresinin diğer bir adı da “ana kitap” manasına “Ümmü’l-Kitâb”dır. Ümmü’l-Kitâb 

ifadesi, Ra’d suresi 39. ayette ve Zuhuruf suresi 4. ayette Levh-i Mahfûz manasında geçmekte-

dir. Kur’an-ı Kerim, 13/39, 43/4. 
* 1 IV (2) gözine: gözüne HAE / çekdüñse: çekdiñse HAE 
* 1 IV (3) olursan: isen de HAE 
35 Aslı, men arefe nefsehû fekad arefe Rabbehû’dur.” “Kendini bilen Rabb’ini bilir mealindeki 

bu kelam-ı kibarın hadis olduğu rivayet edilmiştir (Yılmaz, 1992: 122-123). 
* 1 IV (4) nefsüñ: nefsin HAE 
* 1 IV (5) Degüldür: Degildir HAE /  ʿārifler: ʿāşıḳlar HAE / özin: özün HAE 
* 1 V: HAE’de IV. bend. 
* 1 V (1) Lebüñ: Lebiñ HAE / saḳ hümdür: saḳāhümdür HAE / kelāmuñ: kelāmıñ HAE 
* 1 V (2) Kitāb-ı Ḥaḳdurur: Kitābıñ ḥaḳdurur HAE / vechüñ: vechiñ HAE 
* 1 V (3) Kimüñdür:  Kimiñdir HAE / yazılan: oḳunan HAE / kimüñdür:  kimiñdir HAE /  

oḳunan: yazılan HAE  
* 1 V (4) Kimüñdür:  Kimiñdir HAE / cünbişler: cünbüşler HAE / kimüñdür:  kimiñdir HAE 
* 1 V (5) Özinden olmayan ʿārif ki senden özge kān söyler: Degildir nuṭḳ iden insān derūnında 

ṭuran sörler HAE 
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    VI 

1 Ẓuhūr itdi ḳamu eşyā ḫıṭāb-ı “kāf” ile “nūn”dan
36*

 

2 “Nefaḫtü f hi min rūh
37

 iżāf  oldı cān sende
*
 

3 Yaradılmış ne kim varsa ḳamu oldı saña bende
*
 

4 Ḫayāl-i ẓıll-ı ʿibretdür görinen ḫayme-i tende
*
 

5 Degüldür nuṭḳ iden ṣūr  derūnuñda ṭuran söyler
*
 

 

    VII 

1 Göñül gözini ġafletden açan ʿāşıḳlar ey Naḳş  

2 Ḫal l  gibi vārından geçen ʿāşıḳlar ey Naḳş
*
 

3 Olardur ḥaḳḳı bāṭıldan seçen ʿāşıḳlar ey Naḳş
*
 

4 “Saḳ hüm Rabbühüm”
38

 ḫamrın içen ʿāşıḳlar ey Naḳş
*
 

5 İrer maʿşūḳına anlar mekāndan lā-mekān söyler
*
   

 

 

 

 

                                                           

36 Kāf u nūn (Kün): “(O), göklerin ve yerin yaratıcısıdır. Bir şeyi yaratmak istedi mi, ona sadece 

“ol” der, o da hemen oluverir.”  Kur’an-ı Kerim, 2/117. 
* 1 VI (1) nūnda: nūndan MK C2 
37  “Nefahtü fîhi min rūhî”, “Ona şekil verdiğim ve ona ruhumdan üflediğim zaman” mealinde 

Hz. Âdem’in yaratılışıyla ilgili ayetin bir bölümüdür.  Kur’an-ı Kerim, 15/29. 
* 1 VI (2) iżāf : iżāf HAE / cān sende: bu cān tende HAE 
* 1 VI (3) varsa: vardır HAE 
* 1 VI (4) ʿibretdür: ʿibretdir HAE 
* 1 VI (5) Degüldür nuṭḳ iden ṣūr  derūnuñda ṭuran söyler: Özünden b -ḫaber ʿārif ki senden 

özge kān söyler HAE 
* 1 VII (2) HAE’de 5. mısra. 
* 1 VII (3) Olardur: Olardır HAE 
38 Mısradaki “Saḳ hüm Rabbühüm” ifadesi diğer kelimelerle birlikte mana baımından İnsan 

Suresi 5 ve 21 ayetlerini hatırlatmaktadır. Söz konusu surenin 21. ayetinin son kısmaında şöyle 

buyrulmaktadır: “Rableri onlara tertemiz bir içki içirir.” Kur’an-ı Kerim, 76/21. 
* 1 VII (4) Seḳ hüm: Seḳāhüm HAE 
* 1 VII (5) İrer maʿşūḳına: Bulur maḳṣūdını HAE 
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 2. GAZELLER 

 

 ʿAn Maḳālāt-ı Ḫal l  Raḥmetullāh
*
 

 

 1
*
  

 

 Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün  

 

1 Ey ruḫuñ şānında münzel āyet-i Allāhu nūr
*
 

 Leblerüñ ḥaḳḳında vardur nükte-i mā-i ṭahūr
*
 

 

2 Evvel ü āḫir çü sensin ẓāhir ü bāṭın  çü sen 

 Maḳṣad-ı aḳṣā cemālüñdür gözümden olma dūr
*
  

 

3 Söyleyen her nāṭıḳuñ dilinde sensin dem-be-dem 

 İşleyen her fāʿilüñ fiʿlini sensin b -ḳuṣūr
*
 

                 

4 Senden özge aradım deyyār yoḳdur arada
*
 

 Cümle eşyādan kemāh  eyleyen sensin ẓuhūr
*
 

                                                           

* “ʿAn-Maḳālāt-ı Ḫal l  Raḥmetullāh”  başlığını taşıyan ve matlaı, “nūr/ṭahūr kafiyeli bir gazel 

ile “eylemez, nedür, olalum” redifli üç ayrı gazel, Trabzon İl Halk Kütüphanesi TY. 496 numa-

rada kayıtlı nüshanın zahriyesinde bulunmaktadır. Söz konusu zahriye yaprağının bir kısmı zayi 

olmuştur. Buradaki gazeller, ayrıca  Nuruosmaniye Kütüphanesi, Gazeliyyat, TY. Nu.:  

4904/25, v.: 170-171’ bulunmaktadır. Halîlî’nin gazellerini ihtiva eden bu  nüsha, metin tenkidi 

sırasında NS2 olarak adlandırılmıştır. 

NS2’de de bulunmaktadır.  
* 1 NS2 170a, T 
* 1 (a) - T 
* 1 (b) vardur: geldi NS2 
* 2 (b) olma: gitme T 
* 3 (b) fāʿilüñ fiʿlini: ʿārifüñ fiʿlinde NS2 
* 4 (a) Senden özge: - T / yoḳdur: yoḫdur NS2 
* 4 (b) Cümle eşyādan: - T 
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5 ʿĀşıḳuñ maḳṣūdı d dāruñdur ey sulṭān-ı ḥüsn
*
 

 Ġayr d dāruñ görinmez ʿaynına cennāt u ḥūr
*
 

 

6 Zāhidā gel zühdi maʿbūd itme olma büt-perest
*
  

 Ḥaḳ-perest ol Ḥaḳḳı tanı ḫaf mina’llahu’l-ġayūr
*
 

 

7 Vāḳıf olmaz sırr-ı tevh de şu mān ehli kim 

 İdebilmez nef -i b -d nüñ hevāsından ʿubūr
*
 

 

8 ʿĀlem-i ervāḥa ey dil mürġi pervāz eyle kim
*
 

 Ḳalmadı bu ʿālem-i ʿunṣurda bir sāʿat ḥużūr 

 

9 Ey Ḫal l  ḥadd-i iʿcāza ḳar b oldı sözüñ
*
 

 İstimāʿından n’ola ger ola ḥay mā-fi’l-ḳubūr
*
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           

* 5 (a) ʿĀşıḳuñ maḳṣūdı d dārūñdur ey: - T 
* 5 (b) ʿaynına: gözine T 
* 6 (a) - T 
* 6 (b) Ḥaḳ-perest ol Ḥaḳḳı tanı ḫaf: -T 
* 7  - T 
* 8 (a) - T 
* 9 (a) ḳar b oldı: müseccādur NS2 
* 9 (b)ola  ḫay: ḥarr ola T 
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 2
*
 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

1 Ey bilen Ḥaḳḳuñ ṣıfātı sırr-ı esmāsı nedür 

 Yā bu esmādan murād olan müsemmāsı nedür 

 

2 Niçün olmış merkez-i ḫāki ʿaceb meymūn-menāl  

 Yā bu ṭāḳ-ı ser-nigūnuñ saḳf-ı bināsı nedür 

 

3 Ne sebebdendür ḳamer ki bedr olur gāh  hilāl 

 Seyr-i ḫurş düñ ʿacep yanında sevdāsı nedür 

 

4 Her ṣanavber boylunuñ yüzünde ḳandandur bu ḫāl 

 Her bir āhū gözlünüñ zülf-i  muṭarrāsı nedür 

 

5 Çün ʿibādet Ḥaḳḳadur maʿbūd bir Ḥaḳdur hemān 

 Müʾminüñ pes  mescid ü gebrüñ kilisāsı nedür 

 

6 Çünki Ḥaḳḳuñ ẕātın i bāt idemez erbāb-ı ʿaḳl 

 ʿĀĢıḳ-ı Ḥaḳ-b n ile her dem bu daʿvāsı nedür 

 

7 Ẓāhir ü bāṭında çün mevcūd Ḥaḳdur özge  yoḫ 

 Yā bu mevcūdātuñ ara yirde ġavġası nedür 

 

8 Maẓhar-ı Ḥaḳ dimeyen insāna meẕhebsiz fak h 

 Pes ene‟l-Ḥaḳ diyenüñ rüsvā-müdārāsı nedür 

 

9 Ey Ḫal l  çün saña Ḥaḳdan  liḳādur ārzū 

 Nār-ı dūzaḫdan ne ġam firdevs-i aʿlāsı nedür  

 

                                                           

* 2 NS2 170a 
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 3
* 

 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

1 Cān virüp her kim ki ol cānān yolında ḫāk olur 

 Pūte-i sevdāda fāʾiz ġıll ü ġışdan pāk olur 

 

2 Defter-i ʿaşḳuñ rumūzın oḫuyup fehm itmeyen 

 Müdrik-i ʿalāme-i ʿaṣr ise b -idrāk olur            

   

3 Arzūmend-i cemāl-i yār olan ʿāşıḳ müdām 

 İstemez cennet cehennemden daḫ  b -bāk olur  

 

4 ʿĀşıḳ-ı dil-ḫastenüñ ṣūf  ṣorarsa ḥālini 

 Eşki sürḫ ü çehresi zerd ü yaḳası çāk olur 

 

5 Şekkeri aġyār elinden alma aġudur ṣaḳın 

 Yār elinden ger gelen ḫod zehr ise tiryāk olur 

 

6 ʿĀşıḳ-ı Ḥaḳ-b n sürer d dār ẕevkın dāʾimā 

 Zāhid-i ḫod-b n aña reng eyleyüp ġamnāk olur 

 

7 Yoluña cān virmege cānā Ḫal l  ḫaste-dil 

 Ġam degül  ger p r ise hem cüst ü hem çālāk olur 

 

 

 

 

 

 

                                                           

* 3 NS2 170a. Gazelin 5, 6 ve 7. beyitleri der-kenârdır. 
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 4
*
  

  

 Mefʿūlü / Fāʿilātü / Mefā lü /Fāʿilün     

 

1 Görgil ʿarūs-ı dehri gönül ḫaddin āl ider 

 Aldanma cānuñ almaġiçün mekr ü āl ider 

 

2 Z net virür cemāline ṣayd eylemek içün 

 Seḥḥāredür ki siḥrle ḳanın ḥelāl ider 

 

3 Bünyād-ı cevr dirsem cefāy ḳılan budur 

 Bundan vefā uman kişi fikr-i muḥal ider 

 

4 Güldürmek ise baḫma ki zār aġladur yine 

 Cemʿiyyetine ḳalma ki āşüfte-ḥāl ider 

 

5 Bir kör tenine ḳāniʿ ider ol em ri kim 

 Daʿvā-yı taḫt u salṭanat-ı mülk ü māl ider 

 

6 Ey devlet ol faḳ re ki faḳr iḫtiyār idüp 

 Nān-ı cevrine ḳāniʿ olup ḫırḳa şāl ider 

 

7 Ṭutdı Ḥal l  künc-i ḳanāʿatda meskeni 

 Şükr ü sipās ber-kerem-i zü’l-celāl ider 

 

 

 

 

 

                                                           

* 4 NS2 170a. Gazel der-kenârdır. 

 



140 

 

 5
*
 

  

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

  

1 Ey özinden b -ḫaber sen seni bil kim fān sin 

 Gör nireden geldüñ ü bilgil kimüñ mihmānısın 

 

2 Sen seni tā bilmedüñ Ḥaḳdan ḫaberdār olmaduñ 

 Ger seni sen tanımışsın ʿālim-i rabbān sin  

 

3 Cevher-i bāk sin ey misk n özüñi tanı gör 

 Nefse uymazsın ṣanursın kim bu cism-i fān sin 

 

4 Mest-i ġafletsin  ayā ġāfil ṭur  uyḫudan  uyan 

 Gör ne maʿdensin ne deryāsın ne gevher kānısın 

 

5 Cümle eşyāʾ saña cism olmışdur ey ṣaḥib-kemāl 

 Ġāfil  olma  kendüzüñden  kim cihānuñ cānısın 

 

6 Olmagil ġāfil özüñden aç baṣiret çeşmüñi 

 Sen seni gör kim ne ẕātuñ ḥüccet ü bürhānısın 

 

7 Ey Ḫal l  ġam degül ṣūretde ger derv şisen 

 ʿĀlem-i maʿn de gör kim ʿālemüñ sultānısın 

 

 

 

 

 

 

                                                           

* 5 NS2 170a. Gazelin 1-5. beyitleri der-kenârdır. 
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 Ve lehu
*
 

 
6

*
 

 
Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 
 

1 Kim ki Ḥaḳ yolında  terk-i cān ile baş eylemez
*
 

 Sırr-ı Ḥaḳdan ḫavf ider bir nüktesin fāş eylemez
*
 

 
2 ʿĀşıḳ-ı ṣādıḳ virür sırr-ı ene’l-Ḥaḳdan ḫaber 
 Dāra çıḳmaḳdan üşenmez ġuṣṣa-i ṭaş eylemez

*
 

 
3 Niʿmet-i d dār-ı Ḥaḳdan tā ebed maḥrūm olur 
 Kim ki nefs-i şūma derd ü ġuṣṣadan aş eylemez

*
 

 
4 Viremez ʿaşḳ-ı ḥaḳ ḳatden kemāh  bir ḫaber

*
 

 Rūy-ı zerdin ol kim eşk-i sürḫle yaş eylemez
*
 

 
5 Ḥüsn-i z bādan  anuñçün  göz yumar gözsüz faḳ h  
 B -baṣ retdür ʿarż-ı naḳşında naḳḳāş eylemez 
 
6 ʿAşḳ bāzārında sūf  ḳalpe yoḳdur iʿtibār

*
 

 ʿĀşıḳ-ı ṣāf ol ki ʿaşḳ ehlini ḳulmāş eylemez 
 
7 Ey Ḫal l  ḫiḍmet-i ḫaṣṣān-ı dergāh eyle kim 
 Şāha irmez her kim ol pā-būs-ı ferrāş eylemez

*
 

                                                           

* Ve lehu: - NS2 
* 6 NS2 170b, T 
* 1 (a) Kim ki: Kimüñ NS2 
* 1 (b) ider: idüp NS2 
* 2 (b) ṭaş: daş NS2 
* 3 (b) Kim ki: Kimüñ NS2 
* 4 (a) Viremez: Virmez ol NS2 
* 4 (b) Rūy-ı zerdin ol kim: Tārḫ-ı zerdini NS2 
* 6 (a) sūf  ḳalbe yoḳdur: yoḫdur zāhide h ç NS2 
* 7 (b) pā-būs-ı ferrāş: taʿẓ m-i ferrāş NS2 
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 7
*
 

 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

1 Zāhidā cehd eyle bil kim seni kimdür yaradan 

 Ḫanda olurduñ ezelde n’ide geldüñ nereden 

 

2 Bilmedüñse kim nedürür bunda gelmekden ġaraż 

 Gör ki ḥayvāndan betersin belki peng-i ḳaradan 

 

3 Sen hümā-yı vaḥdet idüñ nite geldüñ ke rete 

 Bir kafesde mesken itdüñ muḫtelif çār-pāreden    

 

4 Bunca aḫlāḳ-i zem me sende olur müctem  

 Cehd idüp ḳurtaramazsın nefsüñi emmāreden 

 

5 Gel özüñden olma ġāfil bil çevirmezsin seni 

 Menzilüñ refʿ ide görgil kevkeb-i seyyāreden  

 

6 Şöhret-i dünyāyı ḳılma iḫtiyār ey derdmend 

 Baḥr-i b -pāyāna düşme olmagil b -çāreden 

 

7 Eyleme maʿn  yüzinde ṣūreti yek-ser nikāb 

 Nefse aldanma ḥaẕer ḳıl den -i mekkāreden 

 

8 Derd-i dil naḳşına naḳḳāş itse ger b nā iseñ 

 Ḳo bu reng-āmiz naḳşı geç bu aḳ u karadan
*
 

 

 

                                                           

* 7 NS2 170b   
* 7. gazelin mahlas beyti yoktur. 



143 

 

 8
*
 

 

 Mefā lün / Mefā lün / Mefā lün / Mefā lün  

 

1 Eyā ġāfil ne kesb itdüñ bu fān  dār-ı dünyāda 

 Ki ʿömri lā da ṣarf itdüñ degilsin fikr-i illāda 

 

2 Gözüñ aç  ḫ
v
āb-ı ġafletden özüñi tanı ey miskin  

 Ne menzilden gelürsin gör ne istersin bu meʾvāda 

 

3 Gel imdi resm-i taḳl di ḥicābūndur gider senden 

 Temāşā eyle naḳḳāşuñ nuḳūşı cümle eşyāda 

 

4 Vücūdı māsivālenmek mecāz  gör yaḳ n bilgil 

 Ḥaḳ ḳ  ẕāta ol ṭālib geçür ʿömrüñ bu sevdāda 

 

5 Eger müştāḳisen Ḥaḳḳa vücūdı fān yi terk it 

 Kim irse maḥv olur lā-büd vücūd ḳaṭre-i deryāda 

 

6 Anuñ kim nūr-ı vaḥdetden dü çeşmin rūşen itdi Ḥaḳ 

 Ne ẕevḳı var ke retde ne ḫōd şevḳı bu ġavġāda 

 

7 Ḫal l  ġam degül sırr-ı müsemmādan ḫaber virse 

 Kim olan Ādeme Ḥakdur muʿallim cümle esmāda 

 

 

 

 

 

 

                                                           

* 8 NS2 170b 
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 Ve lehu
*
 

  

 9
*
 

 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

1 Ey ḳılan daʿvā ki sūf yem fütüḥātuñ nedür 

 Ger ṣafā ehlinden isen Ḥaḳḳa mirʾātuñ nedür 

 

2 ʿĀrif-i Rabb olmayınca Ḥaḳḳa bulmaz kimse yol
*
 

 Daʿvā-yı ʿirfān idersin göster i bātuñ nedür
*
 

 

3 Olmadın fān  özüñden mürtefiʿ olmaz ḫicāb
*
 

 Fāniyüm dirsüñ bu ʿucb u  zerḳ u ṭāmātuñ nedür
*
 

 

4 Bu ridā vü ṭaylasan u ḫırḳadan yoḳ ḥāṣıluñ
*
 

 Geç bu ṣūretden özüñi tanı gör ẕātuñ nedür 

 

5 Nūr-ı Ḥaḳdan urma lāf ey kendüzinden b -ḫaber 

 Bilmedüñ çün sende ol mıṣbāḥa mişkātuñ nedür
*
    

    

6 Eylemişsin  ṣūret-i  ṣūf liġi  dükkān-ı kesb 
*
                   

 Bundan özge var ise göster kerāmetüñ nedür 

                                                           

* Ve lehu: - NS2 
* 9 NS2 170b, T 
* 2 (a) ʿĀrif-i Rabb: ʿĀrif-i nefs NS2 / Ḥaḳḳa bulmaz kimse yol: kimse bulmaz Ḥaḳḳa yol NS2 
* 2 (b) idersin: idersüñ T 
* 3 (a) Olmadın: Olmayan NS2 / özüñden: özinden NS2 
* 3 (b) dirsüñ: dersin NS2 / bu ʿucb u  zerḳ u ṭāmātuñ: ʿaceb bu  zerḳ u ṭāmātuñ NS2 
* 4 (a) ridā vü: ridā-yı T / yoḳ: yoḫ NS2 
* 5 (b) sende ol: sendeki NS2 / mişkātuñ: miʾrātuñ T  
* 6 (a) dükkān-ı kesb: kesb-i dükkān T. Gazeli 6, 7, 8 ve 9. beyitleri NS2’de der-kenardır. 
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7 Çünki sen maḥkūm-ı nefs-i şūmsın ey bü’l-heves
*
 

 Kimseye kāfir dime boynuñda gör Lātūñ nedür 

 

8 Daʿvā eylersin ki ben  seyr-i maḳāmāt eylerüm 

 Bilmezem ey ḫar bu yolda bindügüñ atuñ nedür 

 

9 Çün bulınmaz b -riyā ʿālemde bir ṣāḥib-kemāl 

 Ey Ḫal l  sözi kes bunca maḳālātuñ nedür  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           

* 7 (a) sen: - T 



146 

 

 10
*
 

 

 Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

1 Ey bulımaz ẕātuña dāniş yolında dest-res 

 Maʿrifetden bunca kim erbāb-ı ʿaḳl urur nefes 

 

2 Vaḥdetüñ deryāsına ġavvāṣ olanlar bildi kim 

 ʿĀlem-i ke retde yoḫdur Ḥaḳdan özge h ç kes 

 

3 Ger vücūdāt-ı mecāz den ṣorarsın ṣūfiyā 

 Manẓar-ı ẕāt-ı Ḫudādur cümlesi ey bü’l-heves 

 

4 Keşf-i esrār-ı rubūbiyetdürür küfr-i cel  

 Uş bu bāẓaruñ ḫuṣūṣuna şeriʿatdür ʿases 

 

5 Ṣūfiyā sen Ḥaḳḳa erdüm diyü çoḫ lāf itme kim 

 Ol hümā-yı ḳudreti ṣayd idebilmez her meges 

 

6 Ey göñül mürġi maḳām-ı aṣla pervāz itme kim 

 Āşiyān-ı vaḥdete māniʿ degüldür ḫār u ḥas 

 

7 Niʿmet-i dünyā Ḫal l ü Ādeme çün ḳalmadı 

 Ḫ
v
āh gendüm dāne ṭoldur ḫ

v
ānına ḫ

v
āh  ʿades 

  

8 Ol sebebden ehl-i ʿirfānuñ yetipdür ḳadri kim 

 Daʿvā-yı ʿirfān ider farḳ itmeyen ḫardan feres 

 

9 Çünki yoḫdur maʿrifet ehline ḳadr ü iʿtibār 

 Defter ü ṭōmārı ṭayy eyle Ḫal l  sözi kes 

                                                           

* 10 NS2 170b. Gazel der-kenardır. 
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 11
*
 

 

 Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

1 Zāhidā çün b -habersin nāme-i nāmūsdan 

 Bāri inkār itme  Ḥaḳḳa geç ḳuru nāmūsdan 

 

2 Ḳoy enāninyyet ṭar ḳın maʿrifet kesb idegör 

 Ādemoġlı sen ne bulduñ ṣūret-i kābūsdan 

 

3 Nūr-ı Ḥaḳdur kim görinen ʿārifden ey kūteh-naẓar 

 Şöyle kim şemʿuñ  żiyāsı görünür fānūsdan 

 

4 Pādişāh iseñ ne var  cehd it gedā-yı ʿārif ol  

 Cehlile bār  ne ḥāṣıl genc-i Daḳyānūsdan 

 

5 Zāhid[ā] sen ʿāşıḳa mülḥid  dime kāfir degil 

 Ol sürer zevḳın def ü çeng ü ney ü nāḳūsdan 

 

6 Ṣūf -i ḫod-b n ne bilsün Ḫaḳ ṭar kından ḫaber 

 Ol yaman dünyāyı ṭoldurmışdurur sālūsdan 

 

7 Ey Ḫal l  bulmaġistersen cenāb-ı Ḥaḳḳa yol 

 Ḫāk-i pāy-ı ʿārif ol dūr olmagıl pā-būsdan 

 

 

 

 

 

 

                                                           

* 11 NS2 170b. Gazelin ilk iki beyti der-kenardır. 
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 12
*
 

  

 Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

1 Ey gönül bu dünye çün murdārdur andan ṣaḳın 

  H lesi çoḫ mekri çoḫ mekkārdur andan ṣaḳın 

 

2 Ger saña yārüm diyü eylerse her dem r ş-ḫand 

 Ḳavline inanma kim aġyārdur andan ṣaḳın 

 

3 Mülk içün memlūk olma kimsenüñ ey ḫaste-dil 

 Māl içün çekme melāmet mārdur andan ṣakın 

 

4 Ḫākine ālūde olma bāda virür ʿömrüñi 

 Ābını nūş itmegil kim  nārdur andan ṣakın 

 

5 Niʿmet-i dünyāya maġrūr olma faḳra ḳāniʿ ol 

 Niʿmet-i dünyā ḳamu murdārdur andan ṣaḳın 

 

6 Şöhret-i dünyā içün renc de ḳılma sen seni 

 Nām u nengüñ terkin ur bed-kārdur andan ṣaḳın 

 

7 Ṣunma el mālına dünyānuñ zehir-ām zdür ol 

 Verdine aldanmagil kim ḫārdur andan ṣaḳın 

 

8 Ṭālib-i d dār iseñ dünyādan el çek fāriġ ol 

 Ḥubb-ı dünyā māniʿ-i d dārdur andan ṣaḳın 

 

9 Ey Ḫal l  āḫiret yolınuñ esbābın düzet 

 Kim bu dünyā yolı nā-hemvārdur andan ṣaḳın 

                                                           

* 12 NS2 171a 
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 13
*
 

 

 Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

1 Kim ki ol şāhuñ cemāli ydına ḳurbān olur 

 Ḳurtılur taḳl dden cismi ser-ā-ser cān olur   

 

2 Ḥaḳdan özge ʿālem-i ke retde nefʿ iden vücūd 

 ʿĀlem-i vaḥdetde adı ʿabd iken sultān olur 

 

3 Ṣūretüñ naḳĢında naḳḳāĢı temāĢa itmeyen 

 Sırr-ı Ḥaḳdan b -ḫaberdür ol ḫaçan insān olur 

 

4 Zāhidā gel  ādem-i ḫāk ye inkār itme kim  

 Ādem-i ḫākiye inkār eyleyen şeytān olur 

 

5 Kimde kim vardur hevā-yı dünyā ʿışḳından e er 

 S nesi  biryān  dāim  gözleri  giryān  olur  

 

6 Ol göñül kim sırr-ı vaḥdetden ḫaberdār olmadı 

 Lā-cerem ehl-i ṣafā cemʿinde sergerdān olur 

 

7 Ey Ḫal l  cānı vir cānān içün ḫavf  eyleme 

 Kim ki virdi  cān bu yolda ʿāḳıbet cānān olur 

 

 

 

 

 

 

                                                           

* 13 NS2 171a 
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 14
*
 

  

 Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

1 Çün ʿayān oldı rümūz-ı “ ʿalleme’l-esmā”
39

 bize 

 Rūşen oldı  nükte-i sırr-ı şeb-i esrā bize 

 

2 Zerre-i mihrüz egerçi matlaʿ-ı nūr olmışuz 

 Ḳaṭre-i baḥrüz egerçi mevc urur deryā bize 

 

3 Bilmişüz dünyā-yı fān nüñ nedür keyf yetini 

 Ẓāhir olmışdur ḫafā-yı ʿālem-i ʿuḳbā bize 

 

4 Çār ʿunṣūrdur bizi ṣūretde ḳıldurān ḳarār 

 Yoḫsa maʿn de maḳām-ı ḳurb-ı ḥaḳdur cā bize 

 

5 Ṣūfiyā biz çekmezüz  imrūz u  ferdā ġuṣṣasın 

 İbn-i vaḳtüz lā-cerem imrūzdur ferdā bize 

 

6 Ümmühātuñ zübdesiyüz Ḥaḳḳa maẓhar olmışuz 

 Şöyle ẕātuz kim bulınmaz bir daḫi hem-tā bize 

 

7 Cennet [ü] d dārdur maḳṣud-ı ehl-i maʿrifet 

 Bir nefes ansız gerekmez cennetü’l-meʾvā bize 

 

8 Biz bu māʿnā gülşeninde söylerüz bülbül  gibi 

 Ḥayret  eyler  nutḳla  ṭūt -i şeker-ḫā  bize 

 

9 Ey Ḫal l  ġāfil olma ol hümāyūn peşşeyüz 

 Kim ḳılur  her dem tecell  ḳāf ile ʿanḳā bize 

 

                                                           

* 14 NS2 171a 
39 Alleme’l- esmâ: “İsimleri öğretti.” Kur’an-ı Kerim, 2/31-32. 
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 15
*
 

 

Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilün 

 

1 Beri  gel  ṣūf yā ki hest  olalum
*
 

 Mest-i cām-ı mey-i elest olalum 

 

2 Ḳılalum  niyyeti   yolına   sefer 

 Varuban kūy-ı yāre mest olalum
*
 

 

3 Virelüm  iḫtiyārı  rūḥ  eline
*
 

 Niçe bir nefse z r-dest olalum 

 

4 ʿĀlem-i ḳudse idelüm pervāz 

 Niçün bunda pāy-best olalum
*
  

 

5 Nefsimüz bütlerini ṣınduralum
*
 

 Cehd idüp biz Ḫudā-perest olalum
*
 

 

6 Yār  bizi  şikeste  ister  imiş 

 Geliñüz cümlemüz şikest olalum
*
 

 

7 Ey Ḫal l  gözetme cāy-ı bülend 

 Meskenet gözlegil ki pest olalum
*
 

 

                                                           

* 15 NS2 171a, T 
*1 (a) hest: mest NS2 
* 2 (b) Varuban: Varalum NS2 
* 3 (a) Virelüm iḫtiyārı  rūḥ  eline: Virelüm rūḥa iḫtiyārımuzı NS2 
* 4: - T 
* 5 (a) ṣınduralum: ınduralum NS2 
* 5 T’de 4. beyit. 
* 6 T’de 5. beyit. 
* 7  T’de 6. beyit. 7 (b) pest: mest NS 2  
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 16
*
 

 

 Müstefʿilün/ Müstefʿilün/ Müstefʿilün/ Müstefʿilün 

 

1 Her kim bu fān  dünyenüñ aldanmadı leẕẕātına 

 Dār-ı beḳāda  şāh olup bindi saʿadet atına 

 

2 Kime ki nerrād-ı felek tegdi küşādı mühresi 

 Düşdi müdārāsız  ḳalup saṭranc-ı dehrüñ mātına 

 

3 Māniʿ cenāb-ı ʿizzete leẓẓāt-ı nefsān durur 

 Ey dil hevesden  fāriġ ol düşme hevā ẓulmātına 

 

4 Çün āşiyān-ı vaḥdetüñ murġ-ı hümāyūn-bālisin 

 Sen āfitābı ḳıl ṭaleb meyl eyleme zerrātına 

 

5 Her kimde kim var zerrece daʿvā-yı beñlikden e er 

 Baḥr-ı ṣıfāta ġarḳ  olup  yol bulabilmez ẕātına  

 

6 Ey dil baṣ ret çeşmüñi aç u küdūretden arın 

 Gör kim kimüñ manẓūrısın baḫ kendüñüñ mirʾātına 

 

7 Çün ṭālib-i d dārdur Ḥaḳdan Ḫal l -i derdmend 

 Nüh duzaḫından ḫavf iderse meyl ider cennātına 

 

 

 

 

 

                                                           

* 16 NS2 171a. Gazel der-kenardır. 
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 17
*
  

 [..] Beste
40

 

 

 Fāʿilātün / Fāʿilātün / Fāʿilātün / Fāʿiün  

 

1 Yārini bunda görendür ol ḳaçan yāriñ görür 

 Bunda yāriñ görmeyenler ol ḳaçan yāriñ görür 

 

2 Kaʿbe-i maʿnāyı ʿārif dem-be-dem eyler ṭavāf 

 Ḥā
v
ce-i ṣūrtedür ol kim Mekke d vārıñ görür 

 

3 Şol ki nefsüñ bilmedi  Rabbiñi bilmez şeksizüñ 

 Nefsini bilendür ol kim kendi miḳdārıñ görür 

 

4  Şol ki ke retden geçüp oldı ʿalāyıḳdan ber  

 Vaḥdetüñ buldı remzüñ Ḥaḳḳuñ envārıñ görür 

 

5 Aṣılan dār-ı fenāda çü bugün Manṣūr gibi 

 Niçe dil-şād olmasun kim rūy-ı dil-dārıñ görür 

 

6 Ey Ḫal l  ol hümā-himmet faḳ r ol kim müdām 

 Arżū-yı cennet itmez dōst d dārıñ görür      

 

                                                           

* 17 MK C3  

Milli Kütüphane 3416 numarada kayıtlı yazma cönkün v.: 12b’de bulunan bu gazel, muhtevâ 

bakımından Halîlî-i Mar’aşî’nin divançesindeki “Mu˓aşşer-i Rāci˓-i Ḥayāt” başlığını taşıyan 9 

numaralı mu’aşşerin 4. bendiyle benzeşmektedir. Gazelin gerek dini-tasavvufi muhtevâsı gerek-

se Halîlî mahlasını taşıması sebebiyle Halîlî-i Mar’aşî’ye ait olması kuvvetle muhtemeldir. 

Gazel bu kanaatle buraya ilave edilmiştir.   
40 Şiirin başlığının ilk kelimesi mikrofilimde yarım görülmektedir. Kelimenin görüldüğü kada-

rıyla “Hüseynî” olması muhtemeldir. Bu durumda şiirin başlığı “Hüseynî Beste” olabilir. Bu da 

mutasavvıf şair Maraşlı Halilî’nin şiirlerinin bestelendiğini gösterir. 
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 3. BEYİTLER 

  

 1
*
 

 Mefʿūlü / Fāʿilātün / Mefʿūlü / Fāʿilātün  

 

 Dār-ı fenāda her kim fān  mutlaḳ olmaz 

 Dār-ı baḳāda hergiz şāyeste-i Ḥaḳ olmaz 

 

             2
*
   

  Fā˓ilātün / Fā˓ilātün / Fā˓ilātün / Fā˓ilün             

          

 Ger Ḫal l  yüz kesaḥçe rād olsa senev  

 Dād-ı Ḥaḳdan olmayınca besleyemeñ sen evi  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           

* 1 NS2 171a. Beyit der-kenardır. 
* 2 HAE  s. 72 
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 SONUÇ 

 Yaptığımız bu çalıĢma sonucunda Halîlî-i Mar‟aĢî hakkında 

hülasa olarak Ģunları söylemek mümkündür:  

 1. Halîlî-i Mar‟Ģî, XVI. asır mutasavvıf divan Ģairidir. Kaynak-

larda hakkında bilgi bulunmadığı için Ģairin doğum tarihi ve yaĢadığı 

yer tam olarak tespit edilememiĢtir.  

 2. Halîlî-i Mar‟aĢî, Fatih Sultan Mehmet devri hattatlarından 

Amasyalı ġeyh Hamdullah‟ın hocası Hayreddîn-i Mar‟aĢî neslindendir.  

MaraĢ‟ta “Hatipler” sanıyla anılan aileye mensup olduğu tahmin edil-

mektedir.  

 3. Eserlerinde açık olarak “Mar‟aĢî” nisbesini kullanan 

Halîlî‟nin bilinen ve kabul gören künyesi “Halîlî bin Yûsuf bin 

Hayreddîn bin Hatîb Mar'aĢî‟dir. ġair, Ģiirlerinde ise çoğunlukla 

“Halîlî” az da olsa “Halîl” mahlasını kullanmıĢtır. 

 4. Bir Halveti mürĢidi olan Halîlî‟nin silsilesi, Divançe-i Halîlî-i 

Mar‟aĢî adlı eserinde bulunmaktadır. Bu silsileye göre Halîlî‟nin mür-

Ģidi Ahmed-i  Rûmkal‟avî‟dir. 

 5. Halîlî-i Mar‟aĢî, bugünkü bilgilerimize göre eserleri elimizde 

olan en eski KahramanmaraĢlı divan Ģairidir. Halîlî‟nin Divançe-i 

Halîlî-i Mar‟aĢî, Etvâr-ı Seb‟a ve Ravzatü‟l Îmân adlı üç Türkçe eseri 

günümüze  intikal etmiĢtir. ġairin bahsedilen eserlerinin yurt içi ve yurt 

dıĢında birçok nüshası bulunmaktadır. Eserlerinin yaygınlığından hare-

ketle Halîlî‟nin zamanında oldukça rağbet gördüğünü söylemek müm-

kündür.  

 6. Yapılan araĢtırmalar sonucunda Halîlî-i Mar‟aĢî ile diğer 

muassır ve mahlastaĢ Ģairlerin eserlerinin karıĢtırıldığı, kayıtlarda birbi-

rine isnat edildiği tespit edilmiĢtir. Bu durumda Ģairin bilinen eserleri-

nin dıĢında baĢka eserlerinin olması da muhtemeldir. 

 7. ġairin bu çalıĢmanın konusunu teĢkil eden ve ilk defa neĢredi-

len Divançe-i Halîlî-i Mar‟aĢî ve Etvâr-ı Seb‟a adlı eserlerin yurt için-

deki bütün nüshalarına ulaĢılmaya çalıĢılmıĢtır. Elde edilen nüshalar, 
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metin teĢkili sırasında değerlendirilmiĢtir. Söz konusu nüshaların ilk ve 

son varakları tavsif bağlamında tıpkıbasım bölümüne ilave edilmiĢtir. 

  8.  Divançe-i Halîlî-i Mar‟aĢî  tasavvufi muhtevasının yanı sıra, 

dil ve tertip açısından da oldukça orijinal bir eserdir. ġairin dili sade ve 

yer yer de Eski Anadolu Türkçesi hususiyetleri taĢımaktadır.  

 9. Divançedeki Ģiirlerin hemen hepsi nazım türünü ifade eden 

bir baĢlık altında yazılmıĢtır. Divançe-i Halîlî-i Mar‟aĢî, özellikle na-

zım türleri açısında örnek gösterilebilecek zenginlikte bir eserdir. Ayrı-

ca Halîlî‟nin Etvâr-ı Seb‟a adlı eseri ise bu türün baĢarılı örneklerin-

dendir. 

 10. Halîlî‟nin Ģiirlerinden, onun divan Ģiiri sanat anlayıĢına ve 

lügatine vâkıf bir Ģair olduğu anlaĢılmaktadır. ġairin divançesinde ta-

savvufi aĢkla yazılmıĢ manidar ve ahenktar birçok Ģiir mevcuttur. 

Halîlî‟nin kendine has bir söyleyiĢ ve edaya sahip olduğunu söylemek 

mümkündür.  
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